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ent l'imagination: Les fleurs 
fa Déesse, et 


hole “À e 


ogie enchanteresse offre mille t. 


que $es surfaces 


esque, quæ legat 
ipsa Lycoris ; mais on n aurait pas rempli les vues 0. nie. Hi on ne rassemble 
Pas en cffet tous fes traits épars dans une multitube S'Auteurs, cet ouvrage sera fronqué, 
imparfait, et sans fes autorités sur lesquelſes ces faits sont appuyés, il sera Sénué hu 
genre be preuves qui en est la base, et qui fui donne toute sa consistance. Oette méthose 
indispensable reyanò nécessairement de ſa sécheresse sur un sujet qui ne promettait que 
des grâces, et cette sécheresse doit augmenter par [a nomenclature souvent stérile, ais 
toujours nécessaire, des noms, surnoms et épithètes de cette Décssé, et par celle de . 
fes Demples, Mutels et Statues: qu'on la 4 élevés) Mais à travers bade, bes 


ſerres aribes, il se trouve hes fleurs d cueillir : toutes ſes fois que mon sujet ne fes 


15 des W, et sans 2 e de (4 pe. 3 2 E 
Tables sont frès—imparfaites, comme je f'a i éprouvé. 2 seule ſecture 
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recque, elle 


est ee F pus que court risque à tout i omber Sans des 
4 eurs Etius et françois 


de posséder pas 7 ette Augue, il faut encore ſa 


même assez 


ique car on 


de connaissance, 


coup de passages aftérés, et 


on s'expose à faire un Auteur fe contraire de ce quil et l'on bonne 


contre bes éc 


ob figé, par cette 


par plus dun naufrage. 4 ai 
| s vues be l'Acabémie, 


raison, de r. 


qui sait que 


Si nous < pions l'Ouorage de Socrate de Oos sur rnoms des Dieux, et es 
événements qui ꝓ asoient dens occasion, fe plan be l Nęabemie serait en partie rempli, 
et content d y renvoyer, je passerais aux Demples et aux Statues élevés en gonneur 
de Vénus. Wis, puisque ce Livre n'est point venu jusqu'à nous, je vais facher Sen 
réparer ſa perte fe mieux que je pourrai, en rassemblant en un seul et mome corys faut 
ce que ſes Anciens nous ont laissé sur cette Déesse. 

C'est avec raison que TDhéocrite félicite Vénus sur la mültitube be noms 9 on fui à 


Sohnés et de Demples gen fui aléleés, ROAUCOVOUE H π˖]u)ν Jamais Déesse 


Aatgelle en 2 ts connue sous un plus da nombre de rapports, ou a elle eu un 


. plis, étend 2 4 9 0 2 7 
5 ai a 

NE Sans Orient, elle y 4465 connue sous fes noms de bitte, de Witra, Ruta, 
ete. Elle ela chez les Peuples Oecisente 2 qui . en Aras, fut aborce 


2. segment. Ar. pag. jog. Vopez aussi fa 2 1 de Ménage. 2 Scpoliaste s'Apollônins M gobius (er eöit. 
cite ce Socrate $e Cos, SY TÂGEMAANOTOAOT / mais il faut fre 1 l de fes Dénominations. 


ouvent avec Sans le Sans les manuserits. 0 Li 4 
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bene que je commence ie borne les 
recherches sur ſes ples de fa 
Grèce et de Ita 0 | ferai dune manière succincte, et e m. crai de rapporter 
fes faits, sans | ir stèmes, ce qui serait frès—ai pser ceux des 


8 faciſe que de 


Dissertation 


s Bochart, $es Setsen, ete. et 


1 50 2 98 
taſe, qui n en imposerait gu à 


compiler fes 


, ‘ à 4e 
une Erubitio- 


Mes ce sera f 
Ettres, et nt elle sait faire un si bon emploi. Nou 60 
ne sont pas venus jusquà nous. Les Grecs et les fatins, auxquels je suis obligé be 


aient pas initiés. 


un tems précieux aux 


es Ecrits des Orientaux 


recourir, en disent peu de chose, et je me flatte que l'Académie, qui connait mieux que 
personne fe peu $e secours qu on peut tirer de feurs Ouvrages, vou$ra bien ercuser 51 
cette partie de mon Mémoire ne réponò pas à l'isée que pourraient s'en former es 
personnes qui sentent le prix bes connaissances, et ignorent ſa mobicite des ressouſtes. 

Te n'examinerai point si l'Asie, qui est ſe boléeau be la vraie Religion, n'est pas 


aussi celui de toutes (es superstitions ; Al suffit) sculément ISelsavoir que ‘si elles n sont 


as nées, elles y troubetent un sol fertile, une terre préparéela ſes recevoir et à ſes 
, 7 ? » 1 


. Les He empruntè rent leur Vénus des © iontaux. Mais quelle fut son origine "chez 
ceux—ci soient plusieurs systèmes de Pgilosophie. Les uns vouaicff que fair fut 


ut; S'aufres prétensaient que fée fut l'eau ; d autres chfin que ce fut fe 


uyſes une imagination vive, et accoutumès à tout alleg joriser, représentaient, 
ne be Vénus, fa force vivifiante de ſa Watur 


MONT 


5 e 
75 ,. ALES elsen de Dis 


1 


7 


N 
. 


D. 


ice ignée qui 


priens, dit? 


egarber 


Julius firmieus Maternus, et une partie des Africains, 
comme le premier bes its, [ aboraient et fe représen nanière figurée. 
non ou Vénus Vierges» 


Ce qui 1 était | 5 5 eint bel. Cette force 


Mabes, Sont on en eroit! Selben. 

Ceux 9 1 faisaient fille be 
e e à vla tête 
de Maſaſas, | prétenait qu elle était femme de Goelus, et lui Sonnait Saturne pour fils. 
Mais je m'arrête J autant moins à cette opinion, que cet Auteur, quel qu'il soit, paraît 


arfe 5 Gérobote, ont aussi la même sig 


regarSaient le feu comme le principe 


très—ignorant. 


Ceux qui cropaicnf l'eau fe premier principe, le premier agent, ſa firent naſtre haus 
fa mer. Je Sévelopperai cela en un autre ensroit Elle était fille be Gafus et de Dies, 


suivant ! Cicéron, et e est ſd preise des quatre Vénus qu'il cospte N ap rs les Anciens! 


4 1 Hani Matéraus be ere Drofanarum 7% 
, Fpotagm. 2. cap. 2. pag. 174 et 


fafc storia Cronica, lib. 2. pag. 19. comme les Seux premiors Fer de WMolalas ge son point 

a suppléé par les Extraits be S eee Sun Anonyme. (es est baus ces Extraits que se frouve 
28 | é 

urd Deorum, lib. 3. F. 23. Arnobeatrersus genes (lib. . pag. e en compte à tant, mais sans fes 


tom. 7 pag. 180. O. 
ius laubato. 
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Ces quatre 1 15 LT n 5 Emes 14 conséquemment 
au fonds les i 1 ont-ils confondues. 
J'espère qu'on ne : r | . J'observerai 


£ 2 5 
le remarquer, était 


L L 12 * 7 
et de Dies ; mais, suivant” Platon, elle 
7 


H'avait point de mère. Alus confie sous le nom be Ye 


ait ſe même père, et 
{ranie ou Céleste, elle unit 
des l'origine 4 bu monde les heug seres, et perpétua ainsi la race fumaine. Cxlestis 
Venus uc primis rerum exordits sesuum diversitatem generale amore sociasti, et tema 
sobole fumano genere propagato, nunc, coleris, ete. Get attribut; qui fui est commun 
avec ſa mère be l'Amour, ou fa fille be Dioné, fait voir que fes Grecs et les Alias 
avoient emprunté leur Vénus des Oricñtaux, et qu'ils avoient embelli, au pour Mieux 
fire, Sénaturé les fables de ces Peuples, come tout ce qui passait paf leurs mains: 

Elle était fa Cause Mise elle répansuc Sans toute la na tue, 0 J EX Gehe) 
FR). * © est sous 22 point pe vue qu Orphée a dit, que tou ce qu respirait 705 ſe 
9. sf e e Sans les ahimes . était sonhousrage. 
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fee de da Téva 


pm pos. tom. 3. pag. flo. D. "D. 
Meta moryhos. lib. in pag. 354 et 359! a 
? f. vers. k. 
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Ces Vers prouves se Le : L i Lcrece que 


regime de 


i absurbe que fe pensait D Commentateur 


e ce Poète 
Mranie était Î 
Dicunt “ ; 


logie, Vénus 


„ sans boute A selon 


fe fui apprenòre: 


S TOLOLOTEEUDV 


5 gui fui # afresse, que 


fes Granss de Lyeie asoient souventréritén les traits be ſa mort par sa puissance. 

Elle était Vierge” RoDανν . Julius Firmicus laternus parle aussi de Vénus 
Vierge, ce qui ne peut convenir qu'à Vénus Mranie ; mais comme cet Autoir ne paraît 
point en avoir eu connaissance, il ajoute tout be suite: S tamen Menoeriyſacuit afiquagiéo 
Virginitas: 

Elle présisait aux chastes amours; $e—{à vint que ſe même Vroeſus finit son pliée 


Hymne à Vénus, par ſa plett S'éloigher de lui ce gui peut ſecouofit de gonte; de l'élerer 


amour de (honnête: et; de Der {es 1. cffrénés dun amour terrestre MD! ſa 


5 1 9 1 4128 la sd de recevoir de fes o qu il lui abresse avec 


17 25 4 ; N A A. 4 , 
. min. SN sers. F. ke D) „ | 
: 5 1 Nuboeation : ee dau gern Oiaanque voluptas, Ans 277%) cœſi sueter Alabentia 
pi , quæ ferras singiferentes gt f 

eib. lib. 10. vers. gg. / 
pers. F. 
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ment sur ſe 


en son gonneur, 


un cœur pur. L second 
+ 


même sujet mais je He 1 oire. 


afin de ne point trop 


avant tous les autres 2 


5 eue que es 
Habitants de Daß son culte, qu'ils communic 
gabitaient As 

ẽrodote 8 dit fa 


fe plus ancien 


geniciens qui 
de Cytgeres. 
a s'Ascalon était 
de Cytgeres avait 
point en ce passage 


t fe cuſte de Vénus 


ine, et fes féniciens le fran: 


chose, à cela près qu'il assure q 
lui de Cypre en tirait son origine; et 
iciens $e fa Palestine. Cet Disto ie 


mais il avance # plus bas que ſes 
d ? 


étémbati par 
des us 
Osles te bes * riens et des Arabes j que fes Assyrier 
Mblitta, les Arabes celui S'Aitfa, et les Verses celui be Mlitra. Gela est confirmé 
en partie par Saint Ambroise contre Symmaque * : Colestem Neri, Metran Persæ, 


plerique Nenerem colunt, pro Siversi ate nominis, non pro numinislvariéfate. 


donnaient à Vénus le nom $e 


On voit par-fà que la Déesse Wylitta, aborée à Babylone, était ſa mème 9% Uthe. 
Déspchius bit aussi la même chose au mot Mona, Hen culte était pur haus lor ine; 
mais bientôt il Ségénéra, et ſes enbroits, en fon S'assemblait pour lui rendre Sohmage, 


Scvinrent, dans fa suite bes lieu be prostitution. est us fait avéré, et feconſu par 


0 4 


e fois en leur vie, en gonneus de cette 
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7 Déesse. Elles attenSaie t“ Vemple arrivé rsqu'une femme 


ne lui cut 


retourner chez elle, 


y asait pris place, 


jette de l'argent sur | | fui Sisant : ¶Jincoque N 
Vent eu commerce avec elf du fieu sacré. Le Prophète “4 


qu il écrit aux Juifs, qui sé 


plitta, et qu'il 
pa Le clairement 


mmenés captifs à 


roits de l Isſe be 


en Pyenicie, et à 
ans ces eux Vifles et 


JA Y avait 


umes à peu près semblables en gt 


AA au même 1 à 


N 


Hosime, qui s 'étens sur ſe culte de Vénus à Apbaques, ne parle point be cette 


prostitution; il se contente be faire remarquer que {es jours de fête de ſa Déesse, on 
apercevait en l'air, aux environs du Temple, un globe de feu, od une forche allume, 
et que Les dons qu'on offrait à la Déesse se mettaient sur les eaux bu lac prôß be 
ce Temple, et que s'ils fui étaient agréables, ils aflaient au fonds, et 1 ils 


sur nageaient. 


e ß que Co donna à 1 le premier et le dernier Pr "+ 
,,; Ter “ire Mb, be À dudit Mess qui nous apprend a mot Ache, 


15 # 5 72 
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PA lib. 3 cap. 58. pes “a Gard 


1 


qu'Appaca signifie en ( | 
probablement S'Arca, 5 


ne vois pas fa néce. 


isinage S'Aphaques, où 


avec Vontanus cette 


Valère 
usage pareil cent vingt milles 
de Carthage. Colonie Vhenicienne. Or il nblable que ses 


habitants aooi u fe culte be cette Vénus des 2 

E Demple be Vénus Céleste à Męalon fut pille Por 
cette Armée Seythe, qui asservif l'Asie pensant vingt 
ges conquêtes en Egypte, en fut Sétournée par ſes pt 


arrière garde de 
i, voulant pousser 
que fui fit Psammitiehus. 
E Déesse se vengea sur ſes Heythes qui aooient pillé son a par une malaëie 


gonteuse dont elle les affligea Je n entrerai point baus une explication be cette maſabie; 


cela m “éloigncrait trop de mon sujet. en 


Les Babyloniens nommaient aussi Vénus Molis. « TH jura par Mol ca tel 


30. 1 de Vilſoison, qui oss he aussi hien les Longues Orientales +4 fe Grec, ma communiqué getle note, ci - as que 


le Prix nd été ahjugé: 
4 « [Auteur be lEtymologietm magnun a bien raison d obseroct que ce fem Vune Mule, tete yrs he Liban, est Hage 


,, et qu'il signifie s'embrasser. Ou folcguse encbſe ſe mot egal en ce sons, dans fa/version Oerlaglie des Artes des Mystres, 


chap. 20 pers. 10. Sans ſa éérsion \Spriaque de fa Genèse, chapitre" 29. eit. g et chap lys eit , et baus celle bu e 

Ute die Rois, chap. #: ür, Ie, A est singulier que ce mot, propre et particulier au Soriagie, ne se retrouse ni hans ſe 

1 ie 7 Gale, hi dans Heben, ni Sans fAsabe, ni dans beten “langues gai ont ſe même fond, ſes mêmes" racines ef la mome 
a e, 7 4 . Je. fe 1 el gui ne ei toutes ques bes dial leetes be fa Longue Orientale q rapports s Sbibens, „ ue Strabon en 

, ets prupße, Webber (lib. . pag. fo. eb. te que Æ Arméniens, les Syriens et les Arabes se fesseln, 


„ eur manière be vivre et la forme be leurs corps, » r 10 TO Apueyioy Sog #0 10 
AOL TONY. Opopukiay EUPALVEL, dt TE TV PORT) e TOLC BLOUE, a Tous 
05 5 ac HO UAMOTTA xAÏd FPE DEOL . 

lib. . cap. al. pag. 204. 5 * 

lib. 2. cap. 6. 0 5. pag. 181. 
. jog 7 106: 
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1 
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des copistes 
pour Wfitta 2 je 1 
Les Babylon 


L2 , 2 * 
point s être ser 


ls ne peuvent 


de Or qui 


Sr iennent 


1 de fa mer, et au figuré celle de 


OuhaCELV se e sein, comme Sans le Seuil, Yohoic bes 


fs agitation de ame. & Yoda 


se ainsi nommsée, 


ologicum magnum, parce qu'el 1 O autre pleurant 


Monis. Mae employé, continue ſe mome Auteur, ſe mot 


une douleur et bes gémissements pareils 


Cel pour pleurer, 
Mplorer, car lame et ſa troublent. » 
Ainsi, Salambo signifie ee 

Déléphat était yareiſſement un nom de Vénus, ceſon 36 Heben; mais Dépschius, $e 
l'autorité de qui il s'appuyé, dit seulement que c'est ainsi que ſes Qgaſbeens nommaïént 
ſastre de Vénus. 


Le Déesse be Syrie passait allssi pour une Menus etiil est autant yſus ſraisemblable 
que c'en était une, qu'on l fa 5 negarbdait comme le Nature et ſa première Cause qui 
de ęumidite tire les pHineipés et les semences be’ toutes choses). et qui a Sécousent {a 
| Éoyree de tous ſes biens qui dérivent au Pommes. Dogin assure pareiſſe ment que ñ dette 
Dé était Vénus. to mba [7 ciel dans „ dit-il, un œuf: dune grandeur 
Le: ,, 5 roulé 7 re des colombes fe eo et D 


00 „ Zoaiteuv, xORTEOTU OL. Dot, XUWKUTOG. Dé, d veavtié 
vntagm, 2. 100. 4. p. 210. STE 
553.1. 

ores Myth egrayhos Latinos, pag 2427. 
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aise be. fl 


de la Déesse, Sont if vou | probité. Es Syriens, ajoute 
Dygin, regaréent par „et n'en 
Mangent jamais. 


Oette Déesse s 


fans ses Nc 


* 


ere it Eratosthene 
itil, pensant ſa 
nuit, Sans un fac ſio Nupien be Beflo 


Harthico, M. de p. i it sausòe par ſe 


Grans 2 oiss G Syriens de cette contrée lui Sonnères Déesse be Syrie. 
Ce Grans * dont parle Ératosthène, t est celui qu avec avibité l'eau 
que répans | oliaste h Natus s; mais 


on lui F OMAN OUUEVOS, dc xdurTely AÉVETAMUOOOMITOMTE 


berseau. C'est ainsi que s'exprime Théo 


TOU VopOYÉOU | XUOTEMENTNCE qui ne fait absolument aucun sens. “Je lis avec un 
changement très—féger da qui signifie avaler avec avisité. Cette correction paraîfray 
je crois, inbubitabſe à ſa savante Nea demie, qui arrête, par son exemple, ſes [ettres 
prêtes à fuir dun pays où eſſes ont été si florissantes, et qui en est, si jose ainsi 
"exprimer, 2 Jupiter Stateur! Si j esse ous 21 jugé pan bes hommes or binaines, je 


mé serais bien gardée mettre be la tige Sans cette Dissertation; mais mes Zuges 


bon peureusement ebnbainteuls que malgré ſeurs savantes oôiſles, if se" troupe) enc on hans 


Hg 17 fart des Auteurs une infinité de passages dont on ne peut dissipen l'obscurité qu à 


co 7 


8 | PACE 7 75 
mbeau de la critique. 2 est 5 exemple, IMessieñrs, que je me suis 


f 7 routes ténébreuscs, et si je 1 suis point égaré, j'en ai, obligation 
26 1085. À. 4 4 


* * f 
rationes corum quælin astra sunt reſata, pag. 19. A7 
. 270. Conf. Strab. lib. 16. 1084, lin. ultimd et Olin. lib. &. cap. 2 
o superius faubato. 
ena, pag. go. col.M. lin. uſtimd. 


TNT 


Mesenons à la 
trabition rapportée y 


suivant une 


, LD 
et n avait 


n étaient nés, 
55 ey cee ee 
ic VAÂNOTOTON 


ol TOÙ ueydAoU DOS He 


AwpoôlTnc DUMATÉEO Sun 


ÉOTUOTOV. nécessité be ire 
APN TN. 7 | 
Le fac | 0 étai és! i Me, es Poissons be ce lac 
taient pris et e à ſa coſg bes Hacristains. 
Helon Manilius, N Vénus se changea elle - mome en Voisson, et s'enfuit Sans l'Euphrate, 
afin s'échapper à fa fureur de Typhon qui fa poursuisait. 
Tu piscem sese Eytherea nooaoit 
Cum ab yloniacas submersa profugit in unsas 


Anguipesem… Pyhond furenten. 5 75 


e, Diobore be Sicile , ih altes tradition, Livre 25 6. 4% pag. i; mais si je 


11 ö poylais épuisenyée J ene dit cet Di: storien, 9 40 que cé que l'on trouve Sans Lelen je 


1 0 5 0 2 0 une . dl étrangère à à l'objet de ce Mémoire) 
| . ae. C'est la même que Ciééroh appelle 
t née à à Pyr. « « Les Africains dit Dérosien, +! 


7 D PAR 


ad Léœnomena, pag. 32. 1 que e. 
fural. lib. 32. cap. 2. tom 2. pag. 54. 


Tatura Deorum, lib. 3, F. 23 9 
15. pag. 198. Dio Saane. 1 st. Roman. lib. p, F. 12. tom 


iin rf eee 


4 


, 


* 


la nommaient Mranie, et ſes Pg s' stroarché pere 1hale la maria d 
son Dieu Jélagabalus. D 2 Gr pc qu ils rapportaient 
tout à four langue. pet ou Vénus. 


« ai ou sc 5 1 t à 5 1 „* 2 ple de Vénus 
dans lequel on ö ies SA Soni al pris conn ces Orgies : car 


ous les ans, ils se 


e 


émoration de ce malheur, ils se ſame brent ſeurs Or gies, 


frappent 2 l * 
r couvre lasurface de fout le pa 


et be se frapper, on fait à Monis bes sacrifices tels qu on en fait à un mort. 2 jour 


und on a cessé be pleurer 


suivant, on dit qu'il vit, on expose à l'air sa statue, et l'on se rase la fête be fa 
matière ont le font les Cgyptiens à [a mort SAbis. Toutes les fémmes qui ne veulent 
pas se raser sont exposées en vente, pour se prostituer un seul jour. L Marché nest 
ouvert qu'aux étrangers, et l'argent Ju on en retire s'applique à des sacrifices . on 
fait à Vénus. » 

(Cette fête se célébrait, „ à Bytle⸗ mais encore en W et ese, 
, Orient, pour perpétuer Sisent les Mothologues, ſes amours be ſa Décsserapec 
1 Ges amours, lui asoient (oh sonner bes noms AS Oννν et SASonias: , lle 
N Béterite entr autres, Sans fes Aiopiasousai, parlent de cette föte, et si on 
is ſes details épars se côté et haare, on pourrait en donner une description 
W | 
s de Sprià Des, $. 6. tom. 3. pag zl. 


onaufic. vers. 30. 
or. lib. 33. vers. 26. 
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curieuse et circonstanciée. | d autres ce soin. de rapporter 


l'explication qu'en do et t ſes ens. jent par À + fe Holeil, par 


Vénus (Démisphère rieu 0 „ sui s occupons qu une 
partie, et par U mi inféri 9 À n parcouramt ſes 
deuze signes Le, ent | & inféri | alors censée pleurer, 


, L2 
qu après avoir 


se rapproche de notre fémisphère prend sa sérénité 


parcouru ces 


accoutumée. | 


sique n'est pas dune grande cractits ſe Hole jamais 


| Déesse sur le mont 
Liban, avait | | Main ga i ouverte, ſe visage triste, et même 
on croyait voir couler des armes be ses peux. Cette image représentait" biver. 

E culte Monis avait pénétré jusqu à Rome. Vénus y avait un temple où elle 
était Bonorée avec Monis, suivant le Mit Assprien. Les Courtisames be cette Capitale 
du monde avoient coutume de sy trouver, et ceux qui en recherchaient 25 faoeuts ne 


manquaient pas de sy ren$re, suivant le conseil que four en bonnaĩt Ovide »: 


Nec te prætereat Vencrifiplératus Monis. 0 


glos avons remarque qu elle fait particulièrement gonoree sun le mont Liban Hon 
1 77 7% bers passait veuf avoir été bâti dé À Okres, Elle prenait beſà ſe nom be Libanitis : 
. trolle pas que AMonnus le fui alt lena, comme ¶ acance Dem be Montfaucon 

tiquité 6 Éxpliquée, mais bien celui de * 51 Sont ne parle point ce sçävant: 


a Mis je. 


af. fcb. cap. al. pag. 209. fs. 
jaforiæ. lib. l. vers. 75. 5 re 
rid Ded. F. . Pom. 3. p. #56. f N 


. 8. 3. pag. lo. 
. fib. Jg. vers. 106: 


Set femme nn 
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C'est en ce ſieu que fa ce Ceste 
4 


enchanteur, dont je par suite; et Sont elle ve 


pour fromper 
e Nonnus d 


2 ° 
suffit $ avoir 


Jupiter, qui voufait renire (Bacchus vainqueur des Ind 
e; mais cela n'est pas de mon s 


s était seule 


lorsque Junon l'a 194 fes Grâces ne fa D comme je ſe Sirai 


fait obsercer qu “elle fes avai lir bes fleurs en 


4 


| consacrée; aussi 
e fertile en bless 


pthréene, d cause bes 


? contrée ‘ 


r ADO OD LEO 
„ nommait encore d Meese Msprienne, 
3 qu’ on fui renbait en Meprie et sur les borss de ſa Mer Rouge. 

21 y aoait à à WMajumaæ port de Gaza en Palestine, une statue be marbre de Vénus, 
uue, que fabcbat aperta sua pubenòa, comme bit Mare Diacre in ts Sancti Voreh 
Gasensis. Cette statue éfait placée sur un autel $e marbre., [es fabitantstée Mojima 
avoient pour elle {a plus granÿe, vénération, et principalement fesfemmes qui brafaient 
de lencens et allumaient bes lampes en, son Zonnbur. Mobolpße Hospinien avance}! je 


ne sais S après quelle ;adtofité, N que cette. scanbaleuse. Statue subsiste asg au temps 


| de l'Empereur Areabius. Bardhiss et Louis de ſa Gerba, ont copie Ware Dideréei et 
(e en, ſe ptemies daus ses Agnales Écclésiéstiques, tome s sur f anmnòe 39, . 303 


e ni" 3 . 7 ge 20. 4 


pores 5 
E 3 Ethnieorum, pag. 160. 
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Jérusalem, qu on 


1 l'ouvrage 


dans l'usage 


ade en avait 


Céleste. Etant venu voit 3 
cette petite Statue Sans le Ver 


1, qui était pour 
4 P 


1¹ faux-bourg de 


prit à des matières 


niens, ainsi que plusieurs autres peuples de [N > aforaient Vénus sous 
le nom Matis. Ils lui consactaient ? nonseulement les esclaves des deu sexes ee 
qui n'est pas étonnant, dit Strabon), mais encore ſes filles de la première bistinetion, 
Elles ne se mariaient qu'après s'être longtemps prostituées auprès he ſa Deesse, suisant 
l'usage du pays, et personne ne SéSaignait de fes épouser.” {e temple, J elle ast 
sous ce nom à Zela Sans ſe Pont, était célèbre par sa magnificence, fa majesti des 
cérémonies, et les ser ments guy prétaient ele qu'on chargeait de f' ab ministratio bes 
affaires publiques. A agait autrefois en cette Ville beaucoup, de personnes attachées 


i,, Me de fe Décssé et les Protres y Jouissaſent S'un ‘revenu consiberable. Bou le 


WIFI 


h 0 2 4 . 5 1 7: Stait consacré et Soumis à l'autorité. bu Ponife qui était’ frès-riche. 


PA 


„ parle en quatre bts à de sa Géographie, À la nomme seulement 


qui bit qu elle Gvait” e Lese un temple magnifiques l'appelle Diane 


lesiast. lib. I cap. ig. pag. 1, Hozom. Ast. „ lib. 2. cap. 1. pag. 23 
ceflinus, lib. 22. cap. ‘1. page. 254. 
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e sous ce 
nom à Cebatanes. 
aborée à À et à € . f 
cet enòroit: 0 4 A au lieu de LS 

Les ” 10 ont raren S'accors, lorsqu ils donnent des 


7 à 2 
étrangères ; mc 


Asaïtis était 


fait fire en 


aid0c. 
cs à des divinités 


\ . 
ent à croire 


3 ſes Arabes, 


ge unanime des 


que cest fa 


et Mitra 


Vénus était connue à Gomanes i baus le Dont, et y ceéſebrait sa fête avec 


beaucoup de magnificence. On y voyait un grand nombre de courtisammes de même 90 à 
Corintße. E Grans Prêtre F8 et la Granbe rotresse Semeuraient baus l enceinte du fieu 
sacré; la chair be pore y ſtait interòite, et même on ne ſaissait point entrer de pourceaug 


Sans la Ville. Cette defense, particulière aux Orientaux, caractérise Vs Mranie 
Les Arabes aboraient Vénus, comme nous l'avons ou, plus gaut, sous ſe nom S'Afitta 


5 o hlat. Ils renbaient aussi Meur 77 a une pierre qu'ils en Vote 
‘4 0 , de Vénus. N 1 7 bit, 9 en aminant gotte pier ne avèc attention, 
7 170 1 "3, apercovaif}, encore des ‘traits vd „ une tête. le Catéchisme: des Sas 
1 1 . . 5 ee cette pierre, quil sd 6 be Menus. Vincent de Meauoais nous 


ap pte, un Auteur Greten, PE a écrit en Arabe contre, les Ae que 
6. Pausa ies, fib. 3. cap. ia pag. 0 5 25 
70. Werke, pag. 1025. [CA 4 5 
in. in Re y. Fp. lin. g. 7 


1 ue 
. 861. 


5 démo lib. 3. Specufi dj, storialis. 
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,, 


{ trouva établie à 


Mafomet laissa subsi 
de Vénus. Cet usage 


gonneur 


_jete de petites pierres | 
cet Auteur, sub geritalibus 
masime parfibus illis 3 ts „ e cite aussi 2 


les jambes, 
_ quo Venus 
e quil a puisée 


‘4 8 . 
c est-d- dire, comme 


dans Pierre R . Voyez la note Oazelius sun M inucii > page ig. 
6 jusqu'au temps Heraeſius Vénus de Œabar, qui 
signifie la 9 f us in Be Catechisme bes 


Harrasins. j 


Les erses Assyriens et des Nrabes, comme 
nous ÉD ehe * haut S'après 1 ret f aient sous ſe nom be Witra. 
Cle avait un temple Sans l'Elymaïte, qui fut pillé par Mutiocgus, seſon Nyyien. i Volybe 
racontait, 7 baus un livre qui nest point venu jusqu à nous, que ce temple étaît celui qe 
Diane chez les Verses. On voit le peu S'accors des Grecs, lorsqu ils parlent hes Sivinités 
des autres nations. Volybe ajoutait qu'Antiocus tomba en phtisie pour avoir voulu piller 
ce temple. Mais Joseph, de qui nous fenons cette particularité, nous hit que fa simple 
volonté be pifler ce temple ne mérifaif{point s'être punie : 9e si cette volonté pardissait 


à Volybe fa cause be ſa mort: de ce Prince, il était/beaucoup plus vraisemblable be eroire 


ö quil était mort pour aÿoir piflé fe temple de Jérusalem: Mais, ajolite til, ſe 1e veux 


ie . là-séssus avec eee 7 pensent dopoir préférer ſe sentiment du citoyen de 
V1 ep Cp 


# 


25 avait pénétré jusque (ons L. dil de de, e aujourd gui Ceylan. 


is Hyriacis, pag. 212. 4 
it. be. 1. 12. cap. 9. H. 1. tom. 1 pag. 444, 


\ N & 
+ ja SRE e eee eee, 
TELL NN TTL EL TEELTIE Mumme 


HAE EN PAT ola y. A 


On l'appelait aussi Î Isle le 
mentaire sur Denys f 


nom be Vénus Sonné à surnommée 


Colias. 
Déesse établi. fes 


biff rents t ports qui prenaient. son nom, ef trop ſong de 
faire numòration, font assez voir que cette Déesse Y eta de vénération. ES 


élevé un temple Sans leur ville. t aforée à Œuse, 


vaches, parce gu'ils 


rsuadés que cet animal appartenait à la © cause be ( arbeur qu'il 
sent pour Les plaisirs. Alexander aß Alexandre la nomme Vénus Cornuta, sans aucune 
autorité, et quoi-qu/Élien assure que c'était Uranic. Son culte était établi à Ararbechis, i. 
dans l'Jsle Vrosopitis. Dérobote ne dit pas positivement que ce fut Mranie; mais l'on sait 
que fes Égyptiens ne connurent la Vénus bes Grecs, que lorsque ces derniets s établitent 
parmi eu. Elle s'appelait Athor Sans la langue d pays. Lauteur de tymoſogieum 
Mognum, it au mot A\tfur : XAtpurest un ois Es Egpptiens appelſent Venus Mpor, 
et ont aussi Sonné ſe eie, ,, UE A986 0 mi Nl 
0 5 D AO Uu Are XONOUOLV , Ne. U e ce dolce do rg 

si, la la vifle 3 on elle Etaſt principalement 
e, n'etait Dufre que la ville Le Vénus puisqu'Afur ou Atpor, comme l'écrit Orion 


Stymologieum Megnum, 6 A Vénus, et # Dai sighifie eneone 


vers. 592. For” 

. uég. @ 7 

turẽ Woll, lib. 10: cap. 27. page. SS. 

Mleæaubro Genialium Dieruns lib. 3. tom. 1 paß ges 


Huld NN 


3 


+ 


5 aujourS gui chez {es . 

Mußrobites Polis, parce : 
Je crois que sse est l. i étai gppte, selon 

Déspchius, sous le nom b 2 fie encore à 


#. 
4 
son nom en grec. 


A 


Je te chan elit, mère bes Dieux et bes gomm 
ons Vénus. „ Et Sans ſ Hymne à 


, 4 
ez uni ſe monde, ous oxerces un empire 


incipe de tout, et 
de nous < vient de vous, lui 
til, vous a sur fes trois Parques à 
Pous Sonnez fa vie à tout ce qui est dans le Oiel, sur la terre, hans la mer et dans 
l'abime. » 4 uin 

M Jablonsſi i; pretend qu elle est fa même qu'hécate Heotis, Sont on vopaitille 
temple près de Memphis ; comme si Décate, qui n'est autre que Vrosetpine, n'avait 
pu cfle-même être surnommée Scotia. M, “Jablonskispouvait tout auvplus Sésuircleette 


ibentits des principes qu'il a poses ef qui né me semblent, pas aussi certains 2 fe 


uli paraissent. 


’ 


14 76 440 6 eNophtys, Décsse Égpptionne, se rapporfait aussi, selon quelques-uns #1 à Menus. 
,, 


161. C. l 1 
lis in Muecbotis Molfii, tom. 3. pag. 260 2 


vers. 4. 
pfiorum, lib. 1. cap. 1 8. 3. 
„ ſtb. 1 F. 96 pag. 104. 5 
de et Osiribe. pag. 31. c edit Gantabrigiensi. If. ing. 


4 


nn 


t fa ferre 


‘ 8 7 1 i 1 
Je finis ce 77 4 À : | par remarg 5 
u. nt-ils, de même 1 rien sans 


ne Vénus ne peut rien sentiment 


tient au syst sur ſa formation des être. À a0 us Séjà parté 


et Sont nous 


Les gpp tiens r faient Mars et Menus par de 
femelle be leperoier vient toujours à la ces d male, qua 


; parce que fa 


aurait eu trente 


* 


le, l'autre femelle, 


et une femelle, qui ne se 


Parce que oiseau por deu œufs, Non naissent un n 


quittent jamais. 

TnSépensamment de ces Vénus particulières due Cyptihe et à ſa pſus grande partie 
de [Msie, on aborait encore près de WMomemphis la Vénus bes Grecs sous le 46m 
de Vénus Sorée.”* Dela venait sans doute le nom be Plaine Sorée 9u on don nait & la 
plaine voisine de cette Ville. M, Danville, se fiant à une, édition viciehse be Diobore 

0 de Hieiſe, a placé cette plaire près $e Memphis) Une ts Dsle, haus le voisinage 
. ia 7 de cette Ville, dont le on obere est Gesitat /JWagab où Tele Or, fa confirm 
5 , son erregt, ee 4 en „„ ſe PA entier de Mobore Sañs sa 


AU NON ON 


vénération pour Vénus. Cet étant in SP evait être connue 
Asti, célèbre 91 mmairienne dN 2 i a écrit quel chose sur Aiabe 


ans fe temple’ de Protẽe, 
dote conjecturait que cette 


pl y avaif e 
élene, fille de 


lois Semeuré à fa 


Cour be Pro f encore parce que cette Œapefle ui fut consacrée 


ce nom. Strabon avait en vue ſa 


* ſorsqi il bit qu'à 


F Déesse grecque, et 

ques-uns cropaiont bbise & ſa lane. 

C'est de cette We 9u Horace sa dit; 
O, que beatam Diva tenes Cyprum, HE 1 | 


Memphi carentem Sifponië nioe, 4 
Regina... 


On sera peut-être surpris def pole une Chapelle élevée rà Helene sous ſe ubm be 
y, Venus ; ; mais cette , 1 réfléchissant sur le peu be belicatesse des Anciens 
Hebes, Qui’ estrce qui ne se “ing dd Savoir la Sans 4 5 r. 
7 avait un Demple a 6 anbrie. Ge les ia 
Halme f. 2 e behepte, qui 2 . ales, 75 3 sous ce a J'y arait an 
ee e ene Aal. 18, 4 sm at K 


eri “liés. fib. 3. pag. 384. fin. 20. 


A 7 
* 


1 


M LA NN NN 


sinoë 2 Sont 
je parlerai plus ample | 


rapporterai, 


fans fa suite de ce 


re un Temple 


at ll fa Wer. 


nf 9 fl y avait 


mot à l'occasion be l'empire 


te, revenons en Nie. Paci 


2 privilèges que 
celui de Diane à ges étai ê ; emp éesse hans fa 


Ville des U 3 i i , que Jnscriptionrapportée 


2. de Geer. ne * point partie be ſa 9•8 5 
hire en feux mots avec mer ius ns que Vénus Uranie y était aborée. Mſais comme à 
l'exception Muyatgunte, elle n'était Babitée que par bes Gres, je croirais # écarter des 


intentions be MNeabémie, en n en parfant point dune manière yarticuſiere. 


rais pu me contenter de 


Comment en effet passer sous silence une Isle aussi reñommée pat ſe culte be 
cette Déesse, que Delos l'était par, celui S'Apoffon di fes 2 Les Vodtes, dit le nome Simentus, 
attribuent Cyyre à à Vénus; de même 17 Delos à à Apollon. 1 1, ce pers Nees 4 
He le diva potens pris) et. teur ci Homère LE 
4 TR 4 e XX, AGEN 


Ç 7 


nn 


Je chanterai la res ctable, ſa belle M i en partage I Jsſe he Gypre 
entière. » Es [Doète ſappeſc | te s [ Jele be 
Cypr e; Eypria Ve : 1 sait en cette 
Isle. Mais 2 nut ? prétenÿ que cette Isle fui fut pe > parce que 


son nom con quelque sorte à la conception, à ſa IJ RUHe ainsi 


e 


aducteur fatin 


paraît avoir c 


Magnum ” 


L tymologieum 
r Kuômogie,. f 


Lobo, TOUT seh dees, qui fai Gela est encore 
„ A \ * 2 4 
stathe, on on lit Sl co es Ac 
Sort ro’ HOοοοον n 
E Temple de Paphos stait tres ancien. On le supposait bâti par Mrias ; mais 


autres prétensaient qu'il l'avait été par Cinyras, " et que ſa Deesse conçue au milieu 


gonfirmé O XUENMMOPEST OL Ô 


des flots était aborbée en ce ſieu. On voit que Dacite, qui m'a fourni, ces passages, 
confons, ainsi que fa plupart des Vodtes, la Vénus des Assyriens avec celle$es Géecs 5 
car on ne peut Souter que fa Menus de Paphos nie fat e celle des Assyriens, c'est-diré, 


Ukanie. Vausanias et Wauthes Muteurs le Sisent oxpressémént. 
0 16 du 5 Holt que 90 bes siscles reculés fa oculpture fut ine one, soit qu'on f'osât point 
1 0 70 ele Ane aux Dieux la figure # F pomme, put en un mot que cela fut fondé sur 
— UNE: 7 cu > 2 — 2 14 ve 0 7 
| } 


à Oeorum, cap. 24. p. 19. 


ntar. in Domenie Obyss. O, pag. 1600. fin. 3 / 
3. F. 62. ÿ 

2. F. 3. 

. sive. lib. 1. cap. 14. pag. 36. 


4 


MNT NTI 


ain que ſes 


Dieux, Sans ces premi. es, triangulaires, 


quabrangulaires ete ent aufas E es Meoniens, bit 


Maxime aut une 
longue perche. un ei de pierre. 
Menus est gono e à Paphos sous une figure qu'on pourra à une pyramibe 
blanche. » O Déesse représentée sons c une monnaie bes 
Œalcisiens, par . Peflerin, 
Dom. 2. | bit Dacite, * n'a pas 
figure hu⸗ aine, mais celle un cone. 


Œacun offrait en cette Miſſe bes oietimes selon son goût; mais lon choisissait 
fes males, et l'on consulfait avec confiance Îles entrailles des Boucs. ¶ était dẽfendu 
de répanbre du sang sur son Autel, et l'on n'y alſumait qu'un feu pur. Dacite, de 
qui j emyrunte ce récit, ajoute 9 il ne pleuvait jamais sur cet Autel, guoige il fat a 
Sécouvert. Pline fait aussi la même remarque. Mis, dit le jusiciéux Poſpbe, . à ffopos 
de parcifles fables, qu'on Sébitait sur fes Statuen de Dia ne Miro yas . à (Barplies, 


r ses puérilités non Sedfement tout (e qui 
1 45 5 # ‘ + 5 * 2 + A 
. West pas dans lobte des possibles, mais encore tout ce 9 . est point daus celui des 
0 0 , W 74 0 

e , . : 1 
F, sraiseriblaples. 2 ; 1 


0 # 19 5 . 


e 


Ge 2 faut enten be, yar ce fou pur Sont # 


11 


| parle Dacite, ſencens Ju on bruſait sur cet 


2 
1. issertat. f (oulgo 36) H. 5. pag. ln. 
uf. i ſib. 2. $. 3. N 
1. D. 2 


Latural. lib. 2. cap. 56, tom. 1 pag. né. 
à ſib. 16: Distoriarum. $. 1. | 
l faut lire dans Volybe S'après Strabon, ſione 14. pag. 972. 5 Cpnbias comme lisait Oasaubon 
ofpbe. On sçait que ſa ville de Minde avait henne son nom à cette 25 
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7 
#4 


WAR 
NO AO 
PRO AO 

7 f 1 2 2 


1 


eilte lors p: 7 


Autel, comme nous f app ge o ond Lis 8 giques. On 


plum illi centum que Sabæo À 
ertisque recentibus falant. 


il n'est pas difficile de 
s à Vaphos. On 


que de lencens sur ſes 


concilier ce eur avec lui-même. Le Déesse avait pl 


0 4 + 4 # . 4e : 
imolait sans Soute bes victimes sur les unes, et lon 


autres. Je penserais mome que l'usage Vim moler des victimes sur quelques Mutels de 
fa Déesse ne s introbuisit à Va os, que lorsque les Grecs se furent renbus "maîtres he 
7 ** 
Heſe. Car on sait par les Extraits be Dhécpompe, faits par Photius, que bes Grecs 75 
qui aooient acc ompagnè Agamemnon, s'emparèrent de Isle be Cypre, et ob lige gent 
Oinyras et les siens be se retirer à Ayatgunte, où on ooyait encore leur postérité. 
? 2 4 Pos 


Pausanias s'accor$e avec Théopémpe. les Archsiens, e dit ail, ayant été) accueillis une 


violente. fempôte en rérenant, de la Herre be Troie, furent, portés 100 és. vents en 


) Gppre: Map ton, ſeul chef, fonba une colonie à Paphos, et Eleca un Pemple en 


7 7. 


à mp 


14 


i nt ſe Moi Onyras comte fonSateur de ce 


ué que quelques-uns regar$a 


— 


6 


Bibl theca, cob. 176. pag. 389. lin. 50. 
abic. sive lib. g. cap: 5. p. 607. 


* 
NIET 


3 
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4 VAN 


/ 1 


, 


s, comme on le 
. Thamyras 


aussi aux 


Temple. Hes descendants 
voit dans Ges peß ius au m. t 


2 


A, et Sans le Heßoli i 


cience des Garuspices, 


elle perbit Sans fa suite ce pr assa tout entier 


L te que celle-ci ne fut éclipsé 2 étrangère On 
ne consulte plus ent, bit Dacite, que ſe Pretre de 


LS Japhia était très-consisérable par 


de Onpras. 


qui y éfaif attaché, 
t jouissait celui qui en éfait revêtu. L 1 fut envoyé Sans 
il fit dire à Ptolsmse i que s'il 
it ni argent ni S'honneurs, et que fe Peuple 

Vrotrise be Vénus Paphia. 
Lancienne Vaphos éloignée ! be bie stabes be ſa mer, avait encore un temple de Nbms 
Vapgia. 1 se ren e, e Ville, de tous les autres ſieug de l'Usle, 


(Te de 


Hanquer l 


sans combattre, if ne 


1 fui Sonnerait [a Hranbe 


une grande multitu$e de monbe, hommes et femmes, qui aflaient ensuite en granbe pompe 
à fa nouvefle Vaphos, gui en était éloignée de soixante stades. 
Vénus Papß ia s “appelait aussi Don, si f'en en croit Déspchius ; mais Jean 1 


ronovius corrige DL G est W une faute h impression. On trouve aussi Naphic 
9 e 5 p 


72 Ten 1 dont je vais e une partie 


* 


ari ad Vytg. Ob. 2. vers. 2 pag. 183. col. 2. f Wer 

5 4 lib. 2. 5 5 
Gaton inore pag. ppb. B. 

ag. 1002. B. & 

a, tom. 2. f. 4. Cyigram. 12. 


Hum 


4. 


EE savant Oère Vasassor ne pensait pas e fût dune 


cropait Daphie inusité chez les 


grande antiq 


Oe Vi et pas sans boule 
JHDomonca fe quent que cette 
Épitaphe faite sous le règne de cet Empereur 0 il ne se rappelait 


as non plus que ce même mot se rencontre dans une Kpi #4 qu'Ausone a imitée 
M grec SAsclepiases 3; imitation que ſes Commentateurs n'ont p remarquer, parce que 
cette Épigramme n'existait encore que Sans les M * 

40 45 


Punica turgentes rebimibat zona tes 
 Sermiones zou foxtum eſegeion erat. 
Qui legis func litulum, Vaphie tibi mand at, 

ames me; | ‘ 
ur. 14% temen, éhare e 


| Gomine 7 grec ne se trouve que Sans bes ouvrages où ln 5 d pas fsb 


Ke 


af aille e . et dans W 


˖ 77 Poètes grecs 4 # ont gp) encore 


ou ſe jou ») | ne ra pa 15 1 e trot ie 0 


iin rf TNT 


une ceinture be 


« Je jouai 2 vec la persuasive Her mione. Elle 


elle on fisait en lettres Ver e nez moi, et ne 


vous aftristez 


Hhurnutus N a 


{ 9 autre me possésé. » 


que Vénus a été nommée Pay W, je trompe. 


riets pour signifier 


| Ta MO AMATOIOY 0 
est pas grec. On ill ſire Angupe en ce passage de G et cette ſegon se 
trouve dans 2 manuscrits; mais l'autre est celle S'Eustate. 

Passons maintenant à Muatgunte, autre Ville be ne Isle, où Menus n'était pas 
moins Ponorée qu à Paphos, et qui fui Sonnait 22 nom ö Myatgusias d et & Muathusia 
Pacite l. donne à penser qu'Aiatgus, fils d Moi Aérias, est fe fonbateun bu Temple de 
, . et l'Eabit Sne femme aoec 
un seceptre ct fes parties sexuelles e pomme! On! appelait Act coe Les hommes 
Ji sactifiaient en gabit be femme, et les a) en habit Somme. | è 


7 


le grebe 115 fa nome — . 5 2 eliam eus est Cypri bärbäatum . 
1 , “à 5 este ac ste 4. 4 7 


orum, YA 2 


in 2 5 Obyss. G. . 145 1 6. 3 


Er d 
vers. 51. Oeib. Amor. lib. 3. ele. , 15. 
62. * 

ib. 2. vers. 692. 


ib. 3. cap. g. pag. 283. 


2 


15 95 


4 


4 . * 8 + 2 5 N 
n ont point ente | voit as Les Anciens 
part, suioant 


est selon ſe 


même raison que Virgile a bi 4 f o, en parlant be 
Virgile suit ſes 
es. Bout le monde 


. deot SONO, TÜOL 


2 + + , 1 
mais il est permis Sen bouter. 


Grecs pas à } 5, et que ceux-ci faisaient ſe mot Oecoc 


connait le a a mencement be la Harangue de Démosthèn 


Nr. 

Es passages ci-Sessus rapportés, prouvent bien l'existence de cette Statue baus Î'Usfe 
de Cypre, maïs de M pas qu elle fut à Amathunte. Déspchius levé fa Sifficuité. con 
dit au mot Ap öl og, qui a écrit gistoire S'Amathunte, assure que la Déesse 
était représentée comme un homme. On voit “3 je suis fa correction de Rusterÿ qui 
ſisait S'après Dlutarque #2, Loe 05 en ſa place Se/Iluiavroo» qui ne fait aucus sens. 


Huster nous apprenb dans 54 tote, que Meursius fisait en cet enbroit cv mais 


. correction s “éloigne trop du terte. 


HR Romains aboient aussi ue Menu avec. 222 barbe; Sont je parlerai, 1 jen 


7 5 


5 1 2 
(serai 41. Sn N Wonse. 8 5 | . 4 


re à Muathunte un 4 de Vénus et Aion, où l'on consérvait 


x sit. Vufpi. 
saires nommés pour eaminer mon mémoires a ee qu'il pla en excepfer f 
Saturnal. lib. 3. cap. f. pag. 248. 


Pheseo, veg. N. 
tic. sive lib. 9. cap. Al. fg. 


uud dcn 


s do fille be 
Gabs, et Sont Dolynice fit ï ( un \mphiaraiis, 
. On sait ſes 


1 qu'on peut fire Sans Diobore de 


* 


ſeurs, et qui 


ne sont pas de 


Venus Miabne, 


trasail baus f Hole 


A y avait a atfunte * un bois que on appela 
parce qu'on v 
e Gppre, suis 


Île second jour Wu 


Dr jeune homme, 


* un lit, imitait alors ſes paroles et les acti femme en trasail. 
Onyras * avait institué des ¶Mſystores en l'honneur de Vénus, et ſ on présentait aux 
Inities du sel, un JOballe, symboles de sa naissance, et ſes Taitiés fui offraient une 
pièce S'argent, comme à une courtisanne. On s'aperçoit sans que j'en abertisse, que 
je lis avec Potter Sy role mehetoïc tabtrrnc…. E sel faisait allusion à ſa met ol 
elle asait été conçue. E reste wa pas besoin S'explication. Ces WMpstères, se célébéäient 


en Gypre, comme nous ſappfend Aetobe gel. non Enetia Veneris abstrus illa 


Sitia prœlereamus, HO à conbitor ino icatun Cngras rex fuss“: in guibas sumentes 


bea, certas stines iet, u, meretrici, ei referuni phalles,, propitii numinis signa: E 


1%. Dio$or pag. * Nonnus Dionpsiacors lib. $. vers. ms. etc. F | 
us. Selon Hegele, eſſe était fiſſe de Mars et be Vénus, et femme be Cabms: Jen parlerai an 
sujet des nus. N Frs” 4 


Besco. pag. „ G. 25 | 
nôrinus in Protreptieo, pag. g. lin. 17. Mob. abeersus Gentes. lib. 5. 


ö Gentes, lib. g. pag: 169. 


AA SNA 
LI TT Hundemode 


rn suite pou rifice en general, ainsi que ſe mot Kap 


 Gourtisannes 


ibes,  Sit-il, 


parurent en cette f si fon peut ajouter foi au récit SO 


apant osé nier à Vénus, elles se * ce que fon 
assure, par un effet ne ponte et non 
pas un acte r. flexi N haut, que fe culte 


en Cy Crythius, où Vénus 
frouva 2 corps hd #! après sa mort. Elle 5 a, après avoir fait part de son 
amour à Apollon. Oe Dieu en eut pitié. A la conduisit sur le rocßer [oucas, S'où il 
fui conscifla be se précipiter. Le Déesse le erut, se précipita du haut du rocher et se 
trouoa guërie. 

Golgos ou Golgi car ce mot s'écrit des $eux manières, ville de Cypte, renommée 
par fe cuſte de Vénus. Pausanias q paraît dire 74 cette Dees se y õtait aborée {amant 
gs elle fe fut à Vayß os; mais cet Auteur ue ‘veut parler Lie Si temple 4 elena en 
cette Sernière ville Veel, chef be fa Golonie Grecque, gui 87 établit au retous be ſa 


4 ) e de , est bé 4 1 19 c . était postérieur a celui be Golgos. 


1. 7. 5 get. Bibliotßee. Cod. 150. rs. 4 

abic. sie. lib 3. cap. g. pag. 607. e 

lib. . cap. 1 1 

zantin. Nc. yohyot. 
Mupixo. 


41 8. ete 


nn 


45 


. CW, 


10 Henpoper leuts files Sar le bord be la mer, en certains jours de Fange où elles se 


4 


„% pour Se l'argent, font cfles am 
— 5 an 27 : 22 5A * 19 #, 


donné occasion au surn mais je 
crois ſe passage de ce t de Venus 
Murcia. 

pl y avaif axarele avait 


ait par fa fenêtre. 
ème [ivre des 


ppeſaient en leur 


1 


5 ongue à rapporter: On peut cos 


depuis ſe vers 656 jusqu au 760. 
O0. Nlutarque en parle in Amatorio 


à 


On vopai 3 Soles 4 temple be Vénus, ont il n'est fait que Sans Strabon. 

res de 
Acrœa, ſes promontoires s appeſant en grec A cl. Oe temple avait cela de particufier, 
que l'entrée et même la vue en étaient interdites aux femmes. WMeursius confonb ſe 


promontoire Olympe asec le mont Olympe, qui était près de Paſca et Nuatgunte) et 


arpasie ur était (Olympe, promontoire & avec un temple be Venus 


attribue à ce mont le temple Sont je viens be parler: 
Après avoir dit que les femmes se prostifuaienf} à (Babplone une fols en leuß die, 
erodote 7 remarque 9 on obseroaſt ane coutume à peu près pareilſe en quelques ellbrojts 


de [ Jsle de Cyyre, Justin M EE que ſes Habitants! de cette Deſe apoient céntsime 


, 
| * 
de, 


à T 


ient leur dot; elles en étaient: quiftes 


pour fais libations à Vénus. factance pretend que Vénus établit elle mme cette 


156. 1 1002: D. ? 1 ee" 2 
157: L 8 7 i A | 5 


150 4 in Cypro, lib. 1 cap. 2$. l 
159 ot. lib. . 5 \ 


MNT NTI 


coutume, afin de ne point a à ? ] ré toute pudeur: 


Mais sans doute 4 ne voulait se à om, mais be [a 
Maîtresse be inyr i a 10 ; Julius irmieus 
Maternus be nat n Meſigionum, et Nynobe es. eum gui! 
Mege à Ey Gnpras est, Sifatam me Sivorum in 


numero consecrafam © CepenSant je ne bois point bissimuler 9 teurs Sonnent 


, . à 
à penser 9 6 1 s inyras; mais ce 


able par fe culte 


Manie. > qui a fait dire à Honnus qu elle était la bemeure fixe de cette Déesse, 
Ovpavinc rédoy Kö p ng. Meursius a oublié be remarquer que Vénus y était aborée. 

Vamasus ou Tamasée} ville chérie be Vénus, Comme on fe voit par Ovise. “ Meursiis 
applique à ua mas sus, ville qui n'a jamais eu S'existence que dans des Éhitions oicieuses 
Osibe, ce 90 ll desait dire de Damasus. 


Mugrobisium, vifle de Cypre, WF dont le non, inbigue la vénération que ses fabitants 


5 avoient pour la Déesse. 


167 


4 


| 7% Premithus, bourgs be e Gypre, gui tire son dom be ce qu'elle trembla à Larne de 
y 16 14 Mens, Mais tienne de By zance croit avec plus be faison, qu'elle fut ainsi appelée d 


7 


0 , , e la grande quantité de érébintpes. qui roissaient en ce lieu. Es gabitants be 
? ‘ e 1 LA Va LU À 


nt le térébintge en leur langue Gremitß ous. 


ut felieis, pag. 22. ** 


5 pag. 1g. 

istor. Natural. lib. g. cup. 3 pag. 267 
us Dionpsiacor. lib. ig. vers 452. 
os. lib. jo. ers. b. etc. 


Arbium insſgnium. Inter Geographiæ Seriptoies Minores, to 


ente roman 


inaccessible 


des hivers, l'ar$eur brûlante bes point sentir 


; orages craignent de s'en app ps perpétuel 
D règne. Une p r l'environne et 
en inter dit l sans cuſture, et 
connaissent 1 1 ces beaux lieux 
un sombre 6 i 1 qui ont remporté ſe pris chant 
au jugeme ft be i i c eur gonte. Les arbres v 
t sensibles à Cane ; ils aiment et sont aimés à 255 tour. & palmier se baisse 
sur sa compagne ; le peuplier soupire pour le peuplier, ſe plane pour ſe pſane, et l'aune 
répons au Joux murmure be laune. & coulent Seux fontaines; l'une! est Souces et l'autre 
communique même au miel, ( amertume be ses caux. C'est, Sit-on, baus ſeuts ondes que 
Cupison trempe ses flèches. Melle petits Amours, ſe carquois suur l'épaule, jouenſ ur 
leurs bords. Ils sont frères et ge ressemblent. Es Nymphes leur on denn (jour. 
, » Vénus reconnaît seulement Gupison pour son fils: Gest ſui, Jul, fare td fa 1 se 
fait obéir bes Feu, li e be, astres; 5 est lui qui perce) les Mois be ses traits, 
6 3 1 ba, fe ſes œitres exercent leur empire” sur ſes peuples. C'est en ce beau ſieu 


be eie des amans is à ps fes veilles 


2 obitent a fene sans confrai te 
de) y 
lib. 3. vers 306. 5 d 
Honor et Mari. vers. js. 74 90 it libre ment ce morceau entier be Clansien: 
Amour gouverne le Mari de Junuon avec 72255 be Menus : c est aint 9 il ‘appellé are be ce 
Uave νοννοννοοονν§ /ννοννιτν,˖ο]½] Heng. Nonnus Dionpsiacorum. lib. . vers. 12. 
lit mention (He 75 x 17 1 S'un amour céleste, Sun U. ae 7752 ou € Dien, et de petits 


MONT 


1 


4 f 

7* 77 MA * 

KA 2 15 
MF M 2 


* 


trempèes be vin, les Armes 


des amants, ¶ audace cha- ie ! tes agréables et 
fa, volupté mal assurée. E ur i ailes et ſa jeunesse 
b | is sd fa Déesse 
réfléchit de ies enchâssées 


avec art; fes murailles be 


bérpile, ſe seuil tes de jaspe, et l'on souſe aux y respire ſes 


l'Arabie. Ls Grâces sont bebout : 


et ſes eux autres bonnent à sa chere 


Déesse ; l'une fui 
garmes enchanteurs et 
cette agré ble PF OR fe Sésespoir be l'art. Ce fut afais * que se rend irent 
Junon et Vaſſas pour prier Minus s'inspirer à Mésée de l'amour pour Jason. La mère 
des amours fit alors usage poun ſa première fois be Hunx. 

un est un oiseau dont les Anciens se servaient baus leuts eneßante ments, el 
surtout dans les philtres. On croit communément que c'est ſe Bochequeue. Les fetins 
l'appelaient frutilla, parce qu'il est consacré à Vénus dont frutis etalt un sul hom, 
comme nous le verrons baus ſa suite. E enchanteresses ſattacgaſent due roue q elles 


tournoient rapibement en chantant des bers magiques) D'autres pensent, bit le Scholiaste 75 


de e qu elles attachaient point cet ois eau entier d Ma roue, mais seulement ses 


lle, Quoi Ja il en soit, Maus % fit coinaitre fa première cette sorte S'enchantement, 


ne CAS 


| et” n ben, Nes leçons à Jason, oui e l pen fléchir le eur be Mee. Cette 


allegorie | besoin . ne N ès-sensible, beaucoup MNyciens ne ont 


point s 


vertu physique de cet oiseau, 


LI TNT INT NT 


E Sescription précésente | | 1 ö 24 se E pre, et ſe 
culte dont fa Dees se ( 
ce lieu un promon 


Vénus. Meursis bien au qui it fi | trabon, LDÜGALOV 


y avait fon 


4 2 8 
s consdcre d 


golgos, quœ que Jalium Fron 
Gatull. 63, 96. 5 


. 


(Théo | ite avait dit 5 * 
Aéorow, à Tores de I. Lc Epihacac. 
„Meine, qui vous plaisez à Golgos et à Neale * 

Vénus "EAefgoy, miséricordieuse, était encore a$orée en Cypre. Oe surnom lui fut 
peut-être) donné par allusion à quelque Zistoire qui nest point venue jusqu à nous; ou 
peut-être parce 9 elle est sensible aux soupirs des amans et qu elſe ‘a pitié de leurs 
74 1 17 pveines. Meursius a/oublié cette Pens, ainsi que beaucoup S'autres. E Prêtre, qui 
| , ai dans [ Ale alle sacrifices de fa 4 8 “appelait Ayétor, Are. Voyez 
1 15 406 7 au mots Pi et * 1 1 My. 


. 2 si 


. 


armée Sune 7 et alors eſſe était 


om te fast, de Fe Pasta. Efes dit es yeß ius 


TpLOL. Meursius n'a point pat be cette 1 7 plus que be fa 


pag. boo. [CA Seboliast. Pgeoeriti ab Myll. 1g. bers. 100. Steyge ius | * ISG OV. 


IG. vers. 100. 


à suivante, qui était nue „ en bey int 
amoureux et satisfit ell . SA c rapporte i c 
trait S'après Ogilost us qui avai 6 istoire & 1e le sort nous 


a enviée. Ar aconte aussi fa même chose, mais il mi 
en un Moi be abitants de cette Ysſe avoien 


Arhrobisius. CPE au culte de Vénus. 


Es trabitions, sur le lieu où Vénus-était abordée au sor ment qui fui avait 
donné naiss: riaient beaucoup entr'elles. Si Isle ö fait cette gloire à 


tail et sur l'une et 


is tel que je pense qu'il 


gur l'autre. Voici un passage formel be Vénus, que, 
doit être corrigé. 

* Déesse, dit cet Muteur, e n accourut ni Vapbos, ni à Byblos, elle ne mit 
point le pied sur fe rivage Cofias, passa rapisement Hele de Eytgeres, et aboròa à 
Moros; aussi fes gabitants de Gypre sont-ils des menteurs, lorsqu'ils soutiennent Jah elle 


vint en leur Isle, au sortir be ſa mer, „ 


1 OÙ IG, O ER de eee, 00 ae eee 
, %%%. ANA TNT AUNOY 
}, , ie Neue 0) et oO OD, G0TU Ke 
4 # PA 208) QUE ER 1 a 74 VA À 
2 e 1 8 . 14 
4 7 2 0 „ * 
Befonc Smeg, ven S d Sg 
C'ÉPYOUÉVNe voétne Édebou 
in. in Protreptico, pag. Ho. lin. Ai et pag: 51 5 


tes, lib. 6. pag. 206. # 
tis ab Cen Animal, lib. 2. F. 51. pag. 118. 
5 


Lasant dernier vers 2 aſters. 1 f Ve 5 Snigerrec ne 
font absolument 3 Je les change en RUnpoy à Bot par un fpéta. 


Vout Sevient alors clair * arrive à Béroë, et c'e e gabitant 
de Gypre sit kid tte Ysle fu é 7" mer. » Wa 
conjecture, 9 zarbie, 1. que Nonnus 


se soit exprimé 


Laprésifectio 


> parferai, ni be 
rasant celle bes 
ne irai pas non 
0 après ſe Sébrouillement bu 
Gaßos. Mais je ferai remarquer Mia fertilité $e son territoire, Sesprairies’ toujours 


uteur qu'elle fut fa première vifle qui 


émaillées de fleurs, des ruisseaux qui portent partout ſ abonbance, des bocages de yaſmiens 
et S'oliviers, des collines couronnées be pampres, bes terres cousertes des bons de Cérès, 
et un printemps perpétuel. | 


Cette oiſſe était ſe siége be l'éfoquence, % de fa justice, bes fois. C'était. le séjour 


11. E texte des Dionysiagues est probigieusement contotp. C'est ‘rate Neger. fes sonjectures be Fallenburg⸗ sotff/peu de 
choses et fa traduction latine he Labin esf absurde U ooiei un exemple. Livre supers 294) X ol SG EHS Teo OYoY 
je . , S % xéotuou duet deg Se e e big, ne s stant pas gouf que ſe terte fut altre, à traduit. : et golum, 
. ſherabai circularem imagitien PTE famulc Kiuc et ine. 91 faubtait être plus 9 Oc bye pour ene nöre ce latin. Un 
e, Même borné, be serait aperçu que le terte était „ et sil ne se fut yoint seni assez fort pour le corriger, 
1 ie 7 160 114 ef gureit aperti par” imeVétoile ylutot que be traduire, 7 manière aussi aburbe. Le correction était facile. EN faflait 

17 , D 4 en, séparer %% eg deux, et écrire 5 7 ele. E sens est alors clair. "aies femmes, dit Nontius! Sispérsées 

e fe, ef 4e “garhaient toute l'enceinte du palais Sas e bu monbe. » (Wois aublivre 2. ver MMpellitner 
8 n en faire Nn. 


TELOTE, HET oo de KSH à 
„Ho Ünnvéutoy r ND 


ſceo est ribieuſe. Al faut lire en un seul m 


197 Mn vers 2 y Liyre bes Hegg de eſlonnus. 
245; etc. 


TION NII NN 


sd 


favori de Vénus, des 


ailleurs, c'était ſeur 


que partout 


e et be Pethys, 
et portait fe n 1 re: mone. i | ë était fille de 
Menus it et 05 1 e ne dirai poi é a m monde sur ſe Lire 
des Leis 5 # S: j à fa ie Emo: uchaient sur un 
bouclier ; je ne 5 6 i o: Ccla peut seroir 


9 1 4 À — 74 1 N . 
illustration 0 le 7 depuis, mais me 


Ares a. 1 tre N sur la Vénus Céleste des Orie 
Sujet, passons à celle des Grecs. Ces peuples ci tenaient leurs dieug des Barbares: 


* que f'exigeait mon 


Oerobote le dit positivement u, g plupart de ces Dieux leur avoient été Sonnés par ſes 
Égyptiens ; ils en avoient reçu bes Libyens et des Velasges, et fon ne peut Souter que 
ſes Pheniciens n'aient introduit les leurs Sans ſes pays oil ils s'établirents Il 119 a 


158. Vindare appelle M la Ville des Grâces. Ppythiques, Os. 2, bers ze, et dans la 4 Olympigus, bers 3 il At, en 
s'afressant aux Grâces : O, vous Grâces, gui rares, gur la fertile Onébomène. 


75 186. Nonnus Dionysiacor. lib. Au. vers, 10, ete. 
N N 17 Them ibib. vers. Isg, ele, 
, , 184. sem ibid. sers. 165. ete. Gétte 4e est imgémieuse, quoigu elle pêche par l'ordre 2 He CH ne 5 aging pas que 


les Lois de Solon fenen alors Scpites sur des fonleaux volumina comme les liores anciens font été depuis. Elles l'éfiientisar 
y he graphes planches gafrses o triasgulaires, selon quelques auteurs, appliquées sur un ousrage en brique, be la granbeur an 
a 7 ell gue . faisait mouvoir d volonté par le 2 be bellons placés $e f us et de l'autre côté. St ẽ e dE 
0 ,. 1 2 eee, Hen rangers, xoù Fepoépeorla Und F povtoc. Je rapports ee passage en effet affe ze faßte 


2 sentir la ces de life Avodaxac des boulons: à que ‘aurai 7 pu servir des ‘roseaux SG Ve, A. faut encore rende „ 
ee eur de l'Etymologieum eee, 5 mot AËovec, et fire D au lien de Nell. Mine d 
employé le mo n pareille occasion. On peut con aumaise Je Moo Usurar: pag. 102. On appelait ces planches 
AËOVEC et x Voyez l'Etymologicum 0G gun, as au . 70 BEIG. Oes Lois étaient écrites #BOUOTTE0PN00 V,MeMe 


8 forment fes Sillons, c est-d-Hire, de fa gauche à à fa broite et ensuite be 5 1 à fa gauche. Voyez 
ion, au mot : G AXÏTOUEV VOUOC. 5 6 


TION NII NN 


5 On ooyait 
à Pgebes V une stat: 
Harmonie, fille de 
des navires qui a 


Maus, bit Pe 


une off rande 


e des éperons 


nens Cabmus. Harmonie imposa ell. ce nom à cette 
sens. L culte 


s la Sépravation 


S'exprimer son amour gonnöte 


Caëmus ; doute beaucoup de vénération ben gu'il fui Sé$ia fa 


rait être fa Vorte 


Porte de Thèbes DS torre) Août 
Mpoie, uioant l'énumération SEuripise WE; mais Se rs placent ces Portes 
dans un orôre different. Gi nous avions l'ouvrage Mxistobeme be Thèbes sur tout ce qui 
regarbait ”? cette ville, nous saurions à quoi nous en tenir. 

On voyait à Cpthere un temple SUranie très-respecté et ſe plus ancien que fa 
Déesse ait eu en Grèce. Ha Statue fa représentait armée. De cette Jsſe elle yrendiſ ſe 
nom de KUVÉDELX Cthérée, ou, parce que Les amians se cachent, et agissent en sétret, 
comme le dit le Hegoliaste esiobe sun le bers ig de la Déogénie, ou, parce qu elle eaehe 
, es amans, comme on le holt hang ustathe sur Bomère) ol, comme. il ny a rieß be si 
1 7% 1) e, . que ſa Selene dos en, à case be l. impreg nation, dit Nfhurnutus, 197 qui 
%%ö; C 1. ion des beute sexes, 5 e Ex e see ee dee, On 


4 1 2 70 N EL 
Y Dire, 4 4 A 1 


1 5 HR lib. g. cap. 4. pag. 772. 14 


191. lonnus 0 lib. g. vers. 89. y 
12. uri 120. : 11 

13. Qui 705 Zebc. 4 

171 asMaconic. . lib. 3. cap. 23. pag. 26. 7 1 


04 1 A Homeri Ofyss. pag. 1598. lin. go. 
Nâturê Deorum, cap. 26. pag. WF. 


nn 


718 1 7 


7 voi “gr du (72 Atre un temple” be Mens, ont il ne subsistait plus que fa ‘partie 


‘0 5 
bb . A, 


peut encore voir S'autre 1 RU SpE¹ 
4 
et KÜmetc mais je fupart trop 


recherchées, et qu'i 


gerias dans une Epigramme A de Hidon, dent je 
2 ui se trouse page 25 be l'A de Constantin 
Céphalas, imprimée à féipsich par les soins be feu MW, © 
cette Isle Sans celſe de Crète, n 

4 einesius, qui indique que WMinyra, 
de Venus e. J'ignore qui était ce Diobotus, et ÿ 


une Inscription 1 


s, était Vrotresse 


{ fort peu important 
ais cette Inscription nous fait conjec qu il y asait à Aytere en 
cette Gite un temple ou une chapelle Vranie. 

1 trajet de Crete en aconie n'est pas long. Près d Heias, bâtiment oi ſe peuple 


s'assemblait à Hyarte ; sur la Place, était un bifice ron, où lon voyait les Statues 


de Jupiter Olympien et be Vénus Olympienne. Cette épithote me persuase que c'était 
Uranie. J'en bis autant de cette Vénus qui avait h temple baus la même ville sous 
fe nom de Menus Junon. e avait été bat; par Eurybice, fi de 1 % et femme 
, SAcrisius, près du montent 94 Gez leuron. 

9 nous allons ze Harte à M oaleyoſis en Mecadie, nous troube ons 90 il parait 


(KE 


temps de Pausanias, avec (a gelle dont lune éfait S'Uranie: 


fe même pays, 11 y avait un de de Vénus bebe e cested= dire, 


5. num. i. ex Gualthero. N 2 N 

nie. sie, lib. 3. cap. 12. pag. 235. 55 9 
0 . po. 

ie 7555 lb. . cap. 32. pag. 666. 

Bic. sive lib. g. cap. 3. pag. 707. 


+2 


WUranie, bâti près be ceſu | AE AI spénor, qui 
LE 2 56 72 
commanòait les Arcabiens 


3 


1 y avait eu 1 pic 6 ie pr. lit⸗yie; on 
n acrifiait à cette 


subsistaient encore en cette vill 


Si L'on se ren ensuite à Elis, on remarquera près be Î que et Serrière 


ifles $es Corcpréens, un tem eon loin de ce 
temple était un F de terre qui en beyendait. a s se portait ſe nom 


[PACA . Déesse avait 


in pied sur une tortue. Pausanias, de qui } emprunte ce 7 faisse à d autres fe soin 


Le 7 Fe 
était dor et Sivoire, et c était un 
* 


expliquer ce que les Anciens aroient voulu bire par cet emblème ; mais Plutarque, qui 
parle de cette Vénus baus son Praité sur Isis et Osiris, nous apprenò qu'on avait voulu 
faire entenòre gu'il convenait 5 aux femmes mariées be garer le Silence et de reste à 


ſa maison. 


e L7 2 , Li 
Car une femme, dit il autre part, # ne boit parler 9 à son mari, ou par f ofgane 


5 de son mari, sans trousen mduogis g be même gn un joueut be flute, elle parle une 
D ais, St; 9 0 5 P 
, maniore plus grave doc ſo fangue Nun autre. Le Vi de nt faucon na. pas renbu 


/ éxactement ſe premier passage be Plutar ue, et ne paraîf point abo, en connaissance 
W Al 7 / . , 


4 


, beelb, D . 7 e 
1 à 75 7 ds # 44 14 7 % 14 5 5 4 
Te 12 s volontiers que c est 5 ce temple ua voulu parler Cicéron lors gu il a bit 


erior. sive: lib, (. cap. 20. pag. 502. 


| 75 
25. pag. 515 et 51. 4 


et Dies, avait un 


que la première Vénus, * 


| Les habitants 
4 Aus-Uranie. A n 


* 2 24 
avoient une vénér 


temple de fa Déesse, où if n'é 
ristaine, et qui, des l'instant | les fonctions, 
vec son mari, et à une jeune vier fa Protresse, 


et Sont le He 
fa (2 4 fui 


F7 qu'un an. Es autres pe 


sser deld leurs prières. Cette attenti 


cette Mau était N quoique Pausanias, que je me tente de traduire, n en bise 
pas un mot. Mais pourquoi Menus Vranie, qui présibe aux chastes amours, est elle 
gonorèe par des oierges et bes femmes qui observent {a chasteté 2 Je pense que cet 
usage était venu sEgppte à Hie yone. Les Égyptiens, Sisposés à la mn ſancholie, croyaient 
Bonorer les Dieux par des jeunes et en se privant des plaisirs les ‘plus, ſegitimes On 


F privations, en la consisérant comme Dieu et'en faisant 


abstraction de son principal atteihut. Nuo ghil en soit, fa Décsse falt représentée 


, assise, et était l ouorageſ he Catachus de Hiexone, lle "était Sor et S'ipoiré, dbait ſa tête 


fur montee de getle esßece de petit toit en pu: de paräsol 9 on appelait, I/O et 


14 . ee Vune nam Un pavot, et be autre une en, On lui offrait en sacriſice les 


„ 49 4 


a eulssos be 


es | sortes de victimes, cis cle des pores. Er aversion pour le pofe 


204. Gicero Heer, lib. 3. F. 2. 1 
29. D. sise, lib. f. cap, 26 pag. 2. 1 
210. sive, lib. 2. cap. 10. p. 14. . 


trabuit une coiffure termine en pointe. Ce n'est point fa seule Mol de cet We; on en verra bien 
Es . des 8 n'étaient pas fines comme les nôtres, avec bes itres; . en abait même qui 


nontait d une espèce de 


nn 


7 
Ti 9 


N 


, 


me confirme que fe cuſte d. s venait G- is que cette aversion-e 


faisait remarquer ch # fes je; Mais i it aisé de oer 9 ile 


pl y avaif à 

ne me euse qui ait 
jamais été. Mrar ple, près Suquel 
eſſe était repr a yar une pierre quabrangulaire. gravée sur ceſte 
pierre, porte l'efle était plus ancienne que fes Vara u doyn met, haus sa 


fnabuction de Pausanias, qui fourmille be contresens, ſa yſus ancienne bes 
Varques. 9 . LA Manier avait bit avant fui (Sans oires de A casémie des 
elles Aettres, tome g, Men. page 270 que Vénus-Uranic était la première et ſa plus 
ancienne bes Varques, et il avait cité en marge Pausanias. W Gori a fait aussi {a 
même faute. Mais qui a jamais entenbu dire que Vénus ait été use bes Varques ? Ges 
Cerisains sont fombés Sans cette erreur, parce qu'ils n'ont point fait attention qe fe 
superlatif se met souvent en grec poun is le comparatif, et que 11 9 ayant point S'abticle 
baus fe texte 0 XAhoOMÉVEMIMOBE eee, Al en fallait pas mettre en 


français: Cette Menus, Hie était plis ancienne que fes Parques, était, anférieureraux 


. f . 5 quel apait-elle) sur elles un souverain empire, comme fa remarqué Auteur 
. AT : - 


„ 


Pen ibid. n 165. 1 5 2 M, 7 

2 ee e lib „ cap. 19. pag. l. { 2 . 7 
, Heft ˖ Struscum, tom. 2. veg. 7 Ourrage est fait avec beaucoup be négligence. Jai fu avt attentionitont 
ce que cet Feri ö sur Vénus, e / jose hire qu'il se fonbe le plus souvent sur bes gnjechures gasarbées, et sur bes 
passages 0 ; corrompus où mal interprétés. 21 mi ement en erreur ae qui #'autont pas recours au 


sources. ertis une fois pour toutes. 
5 a emples en faveur" de écux 7: pourraient ne se fes pas LOT & Wal, Eil re ge Hοννιννο, 
ounv, Toy 90 0 de v0 co TÉALX ÉvaaauroUo To, O AdEAPEUV e TEpIeL ya ol Ôc XL 
f 3. $. 119. VÜv Ô Gries 
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a mieux rendu que (Ta n sacrifiait 
à cette Vénus, bit fucien 
Ad dans des pportés par 7 16 et qui so 

ocſe. Mais if faut faire a 


elle ait eu ce : 5 u il le fui donne poétiquem 
9 | ( 7 ‘4 0] 


est appelée 


un fragment 
te ne bit pas 


nent à sa force 


irrésistible. 
Inbeyend de cette représentation eymbolique, 55 dans le même 


temple une ue, 1 S'Afsamene, Atfénien, et belles statues 9 il 


ÿ cut à ] A chap. S, nous 


N ke Pine, qui en parle, livre 36 be son 
apprens que fe quartier, appelé ſes Jardins, était Bors be la ville, et que l'on bisait que 
Ohidias, altre S'Alsamene, avait mis ſa dernire main à cette statue. fucien, voulant 
faire ſe portrait e S'une beauté accomplie, ragte de cette Vénus le sein, les bras et 
ſes mains. | 

Agcracrite $e Paros asait été aussi Sisciple $e MOhisias. Ces Seuxhéleres afaient 


travaillé à l'envi lun be l'autre à ne Vénus. Les Athénicns,: qui fasorisaien leur 


compatriote, donnèremt ‘farantage a Alcamene. Mais on dit g#'Agoracrife oenhit la 

1 4 0 0 . à condition 6% o ne la placerait pas à Athènes, et qu fi l'appela Némésiss Elle 
4 

6 1 ae . 5 Hit 1 à 77 4 de de AM Varron bonnait à cette Statue ſa 


preference 


Tr. . Æ 8 4 a À 
er etricum, tom. 3. pag. 295. f 7. 7 N 2 


matorio, pag. rb. À. | f 5 
. sis lib. 1. cap. h. pag. NI. . 
Ve, , Ax. 4 
Natural. ſib. 36. cap. 5. tom. 2. pag. p26. lin. je, ete. 
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* 


Cette ierre quaòrangulair | ) 195 ion? Pythagoriciens be repré 
1 7 25 7 
senter Mea, Vénus, ( érès e Un carré ? Je croirais plutôt 
que cela tenait à ſeur système sur | in a et. 


Vénus avait encore Sans ſa même ville un temple au ramique, où l'on 


is Pausanias 


e Meursius * 


it qu'il fe confonÿ 


voyait sa Stat me be Paros ; c'était un ouvrage 


et beaucoup ÿ ivains qui n'ont fait que fe copi 


avec celui Statue avoir été 


onéens, bont je parlerai dans un ir 
et se voyait Sans l'École as bes Vor 
ous le nom de sa sœur Octavie, et qui était Sans le : 


du Théâtre de Marceſſus. 


portée à | e avait fait bâtir 


quartier de Rome, près 


Égée se vopant sans enfants attribuait ce malheur, ainsi que l'infortune de ses sœurs, 
à fa cofère de Venus-Gẽſeste. Pour apaiser [a Déesse, il introbuisit as son cufte 
Athènes. On ne sait point en quoi il consistait mais comme cette Déesse. était fa nome 
que celle qui était a$orée en Nr, et en Cypre) je présume que le cuſte etait aussi 
fe même: On peut voin ce jé j en ai dit en parlant de b. Jele be Cppré: 


Les Athmonéens, , péuple de NVique, 19 0 aussi chez eu un temple de en 
. Céleste, 9 ils crépaicnt fond par Vorphyrion, gui avait 'régné" Sans Mine, nome 


77 5 a he sant Mette, Pausanios réfiarque à ce sujet Fe fes Munisipes de Muligus aboient sur 


. cette Oe bes opinions très diffé NT. 4. celles du peuple de ſa FER Męgursius 
et Osiribe. pag. 36. N 4 A 


A 


sise lib. 1. cap. 1. pag. 36. 

Mktic, ſib. l. cap. 4. 

tural. lib. 36. cap. 5. tom. 2. p. 725. di: 9. Nen li. 35. cap. 10, p. fol lin. . 
ie. 3 ſib. „ cap. f. pag. 36. * 


Mule, lib. 1 cap. #. 


Set femme nn 


(es Aly mons ens 
du Céra- 


1 convaiticre 


attribuaient à Vor. 


mique. E récit de 


S Uranie. Me 


fait mention 


ns en Sicile, nous y frouverons 


e en cette Isle, en est la pr 


est rapportée par 


> SU aforée sous le nom 
un pasa. 
On trouve à la plancße ge bu premier volume be booth Cæpſiqube du 2 de 
Montfaucon, trois figures qu on croit celles de Vénus-Uranic. 8 première porte un 
voile attaché au cou, et gui tombe par $errière. Cle est ailéc et présente un bracelet 
à Gupison. fa seconbe, ailée ainsi que fa premiere et vêtue; tient entre ſes mains un 
globe céleste qu'elle examine; au dessous est un flambeau avec un papiſſon au—Séssus. 


Le troisième est un buste Se . $e manière 


, 9 en en prenörait ſes geg bouts pour des cornes. J'ai remarquẽ ces fortes be coiffures 

0 ‚ , ans bes Venus du Mise um ttuscum be Gori. Ce Saban eroyait que c'était le Polos, 

j 2 7 5 1 7 parle Pausaies, et Sont jai bonne l'explication à l'occasion" S'ULranie ‘abérée à 
2 Va A e 


Ile pon 1 je se trompe 2 4. mebailles la „ sans ailes 
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pas être surpris que cet at ° od ui rèce 
de même qu'en Asie. fais es o rent chez 
eur le cufte S'Uran oute èren tres Vénus, #2 
une fille be er Oionè à présis suivant eux, au 

dé à CAPE 


plaisirs peu Siatiques, et 


ne se livrèrent 
Aenophon 


Menus, l'un 


à Socrate fans fe Banquet 183 « gu s'il y avait deux 
). Car, Jupiter, 


t que leurs temples, 


et l'autre Vanbemos (qui appartient e 

à * le culte de Ve { 4 était 1 et celui 
be Pansémes criminel. » Fus ignore, bit Hlaton, 3. ue” sans Asnour if ny a point 
de Vénus. S il ny en avait 9 une seule, if n y aurait 9 un seul Amour. Puisqu il 
y à deux Vénus, il faut bone qu'il y ait aussi deux Amours. Qui ne sait, en effet 
qu'il y a deu Vénus, l'une frès-ancienne, sans mère et fille S'Uranus, Soi lui gent 
fe nom G Mranie, l'autre plus jeune, fille be Spi et de Dions, que nous dd 
Vénus-Dansémos. * 


, Oe nom vient de Me tout de oc A parce que 2 ſaleobllsit; 4 son 
1 je WW, Elle à a Aipènes, es avoir rassemblé dans cette ville ſe peupſe qui était aupatävant 
4 1 „ 165 5 2 2 fes Affe routes bourgabes. Apollobore à disait, Sans son Braité sur fes Dieux, 


4 271 à “ht ER le re . fa dr . 15 Déesse 7 avait 


tom. 3. pag. 180. 
sive, lib. 1 cap. 22. Yi: si. 
ns Awpodlrn. pag. 138: 
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47 , 5 


été posée dans fa Hlace pub ; 9 N i iennem semblé ſe peuple 
en ce lieu. Lancienn Ç l nias; celle 
qu on y avait substit: de Dansémos 
servit Sans ſa ( n'avait rien 
fans l'origine fe cabinet de a 
Meine Christine, if 5 dai e ſup elnscription Lee 
Lay. {a f ipti daill a et de Domitien, 
son prédécess À 1 ésé è at us ceſſe he Vitho, ſa 
Messe de pe elle femme ne plaſt pas ſongtemps, 
| tres charmes. Vénus fut 
Bussi appelée Suaba, a parce q# elle persuabe tout ce qu elle veut. 


UT Gésopn trabuif} toujours dans Pausanias Panbemos par Mulgaire; mais ce 


terme ne me paraissant point renbre f expression grecque, et moins encore faite sentir fa 


eſſe ne joint. fes grêces de l esprit et be l'élocution à 


raison qui | l'avait fait employer, j'ai cru qu'il fallait autant moins chercher s'équivälent 
au mot grec, qu létant un surnom, j'ai pensé be lil Sevait être conservé, fel 9 il était 


fans fa langue originale. 


Mansémos était représentée i assis sur un bouc d lis sur ſa balustrabe de la 


g pièce de terreynattenant le temple be la Déesse, qui était près) he [a Nac yublique. 


we 600 


8 (Oel, Statue. oller oe be Seopas, était fe) brock, ainsi que fe bouc. Cette masièrer se 


Id rep Es 1 
9 
Elis une 


terme 


. ft nommer Cpitragie. À Cet PTIT fait asseg voir 9a on bonnait à 
gnification du surnom de  Pantémos. On pourrait alors PR par ſe 
. Solon s fui avait fait bâtir à Athènes un dt > 1. 2 9a il 


gilt noi. lib. 1 bers. ao. 
iacorum Poster. sive, lib. 6. cap. 26. pag. 5b. 
fars ab Hab, lib. 19. vers. 292, p. pag. 18s. lin, 1. 
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1 
avait mise sur ſes femm de prostitution, 
e fois ce trait 


5 Coſoyg on 


à cause des jeune. 
gistorique, se plaît 
raconte le même 

On célébrait 
fe Poète Méran 

Elle fut e 
(Me de O. 


alſure que 


, 
ée “+ après 


Athènes ſe quatre du mois, co 
fa Comésie intitulée : ſe flat 


fée Épitragia par une autre raisc 
ensit à Delyß inium ou Vort Sacré, ; 
de Delphes fui reponbit de prenòre N 


t à partir i pour 
er à Apollon. On 
e, et be l'invoquer, 
omme la compagne de son ooyage. On ajoufe que 7 Bésée sacrifiait sur le 
bord de fa mer, une chevre fut tout a coup changée en bouc, et que par cette raison 
fa Déesse fut nommée Épitragia de co un bouc. 

C'est sans boute à cela que fait affusion la figure de ſa planche loose du profiter 
volume be Mutiguite Cgpliquée de Dom de Montfaucon, et non au rëcit qe Pausaſſas, 
comme le cropait ce Religieux mais je me suis Aperçu, que quoique stasant, il stait 
souvent inexact, et l'Académie peuf vérifier que ma nomenclature des différentes Vénus, 
est cent fois plus nombreuse que (a sienne. Quoi qu'il ch soit, la figure en question 


| feprésente {a Décsse sur les flots, étendue. Sur une chere gu'efle tient pat la barbe. 


yibons montés sur bes dauphins; en x beit 


j 


| 1210 est Aecompagnèe be eNéréises ot Ms L 


des chevaux matins, ef Pa : 


) 
faire aux femmes ‘mariées, o pouß often les vices 


4 


it pour prévenir es insultes qu'ils aurai * 1 


lib. g. cap. g. pag. 569. 
5 22. pag. 659 O. 
it Vgeseo, pag. F. F. . AG 


NT MNT 


2 y avait à Thèbes en Seo ande que les Dhébains 
assuraient avoir été faite e t ame ad mus en Grèce. 


sirs des deu 


est | point faissé imposer par PT. était fa plus 


sd . { fe s ( 2 a * 
ancienne Stat de qu il y eut en Grèce, avec celle d f anie dont jai 


plus bel ornement 


recours à fart pour 


s de l'effet de ſeurs charmes, elles n aooient point 
ſes relever. Elles 2 „ les miroirs, Îles parfums et tout ſattirail 
be la toilette. Ce fut sur ce mobels que fut formée Uranie. Mais bientôt ſes mœurs 
antiques Ségénérèrent et perbirent de feur écfat. Si Uranie conserva encore hes a$orateufs, 
on öressa par tous hes auteſs à Dane mos, à Vorne, à Ctæra, ete Bien éléignée de la 
chaste Vaſſas, qui se baignait et ne se par fumait pas, cette Vénus aimait ſes parfums. 
Celui Sont efle relevait sa beauté, s'appelait par excellence Ko\)OC Beauté. Elle ben 


parfumait ? lorsqu elle aflait hauser avec les Grades. Es vases où se mettait ce yarfum 


se nommaient A ee, e e W ee, en ot les Baètes à parfum 


e Vénus ? Elle prendsit plaisir" à se regarber Sans ſe miroin, comme on ſe olf dans 


7 
4 


. 
Auciens ſa reprèsentent ils souvent avec un miroir. 
„5 * 


| N 4 
cu um prærgetit. Elle avait un soif particulier 
à FE ; a * 
sise, lib. y. cap. 16. pag. 2. 
16. Pers. 191. | 
lib. . cap. fo. pag. 94. 
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1 N 66 2 17 . Arent un temple À Vénus} 


A Wégalopolis en Meabie : 5 1 nias fa partie 
anterieure Sun temple be Vénus a Dé l'une était de 


Vanbemos, et une sans ai 7 a pag. 66 


, 
ire d après un 


1 qu'à Athènes. 
> Corinthiastès ou 
1 qu elle avait 


plaisait aux cos unn qui fui apportaient be Lor. 
passage de 7 


Mis Ogilet 


ranòrie, qu elle n'était ad. 


nous apprenb baus ſa Piece, qui 
ri on disait KoptviaÇerv pour Scort 
gous ce nom bes temples partout, tandis qu eſſe en 
Sous, celui K pouse. Déspchius parle aussi du 4 * VénusÉtœra à Athènes, au 
mot Erolpoc leo. , 

E eee temple consacré à Vénus Courtisanñe à l'occasion que je 
vais dire. [a ville était rébuite en esclavage, et les citoyens contenus par bes Trodpes: 
Les solsats s'étant cenivrés un jour de fête, et ayadfipnis avec eu un igéans nomlihßs be 
courtisanes, ils s enbormirent. Me ie ees coirtisancs prit: les clefs de fa 12 passa 
paréessus le mur, et ban 2 avertir les Mupbeniens, cee entrèrent aussi tot en 


Armes, tuèrent fes Ace se renbirent maîtres zu mur, et ayant fecouvré is 


75 par reconnaissance pour (action be [a 


e ee parte NOT à 
sive, lib. g. cap. 32. pag. 666 2 
eri Hliab. lib. 19. vers. 242. pag. 1s. lin. „ 

brin. in Orotreptico, pag. 33. lin. 14. 74 
ist. ib. g. cap. . pag. 559. M. ! 
. pag. Sa. C. 
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Courtisanne, co cès #5 dans 


| en quelle occasion i 
ö 5 A 2 d 
Nous ne somme. lus i its de Muchcia, autre 


Scvons la connai | Guisas. Je soupçonne que Mo 


„dont nous 
un lieu retiré, 


2 | Mystères fes 


n explication. est 


Meld à fa Déesse, parce 9 
écartés. Ce n'est point une 
Athenes ſa garantit teſſe. A 
on genait à dans l'Assemblée du Veuple be ſieuæ 


ace Deupſe i des crimes guy commettait cet ho 


— 


Dons. «tif de Vénis-Castaie est Souteuse. Guil Le 
de Castnium, montagne 4e Oamphilie, Sont parle Étienne $e Byzance au mot Küotruë, 


plus secrets Sans 
7 6 
de Dimarque, 5 


és, ils rappelaient 
Santer faisait venir ce mot 


Mis if aurait ö prouver aussi que Vénus était aborée en ce lien. E Het oliaste de 
Lycophron 55 l'explique par impubique, et s'appuie sur ce qu une femme surprise abec 
son amant, se bisculpe en bisant que cest son frère ou son parent. Ganter, dans sa 
note sur ce passage, trouvait cette raison absurde. Mais il ne faisait pas attentioß que 
ce mot peut venir de KoGic, qui (signifie frre oll cur. Calfimaque parle aussi he ce 


F/ Wambes, que nous a conservé Virabon, 1 et quitarété 
4 7 7 


| émis ar le bernieſ Ebiteur, . Ernesti. Afsganber ab Alex anbro donne 1 mal_à propos 
J 170 l Mun fe nom de 4 #4 1 de . celui be Gas tino a. 


* 


1 Dimarchim, pag. u et 12. sit, 
anbra de [ycophron. 
7 10 


je Genial. Dierum, lib. 3, tom. 1. pag. 696. 
Dionys ii Vyzanti Mapſo Bospori Bgracii, pag. ig 
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bb , 2 5 


emme, nommée 


e ce côté. 
Clément 
dans éspchius 


ima, qui accorbait ses faveurs de argent, à ceux 9 

Vénus Peribasic Diearicatrix a! était aborée chez 
Mleranbrie, et ommée à Misaricanùis cruribus 
c . Deribaso, Vénus. 


4 40 F y 1 0 0 
On ſa nommait c 2 2 et c'était proprement | 


Courtisamnes; 


(bia, Abentina cause des plaisirs qu elle procure; car nifie fes plaisirs, 


Augustin dit ans la Cité de Dieu, nom de Libentina 


avec un bois sacré; 


à olupia #5 par fa même 


ignore en quel quartier il était. Elle s appelai 
Faison, avec une Chapelle Seceñom Sans le Sixième quartier. 

Les gens sages, fois S'imputer à Vénus ces Sésorbres, ſa priaient au contraire de 
Sétourner les Sommes des passions Séréglées et des unions incestueuses. Ils l'avoient 
surnommée Axostrophia. On en voyait fa Statue à Phebes. C'était. une offranbe 
Harmonie, qui avait fait faire des éperons des vaisseaux qui avoient amenè son père 
Camus en Grèce: Cette Princesse nignerait. pas sans doute ſes crimes 9 acoif fait 


commettre Amour. Vénus Eptettoß his a la même) signification. On lui ‘avait 5 un 


e . à Mégarés, Sans la rue “qui menait à fa Citaselle. 


4 | Dents Merticorbia réponsait chez les Romains à à-peu-près à ſa Vénus Nxos tropß ia 
0 2 s quels que fussent ces „ elles ‘étaient, 


ds Get. nous en parlerons ailleurs, 


in JUrotr tieo, 8 45. lin. ARE 
np 997 2 7 # 
& Door. fiv. 2. $. 23. Hereius loco fauSato. 
de Civitate Dei. lib. 5. g. 225 
s a hi Mul lib. . vers. 720. 

as Beæeotie. sive, lib. 4. cap. 16: pag. F. 
2 . cap. u. pag. "gg. 


Set femme nn 


* chez les Grecs, nées À et mer, iter et 16. Commençons 


introduction be 


de l'écume gi | 


cette Ale; mais quan ils no 
de Coœlus et tomba Sans fa qu il cût été mutilé 


cette allégorie, 


fuisent tous les êtres, soit qu'i s ei ette aflégorie des 


s l'eussent imaginée 1 


it croſtre sans une 
ne "+ ion be 0 et S'humisité, LME l'eau comme ſes deux 
principes de la oie. Oise à exprimé ce système dans ces vers : 

Quippe ubi temperiem sumsêre fumorque calorqué, 

Concipiunt, et ab is oriuntur cuncta zuobus. 

Cumgue sit ignis a qua pugnag, vapor fumidus omnes 


Mes creat, ef Siscors conconbia fatibus apta esl. 


5 ne Métamotphos lib. „ bers 30. 

107 7 | 7 \ À 

e, de feu conlenait le gerne, Mas puis, Je, i emen, et eau le beheloypait et lui 
, 4 " b 
1 . 75 5 , ‘la, noubritire Page Femina.“ # 5 Lomme et tous fes animaux sont composés, 


7 


1 berate, e be deu choses 


, ar ſeurs facultés,” . qui s'accordent 


par eu e; je veux dire, ſe feu et ji Fr Ces had . joints ensemble, se 
266. VN à Stina, ſib. pag. 18. 
269 i ocrate bit aussi la meme chose de Orte fi. . 19. 2 


td, fib. 1. $. T. pag. 182. 
ide appelle dans les vers cités ci-bessus;. uli femperiem sumsêr: 
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M suffisent à eux-mêmes # acun S eu isolé à fui-même, 


ni à aucune autre substan 
td 


feu peutmetire 
74 ] 


1 passage il Soit être 


tétabli. Ce ne + fes raisons qui 
seule distinguer 
un ousrage de | en état de faire, 


S'abors ſe te xte 


de cet Au ef qu'il se trouve Sans Édition de Vas Linden. Se do col ME 
cd Cojo, mûre G0 TRAVEL ö O Gp ονο LV Stops ey fp 


e TU00c AY xl LOUTOC EM OIPOPOLE 
et OUHHPPOPOLS ne s accorbent ni avec dt O qui précèSent, ni avec TYO0C YO 
OSO qui suicent. A faut bone fire diapôpoiy et oTUUYÉpONLaE Suel. (Sigma Me 
fin Ses mots se confon$ souvent avec le Au Sans les Manuscrits. 2° XONONY nelfait 
aucun sens. Que veut bire, Homo consfituitur ex obus Sifferenfibus guidem faculfate, 
concordibus vero usu. Dippocrateinousta mis fui-Mlème sur! [a voie Scogétablir {al Praie 
egen. N bit plus bas, f. Peg s d LUN d bob Ou chene LOL XO 
, eier dd, dee ee ooo KO JDatoc Me [Ame de Homme apünt, 


5 f 4 y 
„%, 7 7 ñe f'ai it aussi , 1 be feu et Seau: M Jie pose en fait 


2 la bit que baus 1 passage ci-dessus rapporté: 7 faut donc lire ei 


iquement pour c. Es Copistes ne se foufant point que pff di 


grec, l'ont chang en JOTONV: 


et ne croyant pas même ce. fers 


ns à notre explication. C'est par une suite de ces pri nc 


ST 
mu 


anciens Philosophes avoient Ciel dans 
la mer, et que Vén l'eau : de 
éœlo semen igneum m conjunctione 


47. Je, ff $e ces deux APT À tout, et c'est 
ter les Anciens, sous ſ emb 


Causa nascens dit Varron. I Ignis el agua. 


Semen; STE 


femina, cjus pumore cf cotum vinctionc {à l'épithete $e 
Victrix bon e Décsse Sans un sens bifferent $ le verrons plus 
bas, repr cette union, cette combinaison, non quoò vincere selit, comme ſe bit fs 


plus sa nt bes Nm gel quo vincire et vi Car Victoria, selon ſe 
nome, „ vient de ce 9 on ſiait ſes vaincus : Victoria, ab co quod superafi vinciuntur. 

Le théologie des Anciens renferme, sous bes aflégories ingénieuses, le debrouiſſe ment 
du cahos et fa formation be l'univers, comme on s'en convaincra, en lisant attentisement 
fa vie SDomère, attribuse à Denys S Haſicarnasse, qui se trouve parmi bel Opustules 
Mothologiques Sonnés par e Gale. Les peux (73 vulgaire ne pouvaient percé, ce 


voile ; mais ceux bu Savant n n en étaient point. arfêtés. Ces allegories animent tone la 


nature, elles font le charme) be 10 poésie. Un Voste hpsitien eut mis en beast pers 
1 HA, e de Mato et le AA des Wiens sur la génération. Maïs un Poëte, 
j 14 1 Hen À di vive 1 1 * Pee, à 1 45 des 4 9. . AS 


Me ion SBésiose.], et de 
Remarques COrigine 


Set LIT nn 


2 À | et Vénus beoant fe jour, e ö rolifiqu. r ava baus son sein. 
gurnutus avait entr. pu cette licati plut icait I opinion de 
Bgaſes, * qui sc isemblable, * 


mer, que parce 


ous a transmis que Vénus étai 
genbre tout, zu mouvement 1 feux choses 


ent la mer se trouse ab onbamment pourvue. > 


on est confirmée par 7 usage où nains $e recevoir 


feurs femme 1 ſe feu et l'eau : Aud el gui marit * 


fous apprens le même Varron sur lewvers 167 bu quatrième livre b. l'Enéisense Virgile. 
4 5 
Heroius, qui nous a conservé ce passage Sans ses Co, 


chant: C'est ce que 


es sur ce JDoète, ajoute 
que de son tems, on yortaĩt encone des flambeaux aflumés deoant ſes Wiariés, et qu un 
jeune garçon, ou une jeune fille ſenait aussi de eau puisée bans une fontaine Nute 
onde pure, dont on l'avait ensuite les pieds aux mariés. C'est ainsi que se csſebrent ſes 


Noces de Jason et be Mésée : 


Tue ubi sacrificas cum conſuge 02714 as aras 


MEsonises, und que adeunt} pariter que precari 


, Tncipiunt, Sen, Hellas unam que jugalem 
, Prctilit i #estrum pariter vertantur iu orbem.”? 


y 

76 de) NET rer 5 dy Pafarishe: Tome 2. page 832 4 2 ire “semble ici un abverbe $e temps, comme ſe latin fcontinnà 

47 70 2 4 73 been. On 2 ou a ftrabuit P'après fa 1 sien et mauvaise . latine. frelgos ae ſe continent par 1 
ag aux” es, * À: À 


Deorum, cap. 24. 15 72 7 2 
à raison be cé"mouvement 9 1 2 2 


rate ci-Sessus rapporté. 2 
4 Argonautic. lib. g. §. 273. 25 


M LA NN NN 


amis cœuntibus nem, 


fontibus unoͤam. #2 


t c est po 
Vroserpine au 


à cette coutume gu'Enée épo ue Pluton enleve 


des éclairs et bes orages : 
imbis Pymenœus ſiulcis 


at, et festes irmant connubia flamme 


Les Romains aooient pris cette coutume des 


s. Bßueybibe * remarque que ſes 
Athéniens faisaient usage de l'eau be ſa 2 E avant leurs noces. Cela 
est confirmé par Suisas, qui ajoute 9 un jeune gargon, fe plus proche pareil be olle, 
allait chercher cette eau ſe jour même bes noces: On. représentait sur Me fonibeau 


des célibataires, un enfant tenant une erde; zt mat que curieuse qi se trouval dans 


e, Hulbas au mot AoV160#0606, et qui est appuyée zu témolgnage be Demobtgong Sans 
ben Nlaiboyer i, gönnte leo 3 « Arias, dit il, tomba 4 , et moufut en 
, (laber, be Moplies, saus avoir té marié. Quelle en est fa preuve € Leman qu on 


4 4} 25 7 fé 72 * 4 
, 5 5 f 45 ö N 
, . e | Hi 
d'1 * d 7 4 . 4 d 
2 i . } 
non A qu on représentait : 


G dl . 


serpinc, lib. 2. 6. 230. 


e (était be meme avis baus sa 


Ufunlit oboras. u 


fui fit Sonner en grec le no: 


oO ν Se 
po Gd mentaires sur 
Homre, l'upsilo 
be XI c ο el. 


comme ſe remarque Custathe 
ge en iota, de même que de e OC, de , 
: fe Grammairien en prend occasion de OO Veld #ée de 
cum, $a N pitfalame dont Dheoiorus robrom s no 
Meraste, ie Senili Amore. Hosiobe lui avait" au 
Même raison. 2 , Van Lennep prétens dans ses Remarques sur Colutgus, pag: 
9x, que cette épitfete # était pas connue be ce Poète, et par conséquent, que fe vers où 


. 


. 
elle se trouvait, n'était pas be fui. A se fonde sur ce 9 elle n'est point dans Domère, 


2 * 
o un fragment in 


même nom et par ſa 


qui était antérieur à Gësiobe, où du moins son contemporain; comme i Homore avait 
fait mention $e fous les surnoms et épithètes $e Vénus connus Scuson tente. 

Curiyibe Sonnait à Aphrobite, une autre étymalogie, assortie à fa gravité 95 son 
caractère et à fa “21 de ges Murs. l berißait ce foie. Koch, 112 folie, 


parceque fa passion qu inspire cette Décsse est ſd cause be toutes les folies des hommes. 


M pe A puisqh il bit qu elle était l'origine 


g (0 PCA 
D 5 pd de ces ét. ce ferme ‘avoir 


, lib. 5. Cyigram. F5. Ta 2. | 
ar. in Someri, Jlias. lib. 3. pag. #13. lin. l. | 
Agours de . et de Dosicſes, pag. 556. edit. tee 


roabibus, vers. 989. 
in Homeri lies. lib. 3. pag. A. lin. 35. 


nn 


* 


es Commentaires sur D pag. 153, ligne 


reeaum, animaux très 


ron, “petit 
de Vénus, 


fe pêcheurs 


‘ , 
poisson de mer 9 01 


à cause de ce » de nom. Al y avaif aussi un co 


# Oreille je Vénus. serait 


grossi le nombre 


appelaient, selon 


tre les mains be 


se du 
peu Saccor s f Vénus n aborba pas à Hsle 
de Cypre te at be suite après sawnaissance, eſſe bemeura même assez long tems Sans 
da mer, et n'en sortit que pour monter au ciel. Pendant son séjour baus cet élément, 
elle vécut ”* avec eſleritès, en fit son ami, et se bioertit beaucoup avec fui, Oe Néritès 
était fils be Nérée et be Doris, fille de l'Océan. A était plus beau que les gommes, 
et même que les Dicux. Lorsque fut arrivé le tems prescrit par ſes Sestislon Vénus 
desait yrenbre place parmi les Dieux, jai oui dire, continue Clien, qu en montaßſſ au 
ciel, eſſe voulut emmenen ase elle en, compagnon de jeu; mais qu'il ne voulut pas 
ſa/ suivre, et qu'il préféra fa compagnie be ses parents et de ses sœurs ail séjour, de 
1HOympe. Menus fil guat offert aussi des ailes; mais apanf rejeté cette faccſin, la 


7 # ’ | | PL | * 
Déesse! inhignée fe changes en un coquillage be même nom, et prit} pour l'accompagner 


04 


Man kiel, ros (ÉA\grour), jeune et beau, ainsi que Néritès, et fui donna ſes ailes quelle 


avait Sestinées à celui-ci. Clien rapporte encore Sans le même chapitre uné”autre frafition 


. 4 l 7 2 2 4 5 — 5 
; mais comme celle n'a aucun trait à Vénus, je ne erois point Sevoir en 


4 — 


j rosophist. lb. 7. cap. 21 pag. 325. G. . . À 
oùc Awppoditnc. 
tur Animal. lib. 1. cap. 26. pag. 31. 
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LI TT Hundemode 


1 


, 


1 
PU 
We * 5 


1. PA AD, 
4 114 
95 VO GR) 


7 


6 % Welle, Hat ſe premier qui Heut fait. 0 a 


parler. [Auteur de l'E pris 


us ayprenb que 
ce nom vient de Ver 7 


ds Dérobien, 
fension de nom. 


1 mer. es iobe est 


non point par un pl 


ne confre son 
1 Jupiter, il 
blanche sortie du 
8 ythere, se renbit 


N 4 
père Uranus, 9 


parle en ces 


ie 6 laquelle les Pgilosophes 


Orientaux avoient voilénleur systeme sur l'origine du monde. Je ne bois pas omettre 


ai prouvé ci-Sessus que cette fiction était une allé, 


cepenSant l'explication qu'en donne fulgentius, quoiqu'elle soit moins sure. Mud nihilo 
minus ostenͤ ere voleñs pœtica vanitas quoi Saturnus græcè KoÔWoc"dicitur ; X 
enim grœcè lempus socalur. Abcisæ ergo vires femporis, if est, fructus falce Jam 
Mmagimiè, afque in humoribus viscerum, beſut in mare project ſabihinem gighant natesse 
est. Saturifatis enim abunSantia libibinem creat. (Que qu'il en soit be bete expliéation, 
r aux plus Pabiles Artistes ele Grèce de représenter à 


Penpi fes uns/e5 autres le Déésse sortant de fa mer. M, ſe Comte be Ga plus pensait 


at 7 2 
enfant nous avons une Ode b Nyaerson 


＋ 7 
= FL 40 1 . 
ag. Voc. AVnpirnc. 1 MENT 4 f s N 

mie bes Belles-Aettres, tom. 30. pag. AIs. Is plapart bes Ecrivains qui ont parſs ie is Age 

Arnobe ( aboersus Gentes, ſib. §. pag. 173. 425 2 num qui c pélagi pm es or Cali Géñitalibus 
Neneris concretum coaluisse candorem Î 7 4 

nia, vers 191. . 

icon, lib. 2. pag. 66g. | 


2 


gabe mie des elnseriptions et Belles Ettres⸗ tome 30. pag. 
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„ 


sui un disque où elſe 


cropait pas cette Obe 


savant et 


l réon ; mais il mang 
es. Elle est certaine nt au coin be ce 
s était ciselée 
n chef -S'œuvre, 


de l'expression 


sur ce disque fa mer, Vénus au mil s flots couvraient 


e fes on$es avec 


permet pas be montrer. {a Déess 


r Selle sont des 


Dauphins. t une infinité S'autres poissons qui sautent e. Elle prend beaucoup de 
plaisir à ſeurs bioertisse ments 
On représentait aussi ſa Déesse portée sur une conque ce qui a donné occasion à 


PDroperce de dire: sit 
Ét venit Mubro concha Crpcina salo.5°! 


et à Martial : 


7 Lvior, 8 cone alle, Cnfperiacis. 197 
| W 7 6 , #, 5 À | | I 272 5 7 
i, 2 9 iquité Crpliquée par Moni de Mont faut on. 
15 1 5 45 (KE FA 72 


jt 2 avait, dit Strabon, s baus le faugboung he 


] } 2 a? * , 
rné de riches offrandes, et ene aufres 
yo mene, ou sortant de ſa ner. On assure, 


— 


Rice 


IT NTI 


4 


ajoute ce Géographe, 9 n fi # c „ une remise be 
cent talents sur fe tri . qu il. aie j à et f t Sésié au 


Dien César par 1 de sa race. 
Pline remarque c 
le forum Ce: | { Venerem unten 
mari MDious Uegust, 2 quæ one vocatut.. 
Dé. Aut. 
Ce Prince 


ent que Campaspé, maîtresse ! pit de mobelé. 


aperçu de l'amour bu 2 eintre, fa fui usement. Ol autres 


Sisent 5 8 g * Île représenta Vbrpns. Oette Courtisanr ? de ses gabits, et 
ayant Séfac sa chevelure, elle 8e baigna Sans ſa (a vue de tous les Grecs 


que fa Fête de Neptune avaitrattirés à Éleusis. Apele fa peignit en cet état. C'est ce 


tabſeau qui donna dans ſa suite occasſon à Ovise de dire: 


N Nenerem Cous nusquam posuissof Aveſſes, 
b Mersa sub æguorcis illa ſateret aguis. 397 


Auguste, comme je f'ai remarqué) apres Strabon, consacra ce taßſeauss baus le 


temple be César son père, Mois fa partie, inférieure bu tableau s'étant gêtée, on ne 
16 llouoa aucun eiu kapable de la réparer. Ce malgeur fourna à ſa gloire be Mutiste. 
16 y, y , . | 8 
466 EEE O alleen tomba de vétusté. Néron y en substitua un autre de la main de Dotothée. 
MMM AP ETS 5 : * 22 

* e e 5 


Te „ 2 
us fa oublié dans son Catalogue bes Peintres Anciens. 
etre au- dessus 5 ce chef -d 


3 François: | 


Pline ; 


ore fes vers grecs qui l'ont, célébré 


ral. lib. 35 cap. 10. tom. 2. pag. 66. 


oh. lib. . e. 6. y. 590. 75 
Urator. fib. 3. vers. oi 
ſatural. lib. 35. cap. 10! tom. 2. pag. 656. lin. 31 
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mais l'ingénieug Comte e aplus F i me e, qu il faut ſire 
Sans cet Auteur : N ustrafo, au 
lieu be victo. [a pc t nous parle 
Pline, sont p x. chap. 12. 
page 326 be f'é sont fort belles. 
M de Comte 
consulter, ainsi les remarques be goũt bent il a ac 


SApelle. s besoir me „ à 2 


ire; on peut ſa 
ription du tableau 


60 , 141 / 
qui ma été tracé 


cette partie, qui a 


Abpelle"° avait commencé wnevautre Vénus pour les Pabitants $e CosS"mais elle resta 
imparfaite à sa mort; ſa beauts du visage fit perdre aux autres Dcintres l'envie be 
l'acherer. 

Venus Mabyomòne est représentée dans l'Astiquité Cxpliquée de Dom be Montfauéon, 
tome 1. pl. 99, sortant de la mer et cxprimant f ea he ses beaux cheveux. On pougrait 
croire que c'est une imitation du tableau Melle, ou dit moins, une cope de ce tableau. 
74 di, 174 Gest ainsi que fe Sécrit Aytipater be Hibon, qui vivant avant qu'on leut fransporté à 
19 ji fé e, pougait *VöVfr Moyez 3 Vénus sortant du sein de ſa mei qui vieht. $e 
100 R ha Halen le jour j e est Pouvrage d pinceau belle. Mopez commet elle saisit de zes 
1 e ins sa cherelure toute trempée, 25 2 elſe en exprime l'écime. WMinervétet 


e, notes e, nous ne vous . plus ſe pri de 


émie des Gelles-Lettres, tom. 30. pag. ‘4 
+ Cicere be Officiis l. 3. 9.2. 

Grœca, fib. 4. cap. 12. pag. 326. Fe suiei baus la première ligne 
écarté dans le reste. 


fa 1. 27 M le Comte be 
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ue sur une 


2 55 , 2 D * 
ent épris $ aëmiration, faucon ; je 


dirais plutôt 8 5 passion est peinte sur fe 


lle exprime aussi 


eau de ses planche 100. 


environnée de c 


d Vero giltu 1 


pelle ces vers 


as inter cafervas; 
Inter et bipeses equos 

fecit undantem Dionen | ft”. 
Un matinis fluctibus. * 


On fa représentait aussi portée sur le cou d'un, Driton, “comihe. fe ‘St Nonnibnau 


remier livre des Dionysiaques ders ; mais cime les ologues ne s accbr bent 
P a 21, 799 N 


i, pas toujours entr'eux, ui avec Cux-mômies, ce Poète 4 [a Wécrit encore dssise sur ſe dos 
Jun Dauphin. TER 7 5 + 
e c. 7 de . bes altes fh de Vénus Wabyo mene 9 on a 


7 1 Le” 2 
A 0 4 
7 25 . ö ps. 4 4 
. 2 


„ e, ce . be PAR qui ne 


* * 
ere 


Trône | 


CENT 4 ib. 13. vers. 443. 
n prior. sive lib. 5. “À 1. pag. #04. 


reçue par MN vour et courof ? a Dé per . Les Pthéniens 
8 Consuſtez 


ein dessus, page 74, « j ai it sur cette aflégorie. 


4, 


Dans le Den Le tune à Coriutge, l'on vopait À . 
Muy bitrite. 


était une Vénus 


15 un char avec 


par mi lesquels 
fant, sortant de ſa mer, et éies. C'était 


ÿ , 
un prosent Here us. 


Je crois core ajouter que fa célébrité hu ta Es asait donn occasion 


nes dont ils voulaient 


aux Écrivain E be be companer a cette Vénus les belles } 
faire f He. Ainsi Chariton S'Aprobisium, voulant 
Mer à Spracuses, fa compare à Vénus Ma byomòne. Musi, Sans fes lettres S'Aristénete, 


fe Décheur qui garbaitlles fabits une jeune 4 qui se baignait baus la mer, fait 


Naſſirrgos qui arrivait par 


usage n de fa même comparaison. 7 


Cette Déesse étant née be la mer, il était naturel J elle présisât à cet élément: 
C'était sans boute cette raison qui avait Séferminéi@ fui élever tant be Vemples süß les 
borbs de la mer. On en voyait, auß Vatres en Nehaſe, pros, bu , abec ſa 
statue ze la Déesse ee ee ef apait un autée baus la même Mile, 4: 


Pes du ort el 955 Fe de Neptune, avec doux statues, Sont Hane aßdit été. Hrbi se 


* 


00 2 , . 5. la (er, Ves an filet, avant le sde de Daus, Dout contre le port était ue pibce 


etre € sacrée d la Mes, à 17 une Statue, Sont la tête et l'extrémité des yiebs et 
us. em C ae. 2 lib. 2. cap. . pag. 15. Di Do , | ; 
. it red ef Caſſirrgos Amor. 4 5. reg. 11. 7 


tolæ, lib. . Eyist. z. p. 19. 
aic. Le p. cap. 20 p. SF. 


nn 


de bois. Sur fe 5 


bois avec une Œapell. - 0 et sa Statue en mar 


il y avait un 


1 l'Anthologie, 


nus une belle 


non encore imprimée, une Cp 1e, où un certain Næxi 


jar$ienne de fa navigation. 


a et MNexanbrie, 
ontoire s appeſait 
otov. a Déesse 
une Épigramme $e 


rium sur la côte WEgppte, e, 
avec une chapelle nus 


t en croire Etienne de Byzance 
de Zẽyphyritis. Elle est ainsi ho 


trouve la cinquième dans (édition 


sore ce sers be (Catulle de 


Jasa suum Seh pritis co famulum ſegarat. 


Vn Capitaine de vaisseau, nommé Gallicrate, avait élevé ee Temple en son gonſeur, 
comme 2000 apprenons $e Vosibipe. 5s 4 Déesse {fit ce Poète, accorbera une peuſeuse 
navigation à ceux gui l'invoguérent, et meme ‘au fort de ſa tempote, elle adoucifa fes 
flats irrités. » Lexpréssion! frecque Se D pinghofaciet mate, peut. signifier 
bent la mernSodcé ÿ mais elle me parait. manifestement faire) allusion! à cette belle 
17 10 Fee des Anciens qui 4 été renouvelée Se nes Jours. On fait qu'en versatit be (aile 
4 . Plutarque F8 se demande Sans) ses Questions 


slr, les fl. m. 
oi en rèpanbant de 7 ſa mer, efle reprend sa transparence 


lagités, la mer redesient 


Naturell. 


320. 
32. 0 pag. 1052. . 

ca, e ebitione eariei Stephani, pag. 520: 
stion. Natural. pag. sg. €. 


4 


flari. Cette 


on Citoyen, et qui, ö aus des ons Sélicates, “a sonen 
eté fes intérêts de sa Patrie 
enfant qu'un Capitaine Dollansais, 
fait répanire un tonneau Vhuile à 


# 
ne mer d une 
son vaisseau ; et 


sé ¶ guile, tanbis 


était besenue calme aux endroits où 


Cette Ye us F8 ressemble à Vénus Stratonicis, 


autres dont je parferai dans ſa suite; je veux dire que fa flatterie avoir fait donner à 


Vénus Orusille, et à tant 


cette Princesse le surnom de Maus, et qu on lui avait par le même principe élevé un 
7 ee . 
. 
Empire que fa Déesse avait sur [a mer lui avait fait bonner ſe nom be {orne 
yar Horace, s et par eſonnus ceux de S. Oukaogézuin,. E , een qui 
signifient (a même chose, Peut-être faut-il rapporter: à cette Menus celle quil était 


MIN, srnommée Salacia „ nom J on Sonnait aussi à Amphitrite, quoique Heros yns tende, 

, , Fame je l'ai remarqué, us sous cette Sénomination, elle 'ctait proprement ſa Déesse 
74 76 / 

4 5 af ÿ Age Gelegen On peut Joiubre à {eee Vénus colle dont il est fait mention bas une 
4 ? 4: % 2 5 


4 ö 16 Rense. 33° Nen, Hie ag 


74 


5 Oe ee fa croyait a même que Menus 


1 2. c. 103: p. 122. fte. 6 
. ob. 26. 
orum, lib. . gers. 304. 


nn 


est vue en songe par Nlote, ou par des Mlatelots, 


par quelqu” un 22 
navigation ; m 


un vopage par mer, eff 
7° ceyenbant elle 
conserve ceux à 

A ne sera pr l'empire que 
ucrate, acheta a 


il retourna à 


l'on cropait gu 


une tempête qui mit le 


aisseau 1 u boigts 1 sa perte. [es passagers et les € sse réfugièrent auprès 
de ſa Ca de fa Décsse. N instant il parut ee de myrtes, 15 repandꝭirent 
une obeur agréable, et renbirent l'espérance aux Maetelots. Les vents s lapaisèrent, fe 
soleil reparut, et le caisseau entra feureusement Sans le port be eauerate. Bérostrate 
consacra cette Statue dans le Temple de Vénus avec les myrtes, fit un festin à ges 
parents et à ses amis, et ſeur bonna à 72 une couronne de mynte. 

Le Déesse présibait aussi aux ports, #3, et yétaif adorée par cette raison sous ſe nom 
de Lunnesia. Elle agaft , He ieh un 17 5 Sous ceux de Jontia et de E e, 
16 noire, 15 He d'la mer et 5e, 1 o était sa Statue en marbre blanc, 
10 7 | 7 5 Métitait Vêtre pue par sd Manheur et 2 beauté de l. exécution. 

25 2 Mis . ber la même Villes un 2 Temple où _aflaicñt sacrifier les filles 


„ et fes veuves qui voulaient 4 remarier. 2 fois de cette Viſſe, il y 


rifle, lib. 2. cap. #2. N g rue ; 

N 'oph. lib. 15. cap. 6. p, 676. 75 e 
N a gli Mueib. lib. . vers. 70. . N 1 
orinffiac. sive lib. 2. cap. 35. pag. 13. 


Set femme nn 


en avait encore un autre connu s 1 om de W . 5 Vgesbe . 
Le fit batir lorsqu il épous 
sans nous apprenbre e 

Ay avait s bord de fa nus, le our 1 TOR 
, acte ve. Me are. 


+ , 5 5 4 € 8 
l elle se P t le ft de favoriser fa 


ontia, mais 


sacré d Menus, 


navigation des Ve 0 elle int de s irriter, 


Je conjecture cet était à Épi s fe iese, parce qu'Aupte 


FH faut Jo à ces 6 g À nommées, parce que feurs 
Demples étaient bâtis sur Sosmpromontoires; car AXo0i0# vient $e OXOr.  Junon était 
aussi connue sous ce nom, et Jupiter sous celui A Ol gui signifie la même chose, 
mais qui vient d AXOLC summitas. 

ai parlé un Temple de Vénus Acrœa à l'occasion hu eulte renbu a lt Deesse 
dans [ Isle be Cypre: Déspchius en nomme un autre à Argos. A Y en ada un 


troisième à Vrœ gene car Helge a tres hien pui 1 falloir. fire Helo. af, fieu 


, 2 à, 17 85 


, Kor. AN y en avait un autre à Guise, #° et e etait le fécons Temple 7 boit 
1 17 9 le Déesse en nie Mille. . | | 
,, 
4 * plis, aféien i Démple de ſa Déesse à à Oele me At cel Doritis, ou plutôt, 


. rs car je pense pi pu 5 . Sans le pesage be Vausanias 1 


lac. lib. 2. c. 32. p. pe a À 

Cr innc, Myrus, etc. fragmenta 2 1 / 7 
e, ö F 
oc. Axpiu, et ibi not. 5 
Gorintfiac. sive lib. 2. cap. 32. pag. I. 
ice lib. 1 cap. 1 pag. #. 


2 


nn 


de Vénus Doris, e 2 dire ( i it une colonie des 


isanias, assure 


LacéSémoniens, qui 


que cette Vénus t pas un mot. 


Le troisième unément le 


Demple de Vénus C e 1 ibi aien! sômes Île Temple E 
Menus Cupſœa à bi ation. Le fa Déesse était 


f ouvrage #5 de iSippe da toire be Cnise. Oe 
Statuaire a | t Vbrynè. Cela 
na rien de surf : Parei i de nos jours à nes Heulpteuns et 


d nos Dei ntres, lorsqu ils ont des statues ou des port nagination à faire. Aussi 


Clément Mlęxanbrie a tort, ce me semble, be remarquer que Vraxiteſe F7 avait fait 
cette Déesse ressemblante à Cratine, afin de renöre sa maîtresse l'objet de f'aforation 
publique. L PA. ere ajoute que tous les Veintres qui voulaient représeñter Vénus) 
prenaient pour #obelé Pbryné, fameuse courtisanne be Thespis, dune grande boat. 
Axnobe se contente # be copier Gloment O Nlexandrie. 


Pragitèle avait # fait deux Vénus)! Lune tue et l'autre aue, Elles étaient be mme 


, pre. A en laissa fe choix ale habitants de Cos, qui Sonnèrent par puseur la 5 
17 à . 5 fa yfremière, Oes nubités pogquent les 2 Bonnêtes, et comme la très hien remarqué 
0 1 il . f 0 1 350 . et still Hi . el 7 0 fanquam si illam Sicas publicare, 


in Protreptico, tom. 1. pag. ## . 4 
* * 


. lib. 13: cap. € pag. gel. 
ne loco superius ſaubato. 

N Gentes l. (. p. 198 et 199. 

. Natural/fif. 36. cap. 5. tom. 2. pag. pat. ſib. 2. cap. 38. tom. 1. pag. 396. 
Gentes lib. (. pag. 1. * 


Hum 
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+ 


diven$ere meritorii corpor 20 c beaucoup be foree contre 
ces infames Statues 
fo. 


Dmonibus, pag. 


* 


fa seconbe fut 7 10 a gie parler. Qstait ſe 
plus bel ouor ne | ? ans ſe monde enfier. 


nie, offrit be 


On oenait de toutes à Cnise pour ſa voir. eHicomebe 
paper ſes bettes b e Vifle, qui étaient immenses, d n la fui céSerait. 
ine approuve leur 


Les. Cnisien mieux s'exposer à tout, que be s'e 


conduite, et a ate que cette Statue immortalisa ſa Vifle de 


e. la plus grande preuve 


isse bonner be sa beauté, bit il au même e 


© 


que l'on pu , c'est qu'on ne parlait que 
Helle, quoiqu'il y eût à Onide beaucoup autres belles Statues. Cette Vénus cachait 
en partie de fa main ce que ſa pubeur ne permet pas de montrer. & semi rebucté 
manu. s. Gette attention bes Statuaires Grecs yersuabe à , Gori que fa Vénus toute 
nue qu'il rapporte, planche Ig, de fa première classe du Museum Ctruscum, es, un 
ouvrage Etrusque. 

Le Temple de la Déesserest entièrement erk afin quon puissé voir sa Statue de 


tous côtés. On allure Ja u eue homme en fut tellement épris, que s'étant cdehs (a 


(nuit Sans ſe Demple, laisse sur fe Status des marques de sa lubricité, opus cupisitatis 


W, # N e 
TR AY 1 7 M. PT.) 1. 27 4 75 02 ! de 
à 1 Macilam. Clément Mecanbrie 4 franche le mot; AN To ef e beet, 


77 4 4 5 
n 
2 1 


1 


; £ ) ji * . 74 j 4 
£ Valere Maxime raconte 25 Le même trait, liore g, cap i een, 


7. 


: parle amplement, et ne laisse 


à bésirer sur cette Statue, et sur le 
était. On peut ſe consulter in N 


WV. f. . vers. GI 
e in P rotreptico, pag. 51. lin. F. 


noribus, 6. u, 12, ele. Bom. 2, pag. Jog, 
EE 


ro 
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beaucoup de 


ſes vaisseaux 


7. pour fes 
cs enfants furent 
our ce coquillage. 
ire. Voyez, fiv. 3, 


Se 42 l'Antfologie (ésition toute grecque | 


5 ne, pag. 323, sept 
ort jolies sur cette Vénus de Praxitèſe. 


Épigrammes une, la Déesse vient à 


Guise pour voir sa Statue, et après l'avoir conftemplée, elle demande où Pragitèle l'avait 
consisérée nue. Dans une autre, Vaſſas et Junon s'écrient, après avoir ou cette statue 
c'est à fort que nous nous plaignons de Daris. 
Le même Pragitèle #4 avait fait une autre Statue de Vénus en bronze, qui passait 
pour êtré aussi belle que celle de marbre, et Sont ſa reputation était ſa nme, gudiqu il 
5 fat plus heureug à manier le marbre qu'à jeter le bronze en fonte. Elle avait été Iplacée 
‘4 ’ , Scvant le Temple de la Féficité, à Rome, qui avait eto less a ‘sur le terrein de ſa Qurie 


1 747 Hostilia, et qui par conséquent était Sans le sec onb quartier. Elle porit Sans 5 


1 } : 5 
. PA AE * , F N e. - 56% NE Of. 
3 pan re , gui arriva sous PEmpire . de Clause. 
La pos Micone sur le bord be fa mer indique que fa Déesse, qui p était ahoree, 
5 * é 07. 7, 
N 7 y 
était une 


D r 
» 2 * 
. . 


itural. lib. „ cap. 26. Pom. 1. pag. 51. 

ap. 4. tom. 2. pag. 663. ’ 

s lib. #4. cs pag. 303. 
ſaubato. 


* en 
Hmmm uudubddddoddddddd 


7 7 


ps Gros que apertos, 


 Gatuflus 36, 1. 


au une particularité qui rene cette Vénus recommanbable T'en 
s autant be celle de Oprrachium, autrement Épisamne, ° 
Abriatique. 

Queque Oyrrachium Dasriæ fabernam. 


Gatull. 36, 15. 7 


commerçante sur ſa mer 


End était encore appelée 3 I rapport d Feten ag elle 
présisait, et à fa protection qu. ‘elfe gecorbait au e car elle était un Dien 
tate laire de la nas gate 75 peut join$re aug proves ‘que j en ai 000 données celſecei 3 
bn, 1 Le une ölen de e 2 e, que MER éiske, à 55 ſe 

7 . , pag., 107. ( Vous qui présidez 


gateaux...» Ag dt vers de la même 


Le 


« avigateurs, et qui aimes fes oi sain et 
fauf, O ma s fes ports des Romains ! „ raison qu'on 
ſa trouve souve ze dat 1 D TO) rel Sauveur. 
est bon S'observer | 6 tai jeu c l'on Sonnêt cette 
épithete. (W(: it ée à e À 0 et f on Ne point 
surpris. serpine l'était aussi hans la même‘ a même Sénomination. 
Myez Nu. s au mot KR ODD ο A Y a aussi Jaille 4% Érissi, pag. 


199, avec cette Inscription KOH Vcrei KONTO. 
A Bolos, 55 lieu propre à fapêche sur fe Dre de Thrace, il y avoir un tempſe 
de Vénus Placisa. On pensait en cet endroit gu Lelſe, en, fortes, et 
9 elſe fes apaisaif quand ils étaient en fureur. 
Menus était fille de Jupiter et de Dioné, suivant une autre tradition, comme fois 


l'avons observé plus haut. Cela n'empêécha pas cé Dien den Seoenir épris; maiß eſſe 


sut se soustraire à geg poutshites. Le terte legut en son sein la mar que he la graßbe 
deut du Dien, ef enfanta fes Oentaures. 

mate ap ßelle toujours haus rt: liabe 2 10 rx 4 lle be Dione. ee dit aussi 750 
e, ole XOUpa, érable file te À Dioné. 
Al Serre 4. se Dion et bee 15 1 Venus ple 


i Byzanti Maplo Bospori Pßracii, pag. 5 a 
orum, lib. 32. vers, fl. 

fl. . 36. 
15. lob. 


Gentes, lib. 1. pag. 20. 


A ST 
TT 


Oette Dioné était une bes Néréites é par conséquent, 
differente de zes Dion fille de 1 5 aste 30, $ 0 positisement 


ue cette Dioné né int Î f 5 il e s prennent 
7 2 P 


Elle Epo 4 Hulcain, mais cfle ne fui garba pas la fi. jug ale. Elſe aima bes 
Dicux et même des Bomtes. On connait ses amours ars, Mereure, Boutès, 


Wonis, Ancise, etc. Oe bernier faisait paître les fœufs sur le mont Ma. Ce qui a fait 
dire au second Ppiſostrate, #1 que Vénus avait aimé des Bouviers, Bubulcorum amañs: 
Ce fut sans Soute pour perpétuer fa mémoire be cet Amour, 90 on b ſeoa un Vemple ii 
de Vénus près du tombeau SAnchise en Axcabie, où ſes Areabiens prétenbaient que ce 
Prince était mort. On nen voyait plus que les ruines du tems de Pausanias. LPteur 
$e l'Etymologicum Magnum 75 assure geyenbant que Cette fable apaif etè imagine lparce 


, que Bo signifie tromper. Ainsi Venus, gi aime ſes Qouviers, ne serait autre 


32° sont d un trop mauvais exemple: 
1 


5 . 
Pgeogoniam, pag. 216. Basile. 1542. 7 


+ 39. pag. 930. pe 
c. sive lib. g. 100. . p. 626. . 
am WMagn. Voc. IIacpln. b 
les ſib. 3. tom. 2. pag. 300 ©. A y a baus ee Muteur : Oe tel 


araissent point utiles. 


MNT NTI 


Je passerai pareille. ari. O que 
fe Holeil Sécouvrit ses a jours à V. oa cé le pinceau bes 
elſe était 


afin de relever 


Peintre a point Wars et t étroitement 
ent. L Holeil entre par une p 
prendre. Jusqu'à quand, û Holeil, co 


pourras fu ö. mpêcher de ſa faire paraître sur la ci 


fait à cette vue, 
ta colère ? ele 


née qu elle est? 


a milieu be ſeu 


il ne sait quel 


3 1 

Pee, ue qu'il soit, des \Ditres be la plupart igrammes de l'AntBologie, 
S est imaginé que fe Vodte avaitwoulu parler de statues de cire de Mars et de Vénus, 
et suivant cette idée, il a mis en Bitre, eic O) ‘Apecc xd Appoditre sur une 
Statue $e Mrs et de Vénus. Brobeau, qui Fe suivi, interprete ces mots Sn XngoÙ 
in Gereas Wprtis et Vencris Imagines. Ce Commentateur ne s est point aper gu gif 
était ici question de la forte be peinture CEncaustique qui se faisait, avec de fa fire: 
En causto pingendi huo fuisse anfiquifus Henera cénstaf, cet et in ebôre, etc. Mypez 
aussi Anacréon Obe 2 1 N N 


| | / à 4 +, 9 . 1 * „ A} 
4 Les Muiours de ſa Déesse avec Mars me rappellent une Dieinite bun ‘rang inférieur 


* / N . 
77 TR 4 4 . 355 5 5 4" r x * 
i om Hiro qui nd 2 ee 5 


5 1 PEN 
(04 
14 OA re. 


s be Mars auprès de Vénus net qui four 
74 


facilttait moyens de se voir. LP 7 4 
SES } 


LS 4 1 
aux noces be Pßetis, > et si fit présent une coupe Kor, * sur 


ia lib. x. cap. . pag. 322. e bit. eur. Stephani. Voyez aussi l'ébition de Stobeau, page 62. 
. Hist. Natural. ſib. 35. cap. 2. pag. fog. | 22 

tatg. Commentar. in Obyss. pag. 1599. lin. i. pag. 180 lin. 63. * 
est. lib. 6. pag. 332. 
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1 50 festin, jeta 
au milieu des Dieux c ö si funeste 


aux Proyens et a 


Junon, Vaſſas t de Paris, 
qui abjugea | | Séphœstion, 


Mélus, 5 “Junon, Dallas 


Paris, étant pris 


la Lomme ce fruit 


Metalas donne fe autre explication be ce juges Paris. Ce Prince, dit il, 
était ingénieux, et cuftivait ſes [ettres ; il avait composé un Panégprique de Vénus, où il 
fa mettait au- bessus be foutes ſes Décsses, sans en excepter Junon et Minerve. Delle 
est l'origine, continue cet Écrivain, be fa fable qu'il avait été nommé leur “Juge, et 9 ll 
avait afjugé fa victoire à Vénus, en lui Sonnant fa Pomme gui en ‘était le signe! Ce 
Prince disait que Vénus, c est-A- hire, le bésir, engenbre tout, [es enfants, la sagesse, 
fa tempérance, les arts, tout ce que L'on bolt s'exbellent, tant ‘parmi les animaux houẽs 
de raison, que pari, ceux, qui enn sont Sépoureus ; en un mot, qu'il 1 5 à fen de plus 


Hrand ni de meilleus que cette Déesse. 


# 


197 4 Lest nature de penser que fes pommes Séroiént être agréables à Menus Muss 


„ 4 . 
a unt elles consacrées, comme. RAS appren le Hegoliaste , SAListophane le 
7 4 J . 
trop crés 


dore" assure que lorsqu en en voit en songe, ‘cllosipréragené 
19016} acsure que orsq# Æ en voit en songe, elles, présagent/wre 
2 fe.” 4 


eni ‘cognomine Wlale Cronographia, lib. 5. pag. 15. 3 be 
istopgan. ad Vibes vers. 993. : 1 
N itic. ib. 1 cap. 36. 
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. à 


jouissance. “J y avait à icon de Ve i 1 ine main un paso, 
et de l'autre une porn | 
ès quoi je 
omettre ces 
nl seroin aux 
Poètes et quel. fois | es voulais foutes 
rapporter. Je me ie à 1 j re et sans liaison, 


et est très-ingrat be 


mêlerai de rems en tems be la critique, a fi enser lansécheresse 


I 


Elle est e par Théocrite FoAvoyuuos, 3% À cause de la multitu$e de surnoms 


9 elle a ; IOoY , & cause be ſa grande quantité de Pemples qu'on fui a élevés; 
F pebes fabens, e même que Dhétis l'est par 
Gomère, à cause be la beauté de ses piebs; EHι⁸ De οο B qui a fes sourcils folrs, 
qui a be beaux peux; P OOO ο =, au doigts) de rose, épitpete au Homore donne 
aussi à [ Muroreʒ Ho}0yevotoc abu, auro, soit à cause be sd beauté, ou be 


ſa riehesse des Sons 5 e e offrait} KOUOTOG TAEpAVOR#" su a une collrounò or) 


0 0 N Cytherbe, 06 La (ste be Gpthore fui était particulièrement consaérée 4 


. ie nee en 2 et 1 fs Désiohe Pgeogonie, pers Ig, et 
5 de t b. bers 105. N 6 . 7 4 
382. Viabar. 5 


313. Hesiobi T . 106. N f 13 f À 
36. G. c pers. g. ö 7. 2 N 2 
335. Oesiobi vers. gpg. 5 5 4 


in Venerem init. 


. lib. 18. vers. 192 et pass im. 
ic. Ob. 10. ers. 125. 


90 


bb 95 


718 NY 
SAN 


e, 


faut par conséquent corriger * ie num, 


. fig. 21 1 au lieu $ POP Auna, 


er arsectis Ce 


au mot NUN 


ete se trouve 
E l'y rencontrer. 


fans un 1 de 


Vicomeb 5 ce que je rapporterai plus bas, à 7 s sacrifices 9 on faisait 
us. y avait baus le don zie me quartier be Rome, une rue dite, Vicus Vencris 
Ame, avec une chapelle! de ce nom. Aurea, dorée, dont je parlerai à l'occasion des 
fêtes SErycine. l ne sera peut-être pas inutile be remarquer quPomère donne à Wars 
l'épithete de Xpvotnvioc aureas ab eus habenas, afin be ſe parer, bit Custathe, in de 
même que ae Dorée. Elle est aussi nommée Nurpurissa pan Herpius, Logen 
Vurpurea, Sans un fragment S'Ayacréon. Clien ei apporto une raison Sont je dinal un 


mot, quanÿ jen serai (aux fêtes de fa Déesse, Tesorotiyiwoc 1 pañcé qu'elle fait fes 


: N Bo 5 fes Spratusains. Mis ce nom tient il a quelque Dialécte 


ne 7 . ſieu dont la trace 8 est fpeibué À Je suspenÿs mon jugement: Mais 
PR, gtait * de e une eee, je ſirais Bor o * Quoique 


. Commentar. in Gomert Ozpss. O, page 1598. fin. „ 
irgilii Mneib. ſib. 1 gers. 720. 


siacorum, lib. y. ers. 693. 
Bol ric. 


NOM 


7 


718 9 
SAN 


fa Déesse ne soit di ie ö. t r, il pourrait se faire, 
cepenbant 9 ‘elle eût le eut Ergæ. 
lle avait “aimé. 


C'est par ſa même : 


Adovidc KURO qui donne du 


oc N 3 dans le Lexique 
Hes peß ius, a Sétruit. Wa une « ance intime de la 


poiss à ma cos 


Jongue Grecs C it tres familiers, 


vous, réponire cet 5 0 as, Garpocration, 
ayons connaissance. 
Maus pu dé Ae yar ſes ue, n et Oo 
E citer mille passages; mais je me contente Se renvoyer à Oise 


Ars Mualor. Lib. . er, Is, et a Properce, Lb. 3. Cleg. 3. cer. 3. Ces Cpitgetes 


, . 12 LA 2 e 
s appliquaient aussi aux autres Dieux. lle avait encore en commun, ‘avec beaucoup 


par fes Igtins, à leur 


autres Dieux celle de BO que fui donne Empébocle baus Athense, „ el de 
Boot chez les Dœntins. Elle était connue chez les Etrusques sous le nat be 
Thana Artial, qui signifie, suisant Heri, 7% Diva Régina. On sait que fartes PDogsenna 
est le Moi Porsenna, Mie Htatue de marbre de Vénus! he quatre piebs de aul, abeec 


In collier de soie; M ,, gauche, et tenant de ſa main gauche fine 


77 Gofosibe, ace cette Inscription, 45 conjestuper que Vénus abait un Bemple à cinq 


17 3 NI 


les e. * où cette Statue a été’ ‘trouvée. Vopes ſe MCE Etruscum 
Elle si appelée Se. yar fée LP. . SG 5. vers. g. Oeld les 


0 orum, lib. 33. vers. 26. 


0 iss. vers. 633. 


ipnosoyh. lib. 12. pag. 510. O. 
Dog. e 


NOM 


épithètes S'EuVpovos, * as n À 9 9 5 a un. de -yuissance; be 
Hotx1\6%povoc, #? qui 6 p de ante; ſe Prone 


t-elle affusion 


aux fleurs Sont ont était parsemé. On sait que O. ifie une fleur. 
Index qui e. DVoesies be Happho, attribue auss Déesse ¶ bpitgete 


de XEUOr0 po) 
elle s abresse. 


Sappho, ACT 


Trône dor; mais Sappho ne ſo 
gs be l Cöition be Molf. Elle es! 


5 73 A 
ifé, à cause bes ruses qu imagine 


0 OH par 


SO Mee baus 


d 5 , 2 
ſa même raison; Pata, parce qu elle + côté, comme font 


ſes jeunes filles qui veulent voir les 40 148 paraître fes regarber. 
Minerva flavo lumine qu eſſe était louche. 
Oise, en parlant dun amant qui excuse ſes Séfauts de sa maîtresse, bit, suivant 
l'excellente correction de Nicolas Oeinsius. pt qua straba est, Meneri similis; et 
Vetrone, à l'occasion Sun Esclave chéri : &i strabosus est, i, yon cute, gieut Nun 
spectat. Elle est nommée Neibalia : af memor ille (Grid) Matris Acisaliæ ; à cause 
Lune fontaine de ce nom a Orchoène en Bobtie, où les Grêces, filles de , 


asoient coutume be se hagen fene tee aussi, ajotte Sérrius, paree: que fa Déesse fait 


altre ſes soucis, @lisäne que fes Grecs nomment en leur langue Axidec EvobéEr< 


1 , TN, VAGTOY gabitante des dsles ; parce Ju elſe était principalement gonorèe Sans fes 
VER) DE . — 0 
* . , JOiabéri . , 5 7 5 Æ 
#02. 55 y ener of, vers. 10. 1 - f 0 


cap. 68. page As. 
eib. lib. 1, vers. 19. et pro. 
Dirg. Mneib. lib. 1 vers, fo. 
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re 


après le mot 


„ qu'elle fut 


donna ce nom, 


Isles be l'Archipel. Vo | 
+, 
M, 


fut sans boute par 
oliaste be Stace #2 pré 


N 


parce qu eſſe étai iée ans fa 11 Égée. Serynthia, #° à 


urs qu'on fui 


renòait Sans ace aux mots 


AM Eric et 
a douceur be ses 


si l'on en croit 


nce, qui cite même le vers be Lycop „ au mot MIS, e mom 


cé. $ A 1€ mt, . 
ppelle Yyo1vie, i parc qu au rapport ö d etzes fe o, espèce 


de roseau aromatique, excite au plaisirs de l'amour : Afentia, s parce qu elle avait un 
que, ceite ag f yarce 9 
Ert dit Dalesus, riviere qui passe à Colophon n 
p eus, qui p 
Jonie: Apévra, parce qu elle unit les amans, dit le Scholiaste de Pycophron. Oe mot 
P Nee 
vient probablement $e Gp) Apto. Les Babitants $e Delphes l'appelaient "AEULCurr-depts 
à cause de f union conjugale. Cette isée peut retracericelle du joug/Simariages cepeſ ant 
j'aime mieux lire Sans ſe passage de Diutargue AU Dotiquement e en chatigeant 


l'esprit pour A com pages, come sslura, qui oient comme le précédent de A Ayto. 


4 2 — 2 2 — 2 le, 1. 4 1 1 
1% Elle lait nom AO: te LUE Libye pour des causes quon ighore. O peut 
/ 1 W, 4 Ro 1, 5 ö 5 < . de, 3 . n 7 — 

eee aun con jecturer que e était relativement à des injustices occasiounòes par fa passion 
2 MT. ; . # #4 9 


,, 


0 
797 1 


* 
ve 


| ; ” 1 
tat. Uf d. lib. g. vers. Agg. et ibi Heholiast. . 5 * 
ho. cop 89 nö ra vers. 9. et ibi Heß olia À 1 

1 AE 


* 
NIET 


que cette Déesse est cens. 


Empésocle l'appelle 2: a vie et de ſa 
fécondité 9 elle y a 9840 fleurie, #8 
qui fui allait frès—bien. 0 ö faquelle Eunieus 
ou Dbitpflius 1 piè ted 1 Éric ! surnom be Vénus. 
Mais que signifie-t-il? Eri était, éspchius, u e Vénus. Mais 
cette glose me aſterẽ ê été quelque Œrétien, 
comme le r ue bi Hes ychi mn de Montfaucon 


— 2 2 * 
e Vénus était une 


de Stace sur ſe 66 vers du 


hes furies ; ils ge se aussi hu témoignage du 2 aste 
ein quième Livre be la Thébaite, qui nen bit ceyenbant rien. 

Elle était connue à Syracuse sous ſe nom d. EOD sans boute, à cause de son 
humeur bienfaisante, et sous celui de Zipf en Macëboine. i Oe mot est peut etre ſe 
même que celui he Lol de fa ſangue ordinaire, une Sirene. Quoi qu'il 4 soit, of ſui 
offrait une sorte be gâteaux qu'on appelait DipEnvoye EU VA e d cause de ſa dong eur 


de son empire. EH, chez Les ne e parce J elle écoute favorablement 


, fes vœux des amans, 2 est pra 940 on lit dans Géspchius, chez les 7 mais 
6 , 1% up" yar ſait ſa langue Dunique. ? 
„% 

7 Ne 5 a sans, le Mésailler de Mee, be Ha S une M d ailſe de Fabina 


fla N je femme be Helene, où 225 ait une Vénus . appuyée sur un 
3 5 sive Etes, pag. e G htl. Pa pag. „ . 


ns. Desych dell. 


4 
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1 La 
igne, avec cette Tnscription Ko holsteni it voir Votes sur Étienne 


on a souvent confondu N avec ce mot. 


NO Leue ne peut être 


doute honnête 


un terme injur 0 e lupa pour désigner une courtis: 
fans son orig . ls Cette épithete fait peut- 


or onna à Thésée de prenbre 


à fa réponse de 
et Sont jai 


parlé ci-$ess y à l'article de Menus. Epitragia. vacoc #% Meine 


du lit nuptial. t fe fi 6 t son empire, et cela 


„7 qui revient 


nome. Elle est aussi #ommée Go ν οα qui la chambre nuptiale, qui 
sy plaît, par Pgilipye be E dans une Épigramme sur ſa Statue armée de 
Vénus à Sparte. Opoixigl ne m est connue que par ſe Glossaire SDéspchius, et donnerait 
à penser qu elle était aborée en Dhrace. Voyez Gerynthia, page ga. Gippohamie, 5 qui 
Sompte les cheraux. Larbeur de cet animal est connue : 

Scilicet anfe omnes furor est insignis cquarm 


CC 


, Iſſas zucit aft an, Gargara, fransque sonantets 


, , Asca iu perso à je et flamina tranant. 
e 4 

/ 77 e, , O4, Hun, . vers. 2. „ 79 1 

; # 1 2 , „ x, 9 Fi 5 27 


apt. Helene, vers. 147. 
C ib. 4. cap. i. pag. 326. 


. vers. 366, 369. etc. 
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t vaincu cette 


Peut-être la Déess ippoéaie après 
Princesse. Peut-être 


tant d autres dont 


eut—elle be ses amant nus, comme 


é et Sont nous parerc 


is je croirais 


e de Menus, que Velops fit f n myrte gerb, et 


qu'il plaça a K à de [Hermus, afin de se re Deesse et den 
obtenir Qppobami f yoint ici les 


absurbités où 
sur {a pére 


$e Pausanias, et 
ra pas mauvais 
e Pausanias, qui 
precedé immé dent ce que je cite. « On voit, * dit brône be Veloys au haut 
du mont cie au- dessus du temple de [a Mere Nlastene, » De mic HAaotivne 
Mntpôc to ispov. [Abe geboyn nous apprenb sçaramment que Mere Nastene est 
un surnom be ſa Mère bes Dieux. Mais sur quelle autorité ? l ajoute que ce mol 
, ce surnom Sovrait convenir à toutes les Statuesites 
Dicux quelles qu elles soient, ef en ce, cas il faudrait fire m)derux Mais fe fait 
est que le texte est afféré, et 5 l » 60. 
au-dessus bu temple de ſq Mgre Macienc. On sait que Gybele était adorée Sans tout ce 


f Days, et particulilemént à a Hlacia, ville de la Propontibe, ce 9 ſui asait fait donner fe 


mom de 5 . len est fait mention? baus une Inscription trouvée à Gysique; 
4 PE pe) Mecueil Wie, Egyptiennes, 


61 16 Pme | . de Comte A L 5 
Ele. tome 2 8 45 1 4 


qui bit en cent endroits be cdi ea pa pchius ; BOL 


par Sappho a. Coſig i 


frès—foureuse, par a 


s—riche ou 
elle procure 


| rapport aux 


aux hommes. D 
veillées de Vé 


qui se plaît à veiller toute 


* 2 ds 4 2. # 
Neneris, ou à J autres myst rait yas decent 


nöd are oublia, 
our ſe punir, la 
OO , fourbe; 


ur, et fes ruses et 


bes 2 ee #1 qui aime 4 1 faoorise ſes . 5 


pio qui aime les Orgies, les fêtes ; Ale, #5 cause bes honneurs 9 on 
fui renbait à Amycles en Econie; KuBixn, ou plutôt, No Eybeſe. vt Ge terme 
me fait soupçonner 5 il y avait en Phrygie une Œapelle ou une Statue be Vénus 
Sans un lieu consacré à Cybele. Le Glose Hes yeß ius me paraît inexplicablé sans cette 
conjecture qui est appuyée par un passage be Vonnus, ol cette Décsse est appelée 
Cybelis. Ven vais bonner une traduction. « Aura s stant apporgue que pendafßl son 
sommeil celle avait per 175 bir ginits, entre en funeur, erre de côtes et autre sur les 


ge sti be 17 pag. 31 5 

e Mide Hepßeestion de trie, eg. #7. 2 

r n F. vers, 2. 1 
9 a as Orestem, vers. À M 7 7 . 2 
2555 Cupipisis Oise, vers. 642. 6 cé . 1 5 
, e vers. 1400. 1 e f 
mo. Curipibis “Jphigenie in Aulise,wvers. 1301 1 } 
emi. Vibe Analecta oeterum Græcorum besen tom. 2 pag. 33 


481. 


Em 


orum, lib. 13. bers. 6. N . * 2 


vrpen. 
osiacorun, l. 18. o. 68. ele. 


MNT NTI 


* 

sa route. Elle 
entre ensuite, continu | e sa ceintune, et 
ette celle-là 


la Maison $e 


1 


ne Statue de fa 
gare en Phrygie, 


ao it pris fe nom $e 


de quelque Poète qui 


Déesse et une l'Amour. Cette chapelle ferait êtr 


el par cons ans un lieu consacré à Gybèle, 8 
Hes yeh ius se rapporte à ce passage, ou à 
LA * 
A | 


1 gu à nous. 
Vénus est appelée L Dονννν par Ges yeß ius, dans un sens qui peut paraſtre obscene. 


est point 


Ce surnom vient de TOM foramen, et ne peut s entenbre qu'en rapportant un mot 
be Hotabes à Ptolémée Pgilabelphie, qui avait épousé sa sœur Minos, Je ſe trasuitai 
seulement en fatin par respect pour l'Acasémie. Hotabes fit à ce Prince lc 00 
r d foramen aculenmiintr$iss Le 
vers suivant du trop libre Aristophane en est aussi une | explication: OSO 
, Oro dv Unoepie Fare le vou, Guten, ea ne CUS, feminæ  fatamen 
1 4 1) op A sit. Lépithéte Hbotréoavoc palegre coronafa, qu’ on lit Sans une “Épigrame. $e 
h 4 4 5 a à ur | de de Constantin Céphalas, 5 
4 ö ont on ornoit la tote ber Dieug Sete épithete avait et empruntée Hes iobe, 
ou peut-être, 7 qui Aie d au Lire # ze fl Ob yssce vers 151 


. 690. ete. 
beris ebucandis, pag. 2. N 


it allusion à à s beauté, ou aix couronnes 


\ SR 
TT 


+ 


Edotépavoc KHD | nommé nuptias ornaus dans 
5 Constantin Gips 


de biens, 


Sonnée par seu 


fans une Épigr Toup, qui fit 


p pupé=t=il sa 


ainsi o en la 


la Komp Genuine Venus. 
n donne à Jupiter et à Mercur 


ouper qu'on l'avait yareiſſement 


KTAGLOSS mais 
4 orace l'appelle 
à sa beauté, ou aux mœurs que es personnes qui 
5 rigueur qu elle exerce quelquefois fui donner par le même 
0 de Cruefle, Mater scesa Cupisinum. 5 la nommait aussi Meminia 
où Mimnermia,'# parce qu elle se ressouoient be tout. 

J'aurais yu tripler et mme quabrupſer cette nomenclature ; mais en voilà assez, et 
peut-être beaucoup trop sur un sujet aussi aribe. Je vais continue d parler es Bemples 
et des Statues de fa Déesse. Mais, avant que S'entrer en matière, il ne sera peut-être 
pas inutile de faire remarquer 9 il parait une sorte d'arbres fommés Nola, es. Mont 


on plaçait les branches à f entie hes Penfßles de Vénus, Je presume que e Staieſſ des 


, eres, parce que ces arbrés Z'appélaient Ho: 1 Quoi gi il en soit, il est à propos 
5 Wobsérrer qu AO , Etait Sans la langue de Cyyre ſe nom b ASonts, et des Mels qui 
„„ ent après fui, Mu teur de fenden, Msguum avait sans doute. écrit FAGOc) 


' 4} pe 25 5 


7 


33 Fg 7 gehe, lignes plus. „ ae l'aceusatif. 


Saw, part: 2. pag. f. 
95 16. vers. 6. 
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e,, 1200 


Demple à Pganagoria 2 Apaturum 
10 ArdTOUPOV, é ès—beau, ! on ant fa fable, he 
{a ereule à 


n après ¶ autre, 


45 l'empire de fa 


ce que Vénus 


son secours, 


et les ſiora à Der fes tuer par fraube dorf. peut-être fondée 
sur quelque elle qui n'est point venue jusqu à 

Si, en tra ſe Dont Cuxin, nous venons 4 trouverons un 
tea + | 1 ès de ce Chatean un Pemple be 
Maus. A y en TP autre à Myabus, comme if par g Wésaille*’ de Mare 


e sna Artacé en prygic, * Colonie $e Wilet; cle prenait 
Selà fe nom S'Artacia. . 4e Wfifet,* où 
Denys, l'homme le plus puissant, be [ Jonie, . fa première fois Gallitrhot, et ſa 
prit pour fa Déesse. | 

Quoique l'ouvrage, où j'ai puis cette particularité, soit un Moman, on est pads en 


öͤroit de nier l'existence de ce Temple. On sait que les Momanciers aÿaptent leur fable à 
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. 4 7 
4, f Minroy 
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ntinus ooc. Ao rchen. LÉ 
oribus Œœreæ et Callirfoës, Mb. 2. pag., 26, lin. 10. 


m JDotarum grœcorum, tom. 4. pag. At, b, . 


ente roman 


) en vopait 


Mgobiens, 


n avait un au 


„O vous, qui parcour 
un autre sur le terri 


commandés par 
romontoire 1 un autre Sans la 
P Pprr 4 


Vroabe, “5 ou 


it on passe 


, Aphrobisium 


er maĩque „nous 


en marchant contre Witéri 


e,“, on rencontrera après le 


Ville, on temple de Vénus. Si nous nous renfons ensuite s 


Nia, ter dont on attribuait fa # à née, et sur un 


un temple de la Déesse, bâti par 6 
ſecs un autre baus I Jeſe de Eytgere. wi YU 8 
Menus d e où il offrit bes sacrifices, que fes gabitants be cette Jsſe faisaient 


5 D) * 
qu on croyait aussi 


aussi , un Temple be 


encore bu temps de Denys Haſicarnasse. Als apoient pareiſſement instifué des jeuę pour 
ſes jeunes gens, et entr autres éclui be fa course. Le premier gui arrive au temple be 
fa Déesse remporte fe prix. Ce jeu s'appelle fa course Ene et de Vénus, On, bolt 
leurs Statues dans fe Temple. A en baͤtit un autre à Lucabe, i où ff aborba On 
l'appelait le Temple de Vénus PEncas ainsi que celui quil # censtruisit à Nei et 


qui subsistait encore du 1 de Denys SPalicarnasse. TH éleva 4 encofe une 1 3 


4 N e Stratege me tu (EE F Cap. 18, . Foa. 
trabo lib. i pag. 43. O. PAR, 


futaeep, in ele, #9 Ag 
ee, 4 Diofysii Bezau MWapſo Gen pori 
Moss. 1 Antiquit. Memanar. 

30. lin. 31. 


nn 


à cette Déesse à Dar. cie à 0 * es Guth rote. 
JA y avait à — icré deu ons de ce surnom, 

que je vais bonner | Out i était, su ies—uns, un de 

extérieures, 


des mœurs, les 


en béliora de cette m e. D'autres disent que Dexic Sypre, et que 


mettre sur son 


pret à charger eau de marchandises, Vénus fui o 


* 2, ; , 
bord que de et 5 it. N. pêcha d asancer. 


à fa voile avec lui, 


Le ’ 
a soif, lui achetenent be l'eau. Il en tire omme consiberable, Sont il 


fit faire une Statue à WE., laqueſſe on donna son nom. 


pressés de 


J y avait à Samos un Temple s be la Déesse, que ſes Courtisannes, qui suivirent 
Vericſos au siége de Samos, firent bâtir de l'argent que ſeur rapportèrent fours chartes, 
comme nous Îe savons par Alexis $e Samos. J{ avait été construit, Sans un'ilieu 
marécageux et couvert be jones; ce qui avait fait nommer cette Déesse Vénus parmi 
fes Moscaux ; Tv OÙ N e Ko duo ah OO. Ge 2 estiprécieux, en ce 
qu if nous apprend qu il 7 aÿait un guaitior ge A Camos J o Ap pe lait Koduou 
14 7 il sert àyrétablif ect endroit SPérobote, sur lequel fes"écoux | Serniers Cfiteurs# ont 
nien bit. e 5 S0 The Baule 5 Kéaÿiootor RKOνννννοον,f nest 
05 15 e S'aucun „ mais. il est eſair F 1 qu il faut 


bahn K. 41 


ente S'inbiquer bete ville s sans ſa nommen; mais fon peut 
8 Heel; 3 9 5 Descript. se. 2. cap. 2. pag. 275. 

est. Grœc. pag. 303. O. O. 

sopist. lib. 19. cap. f. pag. 5A. F. 
. 96. 


Wu IId ï TNT 


J'ai bit, à l'occasion be nus de Cnise, vn beu mots be Dos qui était 
vêtue. Te ne puis me per: e ce fut la même qui us l'Empereur 
Mespasien, et bon uétonc #5 f nö ait par Coa 


aſſer be pair 


te be ce Sçavant 
de Guétone. TA est certain que | it vu cette Statue, 
Sébia, * suioant lui, Sans fe 


c 5 Cet Auteur ajoute 


avec celle de C ST 0 ubenborp était de ce sentiment 


dans son exce 


que Empereu x, et qui égalait 


issait pas ſe nom 


Or, si 2 eut été la Vénus de Oos, il ne se serait p. 
4 gnorait pas qu elſe due stait he PDraxitèle. 


rimé $e la sorte, puisqu'il 


Les Hortyniens et ſes Priansiens, peuples be Crète, aboraient Vénus, puisqu'elle était 
une des ivinités qu'ils H!_prirent à témoin Sans le serment qu'ils firent. Kobseroen ſe 
Traité qu'ils venaient de conclure avec les Qerapytniens. On peut hire ſa même Chase 
des Etiens, i autre peuple be ſa mme “se, 9 jure par Vénus s'être de aux 
engagements 9 l See avec, les Ofontiôns. 

Elle était aborée SE ſe home Geotia o de Dénébreuse à Nheœestus, dans la nome 
Heele, Muteuf be bleu, Megnum Fit au mot L Hegel 95 elle d été UP 
. 2 5 elle 4 ses 7 il 775 7726 vraisemblable VA elle fat ainsi 


„asia $. 1. 4 
uraf. lib. 36. cap. 5. tom. 2, pag. 725. lin. 20. 
26. fin. g. et ix. c 


AA SNA 
LI TT Hundemode 


is. [un à 


s, prennent 
Un autre 


raconte . que 


même raison en divers Î: 


sept Ota des in de M N 


ordinaire ment ſe 


Sans le Crani m 
Maus apparut la a Lois, et lui annonça l'arrivée be Nu ns riches, et 


qu'elle fat appelé pa raison Męſanis ou ſa Aire. € 
de Welænis. % Oe mot vient aus noir. 


t un à Thespies 


tre Vénus Scotia, Sont j'ai parlé, pc 
parti de Crète, un aßorba à f Hsſe de 
i Sésia fa Statue de Vénus 9 il avait reçu 


prit des sacrifices à 
ollon, et f Nriaòne. Elle était petite, *# 
Ç P 
Se bois, et l'ouvrage Se Désale. Le temps avait enSommagé [a main “boite. Une base 
3 P ua 
quarrée fui tenait ſieu be piebs. Je suis persuasé, ajoute Pausanias, 9 Miabne avait 
eu cette Statue de Désale, et qu elle ſemporta avec elle lorsqu elle suivit Dhéséc. Les 
Déliens bisent qu après qu on e éette 
Statue à Apollon, de crainte 9 en ſa portant à Athènes, elle ne lui rappelat le songenir 


de cette Princesse, et q elle ne renousoeſat confinucflement ses chagrins. Caflifaque 


, yarle aussi de cette Statue Sans son Hymne sur Delos gers zog, et nous 77 0 pion 
1 17 1 4 J eee 75 fleurs” aux jours be fées Meursius 0a fort bien relevé f erreur bu 
0 3 46 5 0 gien, de ce Poète, 4 bit sur ee bers, Ja. Dhésée fit batir un Temple de Nonus 


Gl signifie en et e oi up Statue, et nos ds un temple be 


: „ Mu 
484. sie lib. 2. cap. 2. pag. us. 4 
a phist. lib. 19. cap. 6. pag. 588. O. 28 
ic. sive lib. 5. c. 27. p. bg. 5 
peses, PATES 


sise lib. y. 5. Yo. pag. 79. 
esco, cap. 15. 


AA SNA 
LI TT Hundemode 


particulier a Statue A . I8ʃ DUC Awpobltnc EdOE Mais 


ce Prince éleva vérit ent un D à 6 9 8 ntagnes qui 


à 0 175 F 5 
avait bonn à la Déesse ſe é ne épouse: À en 
ai parlé plus 


Debale ave 


t une Statue de Vénus en bois, qui : Kelle meme par ſe 


gent, dont il l'avait emplie, si l'on pes 5 


au tẽmoignage de 
Philippe 

Hi nous passons be L'Tsle de Delos à celle de Céos, nous trouvérons que Venus 
F sos lo“nom be Vénus Ctéspfla. Permocharès S'Atpènes ayant if 
ou bauser à la fête S'Apollon Ctésplla, fille Mleibamas, en desint amoureux. A la 


demanda à son père, qui fa fui promit avec serment, et en portant la main sur le ſallſſer 


ur r Comique, que rapporte Aristote. * 


S'Apollon: Celui-ci copenSant oubliant Son serment, donna sa fille à us autre; fais 
tanbis qu elle sacrifiait à Diane pour son mariage, Permocharès entre hans le Bemple, 


Otẽsyſſa, touchée de s bonne grâce, prens avec /lui Ses) arrangements par le e 


18e sa nourice, réf s tant embarquée pour Atpènes, sans en rien hire à gon pères elle 


. 12 e, abec e eeherle Elle mourut | en Cougpe, pat une vengeance. des Dieux, qui 
gjoute fAufeur, Le ge du pére. Lorsque on la portait en ferre, on 
‘élever du fit funèbre ; ſe as avait bisparu. Her moch ars consutra 


pyrobige. Le Dieu lui reponbit be bâtir un Temple à à 1 en l Honneur 


1 sive lib. 2. cap. 32. 70,1 


Wim, lib. . cap. 3. p. 622 
alis Prausfor mation. cap. 1. pag. 1. ele. 


NOM 


Ke Mens Ctesylla. Al 2 out aussi un C 10 d ce sujet aux gabitants de Ges, 
et ceux Julis sacrific - te i inus 1 a nus sous ſe 
nom de Ctésylla, et et 0 

De Céos en 


trajet est court. Oe Pays „ fameux par 
es et Statues 


Jenus aforées en 


ſettres. Nous avons parlé $e 


Se Venus-Ura 
DD. ct 


is reste maintenant à parcourir | 
Temple #3 ct une Statue a 
s Colias. Gẽsycßius derise ce ot 
ressemblai 4 p | icti à se prenant dans cette signification. 
Quoique cett 


des autres raisons qu on donne de ce nom, parce qu elles ont rapport au sujet qui donna 


Colias, d o fui 


parce que ce lieu 


étymologie ait quelque vraisemblance, je ne laisserai pas de faire mention 
occasion d leser un Temple à fa Déesse en ce ſieu. Mn jeune Athénien, fit fe Scholiaste 
S'Aristophane, s s'étant sauvé h entre les mains des GBriganss qui ſui avoient ſié ſes 
membres cd N, érigea une chapelle à Vénus qu'il avait invoquée baus Son malheur. 
D'autres bisent qu'il fut betach par la femme ou par la fe du chef de ces (Bridanss, 
qui était Serenue amoureuse be fili a autres préténbent 9 An jeune Athénien apañf été 


pris et mis aux fers paß, fes Dyrihéñiens Sehe vc e Kd, la fille de celui qui 


favait en sa possession les [ui betacha, et qu” à son retour d Athenes, il elela par 
ll récemhaissance pour Menus le Bemple de Cdias fait 9a on fui avait Séfic ſes membres 


1 7 1 oro. D'autres „ que ce ſieu fut ainsi appelé, parce que 


f acrifiait un corbeau, CT platôt un épervier, comme le bit Guisas au mot 
le pied et fa jambe be ſa victime | Kokfy, et fe . en ee lieu. Suibas 


3. pag. 65. X 
tlie. sive lib. l cap. 1. pag. 5. 
bes elabes. 


addon Muna 


et l'Auteur de lEtymolo agns 11 à ès Se ec ſe Scholiaste. Je 
ne trouve rien de parti 111 nus; mai que r à une aulne, ſe 
me flatte que Acad e kr i je r. du Scholiaste 
de 7 . 5 1ologi Hisas „t corre I 
ſe vers zor à D cer 


ro H rd 


ŒUDAVVOU fa fill. des Srigands ou bu Pyran. ce Oyran 2 Y. 


est éoibent qu il ire I de dude F rod GE y! l'UppNvoÜ ase 
Auteur de 0 cum Magnum au mot NO . i Ces Pyrrhoniens 


Sranbs A théni Su nombre besquels 
était celui- i lEtymologi ièr e cat de Lycophon, 
Suisas e le même office a Auteur be lEtymologicum. On trouve Sans ce dernier 
Auteur ñ dAAOÙ DÜUOVTOS, ce qui ne fait aucun sens. Je fis avec Guisas N Loe 
DUOVTOC ; ou pendant qu'on sacrifiait, et Sans le même passage de Suidas, il faut 
fire Io Vüoyroc iepaioù H ag lieu de SE RO. 

Strabon bit aussi feux mots de ce Bemple, quil place près S'Ayaphlyste. Paslmier 
$e Grentesmesnif croyait qu'il y degit deux Pemples Sur ce que Vausanias fe met à oingt 
stabes be Phalere, mois peut-être que du temps de Straboñ le Territoire SAnaphlyste 
/ 7% une grande Eten dus; penfêtre aussi ? at-il faute au terte de Pausanias 


2 CE y 1 Même Mn Cetas s rappelait . . comme on le voit, haus l'Afkanbra 


Huld NN 


fe monde sait 


Mystères, 


de ce Prince, un 


1 même 


5 N ippolpte #8 étant t 


y en avait # 
Dippolpte , Et. Sion pour voir fes 
t amoureuse. Mant 
emple $e Vénus, sur 
fe rocher 5 2 fl 7 N 7 Days, s un Gupibon, sous le 
nom de Cupibon absent : et l'on bira Sans fa suite que ce Dien a été mis en ce Temple 
en l'éonneur SDippolpte. » Je trabuis ces vers S'après fes corrections du célèbre M 
Vafctenær. On peut consulter son Edition. 75 

E Scholiaste be cet Auteur nous apprend qu eſſe fut nommée Nppolplia, TVR 
‘Inrovtiav xa\00o1.MAscépiase, qui était, je pense, contemporain de Herre bit 
qu'on appelait “e de son fie ce Pemple bi, ppolption ITrOÀMTELON. 


’ M, | La même Décsse est nomhée Pra genia par ¶ obscur Lgeopgron 5 pareę que ga) 


1j j 10 1 15 5 , son 1 fit batir à Pré, un Demple à Venus, à cause be f FR 
1 a L JDoèt oùte TootQnviac roûvuotesttle blessure 


; Gén le ait 3 toutes les D celui qui était 4 


8 N 62. pag. 705 „ ee” th 
vers. 2. efe. f 9 a 7 


nes. 


498: Diobor. 


19. Curiy 


ri ad Obyss. lib. u. sers. 320. 
„ vers. 610. et ibi Hegol. 


N SR 
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0 Temple de 
röait $e ce 


aut en bas ; parce 


Vénus Catascopia 5 
lieu élevé Mypolyte 


carrière. [a ville de T | efle-même 


anciennement ‘À établi avant 
flépoque Sont N 0 ainsi n. 7 de Velops. 
Nypias . a. na, 90 fl croyait 


instruire bes de sion des Pyrans, 


èrent auprès une 


rofessiont de Lena. 


1 e Gourtisanne sous [a figure Kune fic 
Maus, o rage * Galanis. Cette Vénus indiquait s sans bout 
Ces Statues se Rd Sans la Gitasefle. 


une Statue 


G fes Atheniens se firent beaucoup gonneur en 5 ſeur gratitude à cette 
Courtisanne 3 ils se Séshonorèrent, lorsque par un excòs S'asufation, ils éleèrent des 
Demples à Ec nas et à [amia, Woîtresses de Démétrius Volioncetes, sous le nom be 
Vénus Lcna et be Vénus Lamia. Mymante en fit bâtir un à Ugries à Venus 1 


pour flatter 6 fe même Démétrius, Sont la mère 7 ce nom, 


Dans les accès be ſeus phrénésié, fes Rouble né gopaient 45 dans leurs Hein, 


1 4 , de simples morteſſes, & ‘étaient des Divinités :: 


1 7% # 5 4 Jig el Mels est; Jo nomen 4 let ili. 5e, 


5 pr Dausanias Gorintpiac: sive lib. 2. cap. 25. pag. . 5 
, Cuslath. Ge nefifar. in Gomeri Alia. lib. Co #0 » 
À 1 1 
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* 55 


„„ 


nn 


oct, c'est la Dees 
l'une 77 . 7 N s fa même classe No 
one. Cette Courtisanne 


* 4 ’ 
1 Cypris, cest 


. qui eut 


Ceux qui 


seraient curieux de la connaître plus particulièrement pe cours à f'enbroit 
cité then n peut consuſter le même Auteur, 4 * Sf, si 


fon soubaite avoir q1 s Détails sur ſes Courtisannes amia et [eæna, „ je viens 


* . sont du 


ica, bi, ppolptia, etc. dont j ai 1 6e 


Mende genre. Je bee à ces . Vn plus 5 manquerait pas 


Les Vos s F pas moins de privilèges que les Amans r fangage n'est point celui 
des hommes ordinaires ; tout ches eux s'anime, et l'affégorie est entre fleurs mains un 
voile tissu par les Grâces qui fait entrevoir mille beautés qu'on n'aurait point découvertes 
sans cet artifice ingénieux. Soplla livre-t-cffe ſa Citasellerse WMégares à Minos Ge 
e cheveu, couleur Sel pourpre, Sox Sépens 
la bestine be Nisus et be ses Etats, e ſonnus enchérit encore sun le Noste tig Ge 
n'est plus Heylla, c'est Vénus 4 elle ms me gui d'arme pour Mares elle coufte sa 
,, tête Sun casque, Vith (fé Déesse be la persuasſon) agité s pique aitain, et un 


Essaim S'amours fait holen sur les ennemis une grêle de traits, Wais bientôt eytise du 


14 ů 1 if e. Getois, 4 5 abandonne * fes de Mégares, et coupe le ches fatal auquel 
be att le da de le Vile. ö 7 4 


ia loca, t. s. p. 256. 
fcb. g. cap. f. pag. 555. O. 
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ais fini, et 

5 7 2 2 * 
peut-otre m écarterais cru Éevoir 
émettre celle ci, afi oses les plus 


1 8 
basse abulation. 


Lorsque (homme ce tre fibre, et que Ségrasé jus fe joug de son 
semblable, il en bu Maître qu'il s'était Sonné 


7 , 
à ses pelt, ginant obéir à un être h une natur 


viennent fes ens de Pßemison Hercule, be Jupiter 


doute moins vil 


e be fa sienne, Dela 


Julig Juno, et pour 
us, Sont la Htatue s fut 
Placée dans fe Demple de Vénus Genetrix qui était baus fe forum. Elle était be même 


me rapprocher. de l. objet de cette Dissertation, be Dr 


granbeur que celle de ſa Deesse et fut consacrée avec fes mêmes cérémonies. “I y avait 


encore une Julia Aghrobite, Sont on a une Wésaille Sans fe Moecueiſ be Vatin. 


On ooyait baus la maison de Primaleion d une Statue de Vénus en marbre. Mes 
Commentateurs qui prétenent que Vetrone a, ecrit, sous des noms supposés, fDiéfoire 
secrète de ©NWéron, pensent que cette Menus eta Oetaoie, femme de eron, 94 fut 
;) bénorée be cette maniere aan gui fat becenu amoureux de Ooppæa, pi faut hire la 
mème chose d Temple” que fes Omprnéens ? * élevèrent"à à Vénus! Sfratoticis par T'ordre 
1 Técite est ſe seul Mteur gui en parle; mais une Inscription, rapportée 

rrbres Oxford, fait voir cs que ce Temple avait été” bâti en I ongeun be 
e 5 e Séleucus Calnicus. [CA Fr fieu 2 et Sang Traités, on 
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jurait” par la Déesse | fait À ar l. s Dieux. 

A y avait à Atzen 2 de Vénus Peithyros S la Déesse 
était ainsi nommée ; parce que, dit Va stathe, 5” 
les, femmes qui l'oreille ; ce qui 
signifiait qu'il 


insusurrant, 


bit tres bien 81 guis aòͤmoserit aurem, conti. | scire fominem 


s sa Description 
| mots Affiques, 
fe même Auteur. 
use dans le laiboyer de 


nolunt, Deo na me Pausanias ne parſe point de 
de ſa Grèce, 
dent fait 
Menus u ctait 
Demostenes contre eſeœra n u Mercure Veithyristès ou Susurrateur, et non point 
un Amour susurrateur, comme ſe bit Custatge à f'enbroit ci-dessus cité. A nest fait 


mention de celui-ci que fans Harpocration au mot ViÜvouotnc Effe. 


a granbe apparence que cest dans 
fe Heholiaste #8 de Dhucysise, supposé 


pas fe seul Dieu connu sous ce nom. 


Wars était fAsant de Vénus. C'était sans doute par cette raison qu'on avait mis 
à Athènes dans un Temple de ee Dieu, es, deux Statues de cette Déesse. 

On oopait dans un Temple de Maus, dns famême ville, un très eau tableau be 
l'Amour, couronné de Yoges) par Zeugs, 72 0 ſe Geßoliaste „5 7 aussi 
2 avait rois — Sont 1 105 een Aphrobisium, 7: Y tirait probablement 
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+ fe bord be la 
mer, en mémoire de fa vict L auprès be Onibe 
tophane, s est 


)000IOTLOVM ibi 


sa Sénomination Sun Des ple 


trompé en inter, a nots du Heßoliaste de cet Auteur : ci 
fait traduire einde Nuß robisius 
ſe Cantharus, M yhrobisium. a 


ste öisait que 


oint le troisième, 


etrpeut- être at omis par fes Copistes. Ges yet i LS : r négligence, et 
appelle Sea Sea. | 


NA Oroye, ans l'Affique, , Amphiaraïs avait un 
it dédiée à Vénus res be Hgeiabe et be 


C connais aucune particularité Sur (e sommet be 


quatrième partie 


Sans le même pays, il y 


fa montagne, Non Heiron précipitait les passants Sans la mer, il y avait un Demple ſe 
Jupiter Aphésius, et près be ce Temple une Statue de Vénus. 

E y avait à Mégare un Demple de Vénus Praxis, 2 dont la Statue Sivoire ait 
fa plus ancienne be ce Temple On y popait aussi fes Deesses Vite et Maregoras, ou 
de la Versuasion et be fa Gonsolation, ouvrages de Vratritoſe. Tai parlé plus aut de 
cette aflégorie, pag. F8 FH 9 avait aussi 100 ſe même Temple fes Statues de Amour, 


4% Fi imieros et de Votho⸗ Eſſes étaient de Heeßas. line met au nombne es ouvrages de ce 


je une Ma et Potgos. Deus ces Amours accompagnaicht la Deesso, selon 
90 Votes mais ſeur chef était seulement reconnu pour Son Kk et ſes autes 
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Malle pharetrati lud unt in marpine fratres, 
Ds , gens mollis Muorum. 2 
„ illum Venus Aurea solum 
ian. Cpitgaſam. Honor ii ve s. 


emple be Vénus 
s, autre Vort de 
mple de fa Déesse, 


dans le Veloponnese, nous trouoe 
Corinthe, sur fe Golfe Corinth Le 
Helfe Saronique, était recommandable pa 


était 2 marbre: 


Elle avait à Corinthe , un Demple si riche, qu'il posséboit plus de mille courtisannes, 
que fa Sévotion des particuliers fui avait consacrées. Clles attiraient Sans cette ville 
beaucoup be richesses et Sétrangers. Les WMoîtres be Navire y probiguaient ſeurs biens 
ce qui asait bonne occasion au Proverbe n est pas donné à lout le monde he nas ger 
à Corintge. , ; 

Ay avait Sans la môme giſſe e pres 6 Pemple debis à fois les, Dieus, une 


# 


/ , fontaine vpn col ee, où Lon voyait une Statue he Maus par dermegene de 
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, hf n'est ac luelle ment ‘connu 25 par cet ouvrage. Oh lui) gail dust i les 


45 


ny 7 eee sans. a Ci gui di . 


2 5 775 Demple de la Déesse, à occasion 


septem 1 pag. 5 D. 5 4 
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bia, sivé lib. 2. €; 2. 5. 1. r 


56. AB. „„ 
Sise lib. 2. cap. 2. p. 116. g Fr 


L Temple be 7: À . e et si 4 A était au tests d 
Dhéâtre, et remarc fe pa: sur une colonne devant 
fe frontispice. Des chanson: et ö eut Vausanias, ont 


peux sur un 


main, et 9 elle se 4 à m a tête. 
ur ſe chemin à WMontinée, u il y avait un De ple double, ave: ec deux entrées, 


anias ne bit point 


ou de pierre; mais M, Abbe 9 QYS 

teur [atin quimbécise qu elle était . 
# 

| ÉVAGV ECEOTUEVOMAMMEV. ÉGavO son! 


é suivre, à son 


chius dit tres hien 


orbinaire, Î 


OO NO 0. atues be bois ou be pierre. 
A Epidaure en Argolie, onmpopait * Sans fe bois, près du Demple S'Esculape, une 
Capelle de Vénus, et baus une autre partie be fa Hô ville, un Temple de cette 


Déesse. 2 n 


Si l'on passe h Kpibaure Sans l Isſe HEgine, on y verra un Bempſe he Menus e près 
du port le plus fréquenté. En reoenant sur fe Gontinent, on rencontre près Mos 


À Déménium avec un Temple de la Déesse, un eu plus loin était Erna, et proche de {a 


1 . , mer une Statue be Vénus en marbre. Le e d pays portait . cette Statue 


19 HU, Avaif, été consatrée par ſes filles de Dandis, | 


Ti hu, D; ken . en cs 


. y — it un Temple’ à Kpibaure, a, e ce 


. 6. et F. 
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pays ; un autre sous le no 1 0 en Do, | Elle avait 
été ainsi surnommée, par „ f e Cranaë, oi Haris 
jouit, pour [a prem fois de sc c 5 i mot Vον misceo, 
Jromontoire 
était debout 


fans le sens 9 


Denare, I on 


à Ampcles une Statue Meur u | sur un autre 
s 9 on appelait Vénus ai Anpci 


se Gitiaas. E Déesse était reyrese 


était l'ouvrage de 
one #1 Muye ſce. 
pclæa. 55° 

fe 150 nene de Mlineroe Œalciccos, et PAutetss de la Déesse 
étaient . Statues de Pausanias, qui commanbait fes Grecs à Jlatées (et non point 
fes facésémoniens, comme ſe bit Abbe Gésoyn) et proche de ces Statues, l'on ooyait s 
celle be Vénus Ambologera, ou qui éloigne la vicillesse. Cle fut érigée par loròre Sun 


Oracle. On connait ſe vers be cet Dymne, que rapporte s Plutarque eloigneg de 
nous, befle Vénus, la vicillesse: 1 
Près du Temple Msculape, if abait sur e un Demple e Menus, ont je 
pérferai quand j'en ser A Vénus Armée À ou plutôt, ce sont feux, Demples 170 sur 
} Faute. Cela bes bus À 8 fe Demple de WMorpho:"M{orphe est un sur fon be 
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5 11 N 
rabuit par l'avis qe (Oracle, comme s il y asait un article baus ſe grec. 
mposiac. l. 3. Qiæst. C p. 654. O. , 

ic sive lib. 3. Cap. 15. p. 246. 


fa Déesse, et vient be nsposition, fe 


mot forma, Beauté. ée assise, un voile t des ceps aux 


eg femmes ne 


ent attachées 


piebs. On bit que Ds mettre, pour donner à 


Soivent point être stantes, et qu elles Soivent r 


ent qu'il voulut se venger, de „ de Vénus, “à 


qui i imputait ¶ opprol À mais }j is « fe croire, ajoute 


ausanias. B. a c te Vénus avec la 
2 


, N 
par oròre Sun certain 


Lislateur 4 ue qui voulait faire entenòre 1 s bevoient conserver leur 
chasteté, et ne point obéir à ſa Déesse : d autres aue selon le même Scholiaste, 
que Dynsare fa fit faire à cause be fa faute Selene. 

A Theme, D avait un Temple 8e Vénus, Sont onfne 
trouve rien de particulier. | 


Sur ſe mont 55 Cotylius en Axeabie, et au—Sessuss Su Temple S'Apolfon, était u ſien 
appelé Gotplon, où était un Demple/$e;, (a Hees avec sa Statue. Oe Temple Hetalt 


, pas encore couvert du tems de Pausanias. [Auteur de Aber de e a pris delà 
, , de bonner a cette Vénis le nom ÿ Gotta, nom gu ‘elle #'a Jamais eu, mais 
1 1 3 5 g 0 1 ne manguersient pas de fui donner, ceux 6 travailleraient. seulement S'après fes 


Pablos g Mstières. A 5 5 5 À 
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Halopolis 8% un 3 de . 


Nele lib. J. cap. 12. pag. 466. N hé 
ronis ab vers. x49. par. S. col. 2.0fin. 19. € 
enic. sive lib. 4. cap. 31 p. 357. 

ic. sive lib. g. cap. 41. p. 666. 

31. pag. 666. 
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eo ON. 
2 be l'Auteur, 
* Mais je me 


Statues de 


Gapitre; ainsi c 


Mb Heboyn le fe 


N 


rapporter d TÔ eo 


a . repBonov une acception qui 5 
fasse be reler , ; de cet pe E parait dans 
bois, l'une 4 | ; 

Celle-ci 
étaient l 


e. oute deu 


lis, qui machine, 


8 8 ö 2 À 100 „ 45707 
grec raison, me semble, bit Pausanias ear il ny < ruses et 0 artifices, 
4 } 


ente til, qu on n aĩt imagins pour elle et pour se r ses plaisirs. 
{ Olace de De égée 56 était un quarré ſong Moe S'où Vénus qui p avait un 


Temple avait tiré sa dénomination. de Vénus in Pntpo. 


On poyait à MontinéeSerrière ſe Théâtre les ruines dun Temple, be Vénus 

Summachia, c'est-à-Sire, afliée, ou qui bonne du secours. Mute Geboyn, aussi heul die 

dans ses conjectures, qu habiſe Sans, la connais gane hu Free, bit Ju on (‘appelait Vénus 

5 he bon secours, apparemment, metal en eſlote, bes parce J lle asoient éprouvé son bours 

, la guerre, comme = Vausanias n'ajoutait pas fout de suité ſa raison de ce pom, 

5 46 15 He à dire, que fes Mntinéens dooient bet ce Temple pour perpëtuer ſa hémoire du 
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je 15 1 2 ils abolent bonn aue D Mémains à 1 „ SActium: 
N 


a et un Temple à 1 en ee 54 et une PT de marbre, On 


cap. g. pag. 616. 
rançois, tom. 2. pag. 151. bit de Paris. 
sie Gb. g. cap. Z. pe 626. 


que Nonnus les appelle e | : ec OpyoHevotos 
fes Danseuses Or on 5 L tatues des Grâces 
auraicnt-clles été m placé 5 compagnie leur 


plaisait fe plus s NVausc nie 1 s ass u elles étaient…à 


M quatre st Acacési bi it un À Sérès, et un peu 


au beſd un Den Vas, ici ifues l'une en marbre 


A Tes e : i i myle de la Oeesse, u lequel on 


e trouoe rien dans fes Auteurs, ui sur les anciens mo: 
ÀAlOlpmpie 5 Sans la lice ilynarait un Autel Se Vénus, au-bobans bi lion nommé 
fÉperen. * 2 


Dans fe Temple de Junon, “ Sans la même ville, était une Statue be bronze he 
Vénus, ouvrage be Cléon be Hie gone, disciple S'Antiphane, qui ascait ei, pour maitre 
Vericlete, éleve de Volyelete. Devant. cette Statue était assis un , nud de * 
dorẽ. C'était raise Gaiden. 


On conseroait sans | ce Pbnple ſe offre on Eypsslus, encore e and étécaché 
Me 7 e 2 Le Dr. e à le faire périr: TA l'était orné be 


1 He erte e, un Drône ayant Jason à sd Sroite, 
Tnscriptioh Jason N d'y par forére Je 


M avec cet e 


4 37. e. 37. et 75 * * 7 
Bic. sive, lib. g. cap. 37. pag. 657. 
jp. 28. Page ME 

44 sive lib. 5. cap. 15. pag. mis. 
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Vénus. gur fe même c {a | nus. D'un autre 


côté était représenté ſe t 57 i 6 Me qui ſes présentait à 


F1 Cfle avait un 
et une Statue 


Tout ſe pays arrosé par f M eit plein be Chapel. 
Demple à Gpt e + * Mgium en Acfaïe * 
„ Jupit Domagprius en cette bernisre vil 
avec sa Statue be marbre U. 
énien. Os | Li . au . 7. du 1 


aussi un Demple 
gucſibe, Statuaire 


itane en Sicyonie. 


pas: agrefff un Temple 
be 2 . s be . de Bacchus ; à Thespies SF y atue be Vénus en marbre, 
ouorage de Praxiteſe; et sur ſes borbs bu Geyßise un Temple be Minus Argpnnis, bâti 
par Agamemnon, en l'honneur SArgpnnus, qu'il avait aimé, et qui s'était noyé baus 
fes eau bu Céphise, où il prenait plaisir à nager. C'est ce que nous apprenbs en 
partie Vhanocleès dans son Ouvrage sur les Amours ou fes Beaux, ef en partie 
Athénée, Sans le texte daquel FF,, Apyé)VOU, cime 
fe. prouse Apodirne, ARNO IDE Vermette zu moi, Messieurs, be “corriger, al cette 
octasion, le texte tiene be Byzance, qui est” corrompi. Get Auteur dit au mot 


e : e . eee, Bac e he roy 


. Fun ibid, cap, in fag. laß. e 74 7 * 
e, “Sträbo, Ab, z. pag. 26. V. 74 „ 77 
Feu focus ac orum posterior. sioe fib. 6. ca 24. 711 - 4 
4 dic. sise lib. f. cap. 24. p. 584. 2 4 


590. 3 
b. 2. cap. Ii. p. 137. 7 4 LE M 
: . Le J. cap. 22. p. 152. 08 4 
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4 1 ab Geutes, tom. 1. e. 32. ſin. 26. 


osophist. lib. g. cap. g. pag. 604. 
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She, es’ 4 * . avec une 


a a Deesse; mais 
ceux que je | 0 te nt mention. Elle avait 
un Demple 2 à Naupacte, « jours gui Epante, 
fe bord * 1 mer un Mutre, # où on fui 


Peuves allaient fa prier feMleurMaccorSer Se secondes noces. . lle fut surnommée Ayosia 


il v avait 85 de grands honneurs. Les 
ou impie, en DBessalie, Sun Temple que fui élerèrent sous ce nom ſes femmes du Days, 
parce qu elles aooient tuè d coups be mareßepiebs, par jalousie, ſa courtisamme [aïs Sans 
le Temple de fa Déesse, et un jour be fête. Voyez Guisas, au mot Ne 
Nutarque, qui raconte aussi cette histoire, nous apprens que E quitta Codinthe 
pour suivre le Dhessalien Dippolocpus, font elle était éprise, et que, fe Bemple, où elle fut 
fapisée, se nomma hae le gute, ſe Pemple de Vénus Ansrophonos, Domicise. E mme 


4 Pr est rapportée lens Muhen 71 apres Strattis et Volemon; mais ils nomment 
77 on gion. Pausanias, et Pansanias ft . l'appelle 2 ppéstrate. On montrait son. Monument 
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J# nscripion gd on peut fire bans 1 à f enbroft 


C4 à 


. vers. 21. 


lib. 10 cap. 26. p. 897. 
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At. Celui 587 qu elle avait C s fe Crani était sans Soutc Cénotaphe. 
Vénus était a$or iæoti f qu'on fui 
b nolait de telles 


victimes. 
L Déesse ple en Acarnanie, Sont on ne se cune particularité. 
Après oi } | Grèce, il ne me reste plus à y. fa Sicile, et de 
fa Grande Gr étaient des colonies. Je besrais cc Menus Eryeine, 
mais comme esse fut particuſiꝭrement fonorée à C ce nom; je remets à 
en parſer, à Vénus Gaſſiyyge, 


$ 7 
Maux Belles Fesses, qui avait un Temple à Syracuse: rnom, Sont Affénée nous a 
conservé la raison. 


Un gomme de ſa campagne, dit il, avait deux filles très belles, qui ne pouvant 


s accord er sur fa beauté de leurs fesses, se renbirent sur ſe graff chemin, pour faine 
Séciser le point en litige. Vint à passer un jeune homme, dont ſe père était agé. EE. eie 
Belles fui montrent ſeurs charmes. A becide en faseur de l'atnée, Sont il fut tellement 
épris, 9 ll en tomba malabe. “of raconte à son jeune frère son asenture. Celuigei se 


reh$ à la campagne;) amine aussi lés charmes Wes,'ScuX Sœurs,’ 6t\Serient M: 


be fe abs come Son frère l'était dee de l'aée le pères de ces jeunes gens 


10 (és cyan en ea in éXhortes à se marier sn d'une mahière plus honorable, se laisse enfin 


pe 
fait épo 
517. D 


EPP 
1 


frouver fe père des bc 


: r. files les ‘emmené be la campagne, et ſes 


5 fl On ne Ta connaissait 7 Hyracuses, 7 sous le. nom de Belles 


. 
tus Græciæ, vers. SS. pag. 4. 
nosopf. lib. 12. cap. 15. 554. &. 
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# Fa) ee ait un Temple, près 5 L 


fesses, comme ſe rapport 


es, Cercisas de 


s fesses. » Elles amassd de 9ranbs biens, 


s fe nom de Vénus 


fiaient à Vénus 
bar Caſligloutos, 


ans doute dans 


appren aussi que ſes oy 


ète Nicanbre, ajoute t-il, no 
ce qui signifie la me chose. (Mais si ce Poète en a 


ché inutilement 


Sans les V4 ſes Aloxipharmaca Se cet Auteur. 
j | Vene me rappelle une Épigramme de Ra don je ne veux point 
galir cet écrit. On la trouve hans les Miscellanca Lips loca, Domg, pag. 107, et 
beaucoup plus correctement Sans ſa lęttre Critique de M Doup, au Docteur Varburton, 
Érêque $e Glocester, (Épistola Gritica a$ virum celeherrimum, Épiscopu Glocéstriensems 
pag. 46). à | 

Cette Déesse était aussi connue à Hyracuses, selon Oësyeß ius, sous le not Eb es 
probablement à cause de sa bienfaisanes. 0 7 

De Sicile en Italie, le trajet est court. le avait à M ſeg lum chez les Brtiens, 


une. tres belle Statue e Mes en marbre; Sont les gabitants n auraient jamais gol 


146 be befaire, guélque prix qu on leur en ent Sonné. 


c lein e qui a falt hire à Symmaque LT 


} 


s Soute dans fa suite le métier de ane. 
nörin. in Protreptieo, p. 33. . l. . 


ente roman 
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était-efle ainsi 


Stace fui a 


Surnommée. 


7 af. 
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Le côte de Baies lui etait consaerçe: * 
Lfus beatæ Veneris aureum (Baias 


„ 


Gubab o. 


Martial. fib, n. Cyig ram, zi. 


ie sera de Ps intl 1 


Lu I 


HN 


eke 


e Agrica, et 


e Capelle avec cette Inscription: Nude 


proche be cette Vifle: 
AO Dempl 


10 que Vénus 


t point Sonné 


avait donné le 70 ir à 


e, comme dans ce vers: 


boo 


Oe Poète ; a © Béogonie, que 


>; mais on sait que 


immulari ; nee ne quis pufeh cos gomines 1 Nam et Momulus post mortem 
Quirinus dictus est, el Eda Némesis, et Girce Wrica. 

Area * colonie bes Mutules, Sans le voisinage de ſaqueſſe était un Bemple be Mbtes, 
où les [atins célébraient en commun une fête. Un peu plus bas était, [avinium, age un 
Temple de la Déesse commun à tous les Stine, bolt lahm inis tration avoit été tragemise 
, ae Mueates par leurs Mycetres | | 
e,, afin, nous soit i aprivés à fa Capitale d Monde; mais, apart que de parler du 
% w , f 2 , 

4 16 1 culte qu on prenbéit, à cette "Déésse, je ne bois pas omettne l'éfymélogie du mot Vénus 
755 a 1 
1 tine, et de quelques-uns be de ses Sérivés. 
Elle était nommée Venus par ſes Etias, 7 


sia, bit Cicéron" cent ad ems, 


675. ab Mneib. lib. . vers. 47. 
600. 5 ia, vers. 1010. 


1150 DR efigione, lib. € F. 21 p. ug. 
f 355. N 
à Deorum, lib. 3. §. 27 


nn 


2 . Nxusbius abeersts Hentes, lib. 3. 1225 1. 


répéte encore ſa même ch utre it: à autem Dea aò res omnes 
veniret, Venerem nostri nomi ant. Lo i Arnobe : Qiob ad cue 
peniat. Mais H. : Venus ob 
goc bicitur nunc ron rapporte 


piossphique) Sont j'ai parlé, 


une autre € 


De Vénus, rmaient, au rapport he Giceron ustus. . Ex 
ed 0277) vol usfas, quam Venus ox Venustc t venir aussi hu 


Même mot 


iresias, bit Hygin, #8 fracones vencrc baculo pereussisse. 


foninus [iberalis, 


ÉVOUC, ce qui beter mine 


* 


Os sit que 


ias frappa de son bâton deu serpens 
Poulant e er fa sci chose, a renbu vencrantes par 
absolument le sens. , et les biens 
étaient consacrés à Venus Erpeine, et bont Ciceron parle Divinatione, in 9. Cæciſium, 
g. 17. pro Cluentio, g. is, et aiſſeurs, viennent encore de ſa môme source, De- la aussi, 
Vencrea pira, sorte de poire dans Columelle et Pline %; be möme que nous autres 
françois nous avons une pêche excellente, que nous nommons Déton de Vénus ; Veferca 


f amarante, Sans un ouvrage attribué. à Apulée: , coquillage dans Gene us et 


dans [line ſe Naturaliste: . Q'est fe Môme que ſes pêcheurs! appelaient, selon His yeß us; 


e Dale de , et . celui 2 7 nommons Conque de Vénus) les Auciens 


(oh A hib, lit. 2. 85 27. 


Gesitate Dei, lib. 6. p. f. 
aturd Deorum, lib. 2 2. $. 2. 


usticd, lib. C. 10. l. pag. 599. fe. 12. 1. F5 #21. 44 Astor. Natural. l. 15. tom. 2. pag. f. 
is 5. 
Épi pag. #63. 
istor. Natural. lib. 9. cap.433. tom. 1. pag. 520. lib. 32. . 11. tom. 2. p. 595. 

179 où Avpoditne. 


Set femme nn 


90 


7 
47 , 5 


prétenbaient, comme . 5 ä / t été portée à f'Jsle be 
Gypre sur une "Es i / 4 


car il est f de Menus d 


ce qu'ils trouoai nomme en latin 
5 quand j'en serai 
rs du rafle be six, et 
u coup victorieux au jeu bes osselets, qui firaient leurs noms de cette Déesse. 

Avant que S'entrer Sans des betails sur ſes différentes Vénus connues à Mome, il 
est à propos be présetier sous un seul cf même point êe pue, foütes celles qui y étaient 
aborces, rangées selon l'orÿre bes quartiers de cette Ville, tel que nous ſes trouvons fans 
Scxtus Rufus, et Sans Dubl. Victor, je Megionibus Rome. 

Dans le second quartier, un Temple de Menus et be Cupison, sun fe mont Geli 
. est aujourò gui Ste. Große e Jérusalem. Georg. Fabricius, Gase pr 

4 Dans le troisièhe quartier, une Capelle de Vénus. 


be, fe per une rue pu Vis M e, Un 45 de Maus Oloacina. 


2 Mac 
Capelle ö n. Les AR 17 Mens Erpeine et Marines Sont je parlerai yſus 
ample t dans ce Los On ? e aussi une Capelle. de Ne Oloacina, 


\ SR 
TT 


4/1 


Won, 1 
. 


Daus ſe sixième, fe À mp be e N 2 m Veneris 
Dortorum Sallustiano n Muti quartier, une Chapelle 


Dans fe sept 6 rue soif 6 eus Stat ris Une statue 


Dans ſe guit e, était le in Jules César, où 
Auguste consacra ſe tab 6 è tj amplement, pag. 
; | , Pemplum Vencris 
elan Veneris Cala nocum; un us Gencfrix, appelé 
Venus et MNucgises, ages un Murium, dont je parlerai en son lieu. Mnue Mes 
Meneris Cloacinæ, une Mies Meeris Éricinæ, dont j je ferai mention. Le forum Gæsaris, 


où l'on voyait deu statues he Mnus; lune cuirassée, l'autre f ouvrage S'Arcésilaiüs. Je 
m'en occuperai à l'article de Venus genetrix. 

Dans le neuvième quartier, if y avait au Panthéon de Jupiter une Statue de Vénus 
avec la perle be Cléspâtre en penbants Voreiſſes, sur laqueſſe je M'étensrai. Un Témple 
de Vénus Victorieuse, qui me paraît | L'ouvrage de Vompee, comme je fai remanqus à 
l'article he Vénus Nicéphore: Un Temple de Junon Sans le Portique Obtasie, avec 
Ane 1 de Vénus et de Jupiter, 1 7 de Pgiſiscus de Modes, Statuaire estimé, 
1 a pelt, & Mome un Apollon, une “fohone, une Diane, les neuf Mises, et un 


(04) 


7 alllre Apo ss. Dans le Portig y Ohe, une Statue be 7 par Ppibias, Sont 


jai parlé à sion $e Vénus Yranie, eg. et 54. 


e quartier, une Capelle de À nus, fous ſe nom be M, o Messe 


Huld NN 


cris an Pemple b. 


amner à une amenbe, Sera euple, des femmes 


fils Su Consul Quintus 


Momaines qui 56 


ompre, et be l'argent pr 


Dep | 1 5 rand Cirque. 
en feral mention à l pe 4. Un autel be 


Dans Le ö. 8 vec une Capelle de fa 


Messe, sous le même nom. 4 
A y abait, outre cela, un Demple he Menus Victriæ, et un autre de Menus Lbcntina, 


avec un bois sacré, Sont on ignore fa situation. 


Entrons maintenant baus des détails, au sujet be quelques-unes de ces Vénus. 
Commençons par Vénus Eryeine, que j'ai cru Scvoir réserver à ‘cet Article. 


Vénus était surnommée Crycina Eryx, qu elle eut de Moiotus, seſoß le Scholiaste 

de Pgeocrite, sur ſe vers 101 be ſa ige Wylle Se Thécérite, Aro /Beuxdgime) HO 

? 0 A POOÛLT ce Mais ce texte est altere, et il faut fire uno Eero rod Bôbrou 

CCCCCCCCTCTVCVTCCCVCCVC PUMbiéije eroirais plutétlque 

1% 4 Neu fut ainsi nommée e du mont Erxe, où elle avait un Temple célèbre, et on elle 
0 e était 5 prihéipalement ponorée. | 1. 7 5 6 Pr. ; 

on Ce 2 un ei de Hie 5 eh qu Crx tirait de sa ere Vénus, 


fe rendit re nbable aux ture du p y. e et fui acquit Empire sur une partie 


Jo. cap. 31. 
*. 1 pag. 326. 


ST 
mu 


be le. A bâtit sur | ant e lle # que à laquelle il 


donna son nom, et su s * i était Sans fa Ville, 


il éfeva un Temple r nère, qu ichit ö. 1 . {a piété des 
Pabitants, et fe onn. ( i ui re ce pays, ef par 


1 regarbe Italie 
, et après ¶ Etna, 


Ja ll y ait en Sicile. E sommet 1 cit, que Désale 


le 9 dun mur qu il construisit sur On avait bâti sur 


fe chant ie fa montagile une Ville de même nom, que [on appelle actueſſement 
Drapani bel monte, et sur ſe tertenplein, où est à present fa citabeſſe de St. Julien, on 
avait élevé ſe Temple dont je parſe, ſe plus eslebre a de toute la Sicile, par la richesse 
des off randes, et ſa magnificence de ses ornements. Désale, qui s était réfugié Sans cette 


Isle, y avait consacré un rayon de miel Nor, * si bien travaillé, qu on ſe prenait ‘pour 


un véritable rayon de miel. Oe Demple était s respecté Os les temps les plus anntleus, 


et n'était pas moins riche q#e, celui be Vaß bos ne l'éfait pas ccpe nö ant eneore, 
, d'à les Atpéniens porte rent la guete en Hieile, cestadabire, bers la hie Olympia be. 
f DAT es habitants SÉjeste; soufant he fes Atféniens à à se Séclaren poreux, 
„„ most ont, ſes députés SAthones au Temple) VE ct leur en firent voir les ‘richesses! 
bi Pope 5 La es piles 45 gi des encensoirs * autres ustensiles 


5 5 7 7 | 2 
. pa AE TA 1 1 9 . 
+ F8. pag. 322. . V 75 


à . sive lib. g., cap. 24. pag. (xb. 


1 \s S 
Den 


qui étant S'argent, avoien et. ri quoig fussent be peu be 
valeur. ) 

Ces richesses c 
$e Sicile, r fa 


des resolution 2 


n, dit Diobore 


a célébrité, mais 


e Demple. A y en a qui ont 
ent abaissés. Quant à celui tire son origine 
des "siècles fes de diminuer, 


ry, Enécétant 
bre S'offranbes, 


aient foujours 
abor$é en 
comme é 4 -onsacré è es Hicani ute gonorèrent la déesse pensant 
génés 1 magnifiques présents. 
Les a AE s'étant après cela rendu maîtres be cette 2 de fa Sicile, eurent 
pour fa Déesse un respect singulier. Enfin fes Romains s'étant emparés de Hsle 
entière, ee 0 tous ſeurs beoanciers par les honneurs qu'ils fui renbirént, et cela 
avec raison. ar faisant remonter ſeur origine à cette Déesse, et attribuant à gette 
cause ſes geureug succès qui accompagnaient toutes ſeurs entreprises, iſs tacgaienf be 


C parôcs gracesiet es honneurs: Les Consuls, 


, fes PDrêteurs, tous ſes Msistrats, en un mot, 9 venaient dals cette Isle, offraient 
. 1à la Déesse Les Sacrifices magnifiques, 5 ui rendaient de grands gonneurs; dhssitôt 
010 7 

, jé té étaient arrivés au mont 42 ils weten de côté les marques imposantes de 
FA pi 3 A 


Tire 5 285 be ne s occuper. paiement que | fe je et de la société des femmes, ne 
7 
e renÿre e à la Here 5 en se conbuisant de la sorte. 2 


9 
2 
à 

LS 
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Nous avons ou dan ce pe res qu curent pour ce 
Pemple les Gart⸗ Cela | C rlé be l'or, de 
l'argent, des collie t des an 4 5 se empêchait de 
Piller, ajoute : Villar 4 ai S'or et S'argent 
Jil bistribun à ses de s deu Muteurs. 
Muilear fut pi le eu à ces ſes plus cruels, 
ui eure, lente. Gela parut 
sans foute L ifioux, et ne mangus pas be 
ſeur inspirer ans fa suite un grand respect pour ſa 0 

Les habitants et les étrangers offraient tous les jours des sacrifices à ſa Déesse, sur 
ſe grand Autel qui était exposé à l'air. Les sacrifices buraient tout ſe jour jusqu'à fa nuit, 
et cepenbant, ajoute le superstitioux Clien,“ on n'apercevaif, au leser de fauroreq ni 
charbons, ni cenêres, ni restes $e e Se rosée} et $c (Petbe 
nouvelle, qui ne manquait pas Sy croître toutes ſes nuits. Es victimes continue gil, 
se renbaient d elles mes d l'Autel, Suivant l'impulsion de la Mie inits, et la oololitẽ de 


cel qui les offraient. Mule z vous sacrifien une brebis, aussitot une bnebis se péésente 


l Muftel ase ſa busette sacrée. A en est de même d une chere ou dun egeere gl Si 


# À CR OR. ; 
e, et que vous vouliez immoler une genisse, ou mòme plusieurs, le- berger 
4 1 4 „7 1 


7 


era point, et vous ne fe vex ez point en march andant. Car ſa Meesge 


ustice de votre achat, et si vous [ bseroeg, eſſe vous sera propice Mais 


7 4 La 14 OR D 14 
meilleur, marché 9 il ne convient, en vain béposez won votre argent, 


re 


Natura Auimal. lib. 10. cap. l. p. 601. 5 
603. ns 


1 4 y A1 
MP 
: FA 


Oe Temple était 5 „ fem a 8 que ſes Giciliens 
s fui a - qu'esclaves, 


ſiberté. Bo moin 


t affranchie de Vénus Ergei 
Sévotion se raſentit haus la sui e, 
je Strabon, la ville l'était beauc 
„ 42 et l'on ny voyait plus tant be g 


ens excitèrent 


la montagne fut 


[a cupidité de 


trefois, le Temple 
s aux Autels de 


encore habitée | 


manquait de 


ſa Déesse. Æ 


Enfin . M “tombe en ruine de vétusté ; mais Dibe e, qui se croyait parent 
de Vénus, parce qu'il était rentré dans fa famille Julia, le rétablit. Guétone . pretend 
que ce fut Clause qui ſe fit rebätir. Cette contrasiction n'est probablement Ju apparenſe, 
Dibere aura commencé l'ouvrage, et Clause l'aura achevé. On trouvé parmi fes W{ésailles 
$e Sicile, à la fin $es Voyages be Sicile $e feu M, SOréille, plusieurs . 
Ségeste, avec la tête de Vénus Crpcine et cette legende: EIL EN TIB. qui me semble 
indiquer fe rétablissement he ce Pemple par Dibere. Def stait aussi ſe Sentiment ſe feu 
N. Hacerlamp. 4 Om lit ae sur quelques autres mésailles de ſa mème ville ſa mame 
ſegenbe écrite HTE IB. que je rapporte, à cause de la manière singulisre Séctire 


# À 
7 % qui se rema 


as bailfes, 


rue pareiflemont sur un tres raub nombre Vautres 
Fa Br DA 


. 2. B. 7 7 1 . 
Quint. Oæeilium, F. 1. „ Ce" 7 
uperius aflato. 1 g 5 
al. lib. 4. §. 43. N 72 9 
in ( 1 . 25. 
iyi SOrville Hieula, pag. 390, ete. Paß. . 
ab Varut. pag. 671 et 672. 


4 


SA 
mu 


soin be rebâtir ce De- 
Erycine couronnée de 
côté cette Uns 


et be autre 
f 10100 dun mur, 
ce qui avait fait regar e * Vaiflant 57 

Sc Capitoſina. Mais Mickius, baus se. fes Annales be 
Vacite (lib. x. © * i a A et Haoerſamp ao 
. . ement ad Morell. 


te de Temple avec 


et posé sur ſe 


FN yaraĩt par une “Épigramme ancienne donnée par atori (tom. 2. pag. 762) 
Avec une négligence dont il y a ßen Sexemples, que fes gabitants be ſa ville SEryx 
placèrent baus fe Dempſe be la Oeesse ſa Statue de Dibere avec celle de Glaube. Comme 
l'Épigramme dont je parle est"mutilée, on ne peut rien assurer. On frouveratsans Souté 
fà-Sossus des éclaircissements dans l'ouvrage que prépare ſe Prince Lancillétti Castello, 
sur Îles Antiquités et fes Tnscriptions de Heile. 

JA y “avait anciennement à Psopbis, 54 en Muabie, un Temple de Vénus ds 


‘4 M qui était tombé en ruine du tems de Doiséhias. {opinion ſa plus Commune était que 
4 e était file Ken Moi de Sicanie; 8 père dpa remarqué 9 elle ctait 
j 4 ente, f ers à 4 70 0 ami. Lpcnitass ‘où où elle accoucha de doux enfants, 


ville Le’ ve be ſeur mère. 


# 


t vœu, l'an 535 be ont de bâtir un 


nneur be Vénus ad À 12 4 s fa bataille de Prasimene, ainsi que 


. Namismat. Cons. Bab. 25. . 5. 
abic. sive lib. g. cap. 24: 
22. cap y et o. 


1 \s S 
Den 


l'avoient prescrit fes Livres : 5 be sui 2 1 demande au 
Sénat fa permission de Sésier l. le à i Re ait vœu Se batir 


en ¶gonneur de cette se penbant i g Oeénat or 0 'ors que Dibere 


ort au Peuple, à 
ce be ce Temple. 


Sempronius, Consul 0 serait entré en charge, il fer- 
effet de créer Quint Maximus Duumvir, pour 
A était . c'est-à-dire, Sans le guitieme 9 
Mens, qui fut consacré dans e 
sion be donner à cette Vénus le #4 
enbroits. Dom be Montfaucon ne fa 5 


$ 
. 5 , 7 . 5 74 2 
mais content d une denomination séché, e 


/ . 
aré seulement 


par un canal 


folina, Sont parle 
dans son Antiquité 


aire voir ſe rapport 4 eſſe 


à avec Onde Erycine, rapport qu il paraît avoir M il cite Empribius qui 1 en dit 
rien du tout. 1 
Oe Temple etait à l'entrée bu Capitoſe, et c'est sans doute cette circonstance gui fit 
naître à Ovise l'isée be dire par une prolepse familière aux Poòtes, en parlañtibes Sabine 
qui ouoraient ſes portes du Gapitoſe, que Vénus fut le seul Dien qui s'en aperęuf: 


oſa Venus portæ cecibisge fepagula sensi, 
lg 7 N 


Jai sit, gar (ne Vi e que ee 1 n exristait point alors. Burmann me 
4 fagoir ca, tor be e fans ses Ne tes sur ee bers, qu il etait question Ur 


7 Eve Clacina. À 7 en „ , un, TRS. vrai, baus ce quarfie; mats if 
3; W'aifleurs, ce Hag . un passage be Pline qui est aftéré. 


»- 


NT NT ï TNT 


, 3 N 
Je n oserais assurer Venus dans 
3 1 


Rome; niais il n'est Deesse ne 


dans la 


2 


Grande rèce, Ou moins Parron remarque -t-, #5 comme ore, qu elle 


ois de Rome, et Cincius é 
On pourrait inclure S un passage de line, que je c 


parlant de Vénus 
t connue à Rome, des le tems d. Sabines ; mais le 


, ſe plus Sasant des Romains, m pyſus grand poibs 


4 * 2 7 ‘ 7. * e ‘4 
e, trop occupé pour agoir en le loisir be fait, et j ai montré 


e il faflait enten$re le vers Y Osibe que, 


s de citer. 


pa Colline, e st-à-bire, fans le cinquième quartier 5 


Ust groge Cofinam templum vencrabile Vortam 7 
: Tmposuit templo nomina celsus Urgæ. 1 


On y prépara ſes jeux S'Apollon en cette l'année, à cause Seul'inondation du Dibre, 


qui avait empêché be les ‘célébrer selon l'usage, baus fe Cirque. Gcpensant on est bien 


4 


’ 


surpris de voir vingt el un aus apres un Temple de Vénus Crycineyhédié Sans le mme 


4 


1 


4 . "y ahbe par Le Horeius, Duumoir, 1 enoiton sé an après qu'il eut fait vœw be fe 
AU, 1 1 0 * 1 V4 : . 2 : 
hpé ans le premier passage, bit M, Orackenborep 2 


t-il," cet ee fa AR oinf designs, par une prolepse, ſe fie 


7 
1 


e 5 
. . . 5 
, „ Cite- [ie se serait-il t 


i ce Temple 2 . 4 4 


6. $ 1 al. lib. 1. cap. 12. pag. Iro. 
, ff. 30, cap. 38. 
Amoris, vers. 519. 


* en 
Hmmm uudubddddoddddddd 


Je reyonds que Dite f trop instrui om un f. it de cette 


Wis 1 Si jamais on 
lab mettait, ell. À er. Si ce Temple 
n'eut point go, cet Distorien se serait content on célébraules jeux 
Molo au—$e de fa Porte Goſline, auprès bu lieu 

M. à * 


Venus 


iis élevé un Temple 
Ce qui n'était b aborb qu une simple conjecture, acquiert de la consistance par un 
passage Ode que les Commentateurs de ce Doète, ainsi que coux de Dite—fise, chose 
bien étrange, ont eru en contradiction avec cet Distorien. 
Dempla frequentari Collina gro rima Portæ 
unc Secet : à Siéulo nom na colſe tenen. 
Vt que Spracusas Arethusisas chstulit arts 
, Olaudius, 4 bel te guogue ceyit, Érpxy 
6 g . , ö ſisdeis Venus dk 4. Hb aller; j 
05 f it be cafe, 


0 7 * 7 7 “ 


2 uc 4 mal 7 1 


* 74 ", 7 
. 
25 1 2 . 


Ven iple élevé en celle occasion n est ent 
lien PA Parce que celui-ci fut Hebie 
t bâti 2 ie fa conquête 


eile e hee, et que , ne fs 


4 M 
4 4 5 . . kene, et de concilier 


7 cette Jsſe. 2°. Varce que dont parle Ovise étai | rte Gofline, et 


: emple Eryx, construit arceſſus ſe 
fut tout de suite s prise de Spracuses. 

| : rethusisas abstulit armis 
o le quo que cepit, Éryx ; 
Venus est franslata Sibyile ; 


650 


æ stirpis maluit urbe coli. 


Or plus surpris de ce qu'il 
est fait mention be ce Demple die ans après, à occasion bes jeux S'Apollon que L'on 

y célébra. 2 si l'existence e ce Temple, en 550, est bien constatée, comme je ſe 
pense, pourquoi Le Horcius Sésie-t-if au Dôme ka un temple à Vénus Er peine oingt 
et un ans après c'est-à-dire, trente et un an après que Clausius Marcellus Leut 


fait élever. On peut réponire que celui be Mereeſſus n avait point eté construit Lune 


. Ê 12 5 47 2 4 re N 
manière solise, et qu étant tombé, en ruine, on aal ots oblige de le rebotit On polif rait 


dire aussi qu'il avait été, truit pan un incendie, oi par quelque ‘autte accident. 

Cette conjecture me semble naturelle. Hi elle n'est point oraſe, h moins ot elle Me 
mérite de faire accorber Bite Lie aoec 1 qui avoienf pari jHsqu ici se contre 
du: e, de cet is s10PeN pr les plus Habiles 
sav oient cru inconcil able. 2 2 2 
| 5 celui be Menus Mertin bis, fat FE 
selon fes principes bes Aruspices Etrusques. Le: 4 de Venus, 
#73 ele. 


* 


ssi que ce e ainsi 1 q 


ae S À Ÿ n Were % 
nnn Hübe 


16 ö 
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A 
de fa ville, afin 


aux mères 


* 


S'ôter par 1 
de famille. 

CH y avait à l un auf | 6 ? a, 0 3 se plaît au 
ffavail, Too fa corbe eee ien t ſeurs fuseaux. 


onzième quartier. 


mœurs anciennes, et faisait allusio tions des Dames 


Oette Vénus t. 


Domaines. fa conSamnation 


„ qui gonorait fe siècle où on f'avai 
ts, où les femmes, amies be loisiseté, 


nus pataîf avoir donné à Nonnus lib 


N avoir renoncé à toute 
Phbeur. Cette présenter la Oeesse filante 
et faisant de fa toile. 

Vénus, dit-il, Sont les Jeux les Mis, fes Amours avoient été l'unique occupation, 
prit du goût pour ſes amusements he Minerve, et se mit à manien le fuseau et à faire 
de la toile. Pitho, fa Déesse de fa Versua sion, préparait ſes faines, Vasitgee tournait 
le fuseau, et Aglaia Sistribuait les fils à fa Déesse, [a flûte oisise ne molait plus 
ses accents aux fenbres ef ans de Abymenée ; Har monie gémissait de #'avoir plus de 
teures amans à unif {le flambeau Le Apr éfait étéint, ses Braits émoussbs ; ce 


Dien avait oténa Fefe de son are, et fe monbe vicillissait fristement sans be reyfoblire. 


ju ps des succès de Menus, 5 12275 25 e a Jupiter. 4 toiles et les 


; fortune. Momanor. pag. 32g. A 


or. L. 24. vers. 249, eic. 


NOM 


Ce Siscours + excita la curiosité des Dieux. é raill babina Venus sur 


ce nouveau goût. issez—lui done 


eo outab ſe Égise „ 


nt ni boucliers 


votre bras be sa pique pesant 


Vous prépare: beute cette étoffe pour Wars; n'y rey 


ni combats, 


aussi votre (Ces 


de commun avec la guerre. Vrac fe soleil, témoin 
de bos amours fi rues dont Vylcain 
suf vous e Ae . Les Oi rent plaisanterieselle fit 
| „et ne songea plus, 
deer son f. N 1 à unir ſes cœurs. 

Cette fable fit-effe allusion à ſa Vénus Épitalaria Sont je viens de parler, où plutôt 
ne veut—efle pas dire que fans l'enfance du monde, on ne s occupait que des arts utiles; 
que lorsque ſa terre fut plus peuplée, on inventa peu—à-peu ſes arts S'agrément, et quil 
y eut aſors beaucoup de gens oisifs, qui ne pensèrent qu'aux plaisirs, et 8e faissètent 
surtout afler au plus hangereuꝶ peneßant de la nature. 

Vénus Verticordia à d—peuprès, fes fes Momairis, à la Pon us Roupie 
es Grecs. Trois Vestales 1e ‘étant laissé corrempre par bes Chevaliers Domains, furent 


Prise suivant l'usage, fe Sénat 15 ayant consulté a à ce sujet fes) Liores des Gib ylles, fit 


(LÀ 
45 


1 un 7765 e à, Dés an Demple et une Statue! sous le nom de Mertic orbia, afin :S'efgager 


2 45 70 2 2 
MT 7 
4 5 Cette 0 he détourner fes 7 et fe rues fifles des „ Séréglées, et à ſas 
porter à ſa } 
661. Oe bi pe. Sans ANonnus ; je fai beaucoup 4 00 7 


ennus, vors. 2% reo e XEOTTOV Abe Mais if faut fire Abe pa . autrement il 19 a 
sucteur, fatin s'y est trompé. 
be Probigiis 98. P. log. 

b. cap. 15. H. u. p. 78. 
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fieri : quibus ordine factis, 


nomina corde tenet. 


te Colline. C'est 


était en cette rue. 
ns l'intérieur du Cirque 


; | se faire qu il y eut à 


Rome Fe be Li ce nom, comme il y avait 0 Me € cines. Quoi qu il en soit, 
5 ? = 4 "2 7 
ce Demple fut élevé lan 3% de Mome, si l'on en croit les Commentateurs de Paſene 
7 sl 
ime. IA était hans le eine dne quartier. 1 itia, “e fille de Paterculus, et femme 
Wa quième 9 5 ö 
de fuloius flaccus) fut éfue sur cent femmes 2 pour faire fa Sébicace he la Statue 
de {a Hen suivant que ſe prescrivaient ſes es bes Hibylles. 
5 P ? ; 
A paraît que € est ſa même Lis tore 77 rapporte 10 Hlatarque Sans ses Olen 
, Romaines ; mais, sans parler 90 Temple qu on Elba à Menus en cette becusion, il dit 
25 on enterra gifs Sex Grécs et deux . en l. gonneus des Dieux 7 afin 
174 détourner be . fa 4 l. ue les wal! eurs Sont. la menagalent les fivrés bes 
1 à es) 4 


UE M | 4 7 1 a 
aintenant à Vénus W reis. 91 4 sit 0 pr 4. dans le territoire 


8 1575 ec. 5 
665. Nel. de Menus 0 ou Mfyrtez. 55 NES 
dé atur. lib. 7. cap. 35. tom. 1. pag. 394. Vaſer. Maxim. loco superius VF à 


ost. Rom. pag. 284. 
Struscum, tom. 1. 5 16. 


IT Libelle 


de Meies, une oille appe 1 A ö x. de Vénus 


qui y était aborée. 1 it da 1 ; ce nest pas 
ſa seule chose asardée qui se 

Quoi gui soit, Vénus étai ée à ſe . f * Murcia; 
était ſa mêr 9 | it so que aftération dans 


le langage orbinaire. i | femmes faisaient 
à ſa Sonne 5 7 est consacré d 


Maus; car les Mon énus 1, ceſſe laquelle ils 


donnaient oi. no ; 2 en ede Vlatarque est 
par celui de line ſe aaturaliste: « A y a il, un ancien Mutel de 
Menus WMprtea, 9 on appelle maintenant Vénus Murcia : Ara vetus Vencris Wyrtecæ 
quam nunc Mprciam vocant. v dE" 

Hon Temple ou Capelle était baus fe Cirque intérieur, appelé ſe Cirque près du M nt 
Mureius : Jntimus Cireus ab Myrtium vocatus… q icunt esse d Myrteto declinatum, Hob 
ibi i fuerit, cujus vestigium manct, guos ii Saceſſum etiam nume Mi Nene, 
Ce mont était ſe même que ſe Mont Mentin Marei Der cacelſum, erat sub monte 
7 V4 1744 Afentino, gui antea Mreus pocabatur. festus Voc. Myrcie : Vite Lie place alissi ſa 


1 Cbazelle de “Vénus Moi près be la même montagne Meuse, ingent. prœsäpotitus, 
10 4 e, fehlt, fun e . FA 1 45 7 in cioiſatem acceplis; quibus, ut 


47 , sa 04 


* , . on turnt, . ſe Fu a aten yris de cette 


5 Roman. pag. 268. C. 
istor. Vaturaf. lib. 15. cap, 29. tom. 1. pag. 753: | FE 
de Ligue Latinä, lib. J. pag. 35. 5 / 
lib. 1. cap. 33. 4 


1 \s S 
Den 


demonstrate 


Myurcias 


s, ul diximus, 


poterit Rs glam, N 


Mercurium prcöicat 


apus Metas sub C Myrcias. Das guoque isoly 
5 rte Mien voss, 4 f 


Cette Vénus se no i icor dia: s ipsa  editi sun, ideo 
Marcia bieta | 
fanum Vence s e fuisset, inde mutatà 
litteré M ent cor Hp à je lis ino e Mprteam 


vostea n atà lers 2 appellatam. 


enim Deam 


e ne puis m'imaginer iquemcette Vénus soit [a même que celle Sont j'ai parlé 
Je ne pu giner 9 7 jai p 

à l'Article Verticorbia, page ao, ele. Je croirais plutôt 9 il y avait à Mome doux 
Œapelles de ce nom, be même qu on y voyait deuæ Demyles de Vénus Erpeine. 


Quelques Veres de l'Église, et H. Augustin entr autres, prétenbent que Murcia étaitila 
Déesse $e fa Varesse : Oea Désisiæ cxistimata est, que faceret gominem WMurcisutn, 7 
i est, nimis besibiosum. “ls 7 Le venir comme on le poit, ce mot de Mpréisus. 
09 | y, Cette étymologie s 'aceréfite pers. le temps de Constantin, et Heroius, qui vivait sous ce 
1 1 17 Hine, après, avoir porté gur le sers ‘636 du Buitième Lore be Ensibe, „ ſa 


4 777 


41] 
17 95 


. 1 begue, qui était celle des Anciens, et ce u est à remarquef gelle 
8 sçarant bes Domains, geit ali Myrciam d Mares, quod ert 
* E peu autorité be 7 étymologie me parait une bonne raison 


2 


* 


os. lib. 6. pag. 19. 

7 22 eite ce passage tei # 1 0 kt corrigé par Joseph Scaligert Et 
Virgilii Mneib. lib. g. vers. 636. 4 # 

tin. de Oivitate Dei, lib. 4. cap. 66. 


MONT 


21 y avait aussi une 2 . i 2 ar un passage be 


0 N J 4 5. * 5 * 
Servius ; mais je ftéré, et ea au fieu 


gement que je fais au texte saraît & autant 


plus sûr, qu'il des passages be Pline et de essus cités, et 
qu il est Per, et ne c qu'à écrire fi après le e, au re devant. Je 


un lieu nommé 


2 Morte 4 ac é à 6 au sortir de ſa mer, elle se retira 
fyrtes, afin de caecßer sa nudité. Oeibe 


Mais avec quelque fégère difference. Elle 5 se couronna de myrtes après {a victoire qu elſe 


aussi la même remarque, 


remporta. sur Junon el Paflas, au jugement de Paris, qui fui aÿjugea Le Prix de ſa 
Beauté. Es deu autres Décsses prirent, par cette raison, le mpfte en gorfeur. Wais 
comme les Légenes des Anciens n ont pas beaucoup de consistance, autres Auteurs 2 
prétenSent que cette plante était très agréable à Minerse. Mlyrsine, Visent-ils, etaiſ une 
jeune Athénienne, qui surpassait og beauté toutes les jeunes filles, Mees et en force 


tous les garçons. Elle ‘étaif agréable à WMinorve, se rendait à le Vaſestre, au taie, 


e goronnait les Aetorioux. 2 jeunes gens inbignés Contre Myrsine, parcél 1 ils 


* 


. qui , ‘été faineus, la tusrent par jalousie. Ha mort n “éteignit point l'amitié 14 asait 


4 inorve. 1 Mrte lui ft hen, de, ainsi que Ads On sait que 


e e, 


ib. y. vers. 4 7 
xipharm, oers. big, ele. 
1. cap. 6. pag. 305 et 306. 


nn 


e purifièrent 


ste lui est 


Lorsque fes Romains 
avec du myrte, parce 
bébé. On sait 
filles et de 


apt de ſeurs 
que Vénus 


Rome sous fes Rois. Quoi qu'il et rification me 
t Statues de Menus Gloacina, 
\nciens, selon fa remarque de cet 7 
er, purifier : clucre"enim ii qui Purgare 


passage, ef je crois cette faute frès-anci 


rappelle fes De Nome du temps 


de line 8 
purger, nett 
Mijnare en ce 


. 4 ; . # * 2 * \ + * * 
temps de Servius, puisqu cflemparaîtravoir Sonné occasion à ce Grammaïrien de dire que 


t 4. cluere pour 


On ſisait autrefois 


e, et qu eſſe existait Séjà du 


Vénus était armée, i, parte que cloare, bit il, signifie combattre. Cette faute a inbuit en 
erreur MW, Gori, page ur bu Mc, Ctruscum. D'un autre côté, [actancé interprète 


ce surnom Sifféremment. « Datius, dit ce ere, #2 


consacra ſa Statue de Oloacina; qui 
fut trouvée Sans le gran Cloaque, et comme il ignorait qui elle réprésentait il lui onna 
ſe nom bu lieu d o on l'avait fire Lsxplicätion de line, sçaranñt Sans fes Antiquités 
* Vatrie, me % pééférablé celle hun Here de (Église qui fes connaissait 


|édidérement. On in Ino point, que content de répandre h ridicule suf fes Divinités 


# 


„„ 1 * . ge ou 8 té ainsi 1" pif autres, à bes a souvent 


lib. 1 cap. 12. pag. 170. 
atural. lib. 15. cap. 29. tom. 1 pag. 753. 
dirgilii Mnois. lib. 1 vers. 720. 

afsa Religione, lib. . cap. 20. pagéh10#. lin. ult. et pag. 105. 
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utres Veres 
pe 
parce qu on 


une Statue à Simon Î 


ne Statue : avec cett 


oni Sanco. 


Le Temple 
fans le guitièm 


rnæ cVovæ, 


na i dans ſe 


# était sur ſa place de Rome 


y avait un autre Temple 


quatrième quar et Capelle de même nom Sans l. est, je pense, 


fercette Capelle, que parle [Dlaute Sans son Gurculio, 


, bers io, 


ns remportaient une victoire sans pein l, impulverea victoria, 
comme s'exp ve Net, o sans tépanone de sang, on Sécernaif a genẽral Osation. 
s aoangait | à cheval courommè du myrte be Vénus ieuse. Vostumus Tubertus 
est le premier qui en ait regu ſes gonneurs; mais Sans ſa suite M, Crassus refusa 
de porter le nyrte i en pareil cas, et ſe Sénat, pour fui complaire, or$onfia qu'il serait 
couronné be laurier. 


Ce que je viens de dire be Vénus Victorieuse, me rappelle que je en ai point 


encore parlé. Elle est cependant trop intéressante pour: être oubliée. Ulle fut sur nom me 


5 Nicéphore, ou Victorieuse par plusieurs raisons (Aux jeux 5% Apollon 1) céfébrabaprès 

1 ’ MU, avoir tus le serpent Dsthon, Vénus vainquif WMercure à la Lutte, et eut pour prix ſa 

9 , Ci are, dont blle it Sans la suite „ 25 beau Daris lle remporta en 
N 5 1% > P 5 


ne 77 


3 je à Meine ‘sur nan et e 7. ces bes Sses lui A fe dt de ſa 1 


7 


Da fo kee 
643. Dit. cap. 45. 6 * 67% 3 
. O 224 0 urbis Rome. LA 


tural. fib. ig. cap, 29. p. 754. 


NT NT ï TNT 
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EM MA 
NY à 4 
M 1 2 


‘1 


1,84 / 1 
LEUR, 


dés Sani 
9 


1 Lycius, en mémoire de ce q 1vait été absoute 


par ſes Argiens. 5 re € * l'avait citée en justice, avait, malgré 

servé fa vie à T'pora10DOpOE 
Gropæa Gesta babs une K pigramme de Mutßolegie. Je e Trophées 
Sont parle Az # Auteur de cette Cpigramme. E 9 l une gonnẽte 
femme Pougirai ; | [ * ion. 


On me r. que Sans un ien on je 


ne parle 9 s n, qu en suioant scrupuleusement 


Mor$re geog. a phique, il m'aurait fallu couper quelques 0 es en plusieurs parties, qui 
ne for mant plus un tout, auraienteessé J otre intéressants. J'ai cru g#'on verrait avec 
plus 6e plaisir sous undseufetmême point $e ouc toutes les Vénus \rañies, toutes 
fes Érpcines, toutes ſes Wicéphores, ete. Je me suis béterminè à parler be ces song 
Sernières et de plusieurs autres, lorsque j'en serais aux Vénus Momaines, parce qu'elles 
étaient encore plus connues à Rome, que dans les Pays où eſſes asoient commeſes à 
l'être. Mais après ce petit préatibule que j'ai jugé necessaire pour prévenir fes critiques 
jefrevions aux Vénus ließ holes | | 


0 


4 On peut fois rapporter Menus Obsequens, 4 en gonneur be laqueſſe Fabius Gürges 


/ # N 45 
LEUR Le L 1. PT pig EPS dla is 147 4 
fit Hater un emule, parce quil pe “avoir été secondé Sans la guerre, contre 


| 4 £s Italiens f'appelaient be j os Vofa, parce Ju elſe avait exducétles 


iac. sive lib. 2. cap. 19. pag. 153. 2 
siensia o/Vova, tom. 4. p. 69x. # 
gil Mneid, lib. i. vers, 720. 
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à Rome, et 


a conservation, 


solide, if intéressa ſa 
ce Théâtre fe Temple 


| , 
ques, et entr autres, par 


5 qu'il 


consacra par 


ingt éléphants 


contre bes Gét 6 ſangaient be foin bes javelots eux mots de 


songe qu eut Vompoe. A i til, entrer aux 


des Sépouilles 
< hapÜpoie. fi 
p | dun autre, parce 
quil craignait it nt Lo e remontait à Menus. Ce 
Demple était, selon pal Victor, de Megionibus Mom, Sans le neuvième quartier. J 
fut construit Sans ſe secons Consulat de Dompée, l'an de Mome foo. 

César fit vœu, peu acant la bataille $e Pharsaſe, „ s'élever Rome us Temple d 
Vénus Victorieuse, s'il remportait ſa victoire. A¶ accomplit son ‘vœu ; 97 comme ce 
Temple portait aussi le nom de Menus Genctrix, jen parlerai. d cet Mytieſe. & nme 
Prince donna à cette bataille pour, mot du guet Vénus Nicéphores, ‘5 Metorieuse mais 


Hi Contre le jeune Hompee, il donna ‘simplement Vénus 


e, Sepuis, à fa, bataille de Corboue'"! 
, mot du 1 


116 A 1 | 85 À souvent fes Gémples de Wu. Fr de ceu de la Victoire. AVetgame, 
À Ve o. Demple se te ure, était près be 7 de Vénus. JOBilippe, 


peio, pag. 65: D. | 228 
5 Gilibus, lib. 2. pag. gro. #7 
is Civilibus, fé. 2. pag. FB. 

pag. 30h. 

2. vof. 2. pag. 1035 conf. Dit. Liv. lib. 32. cap, 33. 
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n bemanbait ſe 
même Prince 
diniers pour en 


rétablissement. A 


s engagea par 


prenòre soin. 


Jacques 9 


ir eu Sans la Collection de ille de Julia 


ts Venus Victor. | 
Ay a Sans WMezzabarba une Wésaille de Jules Ce 


{ vota. On en voit aussi une be 


emp. x, abec cette 
cette ſegenbde Veneri 


17 


failles où elſe se 


Metrici. 


house ainsi nommée. 


aurait jamais fini, il falait napporter tou 


Une Wésaifle be l'Empereur Dite, représente Vénus presque nue, appuyée sur une 
colonne, tenant un casque de la main öroite et une pique de ſa gauche, abee ces mots: 
Nene. Victr. 11 
at revers d une Mc aille de fa jeune faustine est une Vénus Victriæ avec une 
Victoire d'une main et un bouclier be autre, et ces mots: Venus Viéftiæ. 
‘D Les Difernates avoient de die un Demple à Vénus Mie torſeuse, comme on le poif 5 une 


4 ÿ 0 Thscription rapportée 1 deus ſa seconbe partie des Tnscriptions Antiques de (Eténrie: 


9 HU . . 7 — 5 De. — p 5 + 
ö Parron donnait une raison plus philosophique du ‘surnom be Mietrix. Jen air fait 
„% ũ GR⅛O ß PTE D US 4 / 140) 904 N 
e,, PEN e . . ö 
nn … ET 
ne soit jamais plus sûre de la Victoire que forsquelle est sans afmes 
et sans cepenbant on la représentait aussi armée et le casque en tête. Wifitart 


„ F. pag. 1039 et 10g. 14 
H Étruseum, pag. ug et 1h. 


NT 


* 


* 


556 gelé paie Or la 1 | cet état à ais comme lei 


. mollesse était de S Le éoérité | fa volupté; et 
la Déesse des lai: ) avait pri ê L s m ; fersqu'efle 
ent” travers si parti itta sc a robe flottante 


* , 
et son ceste, e Sun bouclier. 


Elle était en 


près de celu 


te sur une Colline 
l 4 daß f Anthologie 
sera pas fâché de 
tres Villes, vêtue d gabits 


eff mines; un casque [ui sert be coiffure, et eſſe tient à ſa main une pique au fieu 


ée dans un Temple qu'on fui apai 


pe, comme on le voit dans Daus 
5 elfe, de Hibon bel sur cette Ye 


nus n À point à Sparte telle que baus 


Lune franche S'oranger car il ne convient pas à fa femme du Dieu be Thrace et d 


1 , 
une [acéSémonienne tre sans armes. „ 


Srodeau a confontu Sans ses Votes cette Vénus: avec celle dont j'ai parlé, page nés. 


Nonnus nous apprenb b, que cette Statue était de bronze | 15 
4 M DG e, e ONE eee, 
1 4} ,. XdxeoyEt00€ 800000 KôpUGOOUEVNE A6 dee 
1 170 , , 4 
1 3 5 1 14 A use pas d à Gparte, bent % CA 


5 70 uerriers on une Statue de bronze de 
. 


occasion d un 2 des femmes be 


M: — > » Cette Statue ait été 2 
„ NT PER i 5 3 

ire et Vénus Séplacées ; mais s ce pu à 
tunê Momanotum, p. gig. F. 
ic. 73 lie. 3 3. cap. 18. p. 246. 


MNT NTI 


4 acésémone. Danbis que les | is tenai ssb siégés, ceugci 
sortirent de la Ville sans êt us ie our à Sparte pour ſa 
piller. Mais fes 
en fuite. Les 
Ayant rencont 


fes mirent 


ayant eu avis du Sessein des après eux. 


mes armées, ils Îes prirent ions, et deja 


À lorsque leurs femmes, s'ét je la méprise, se 


Vc ouorirent ſe As les reconnurent à l'instant, ui ſes pressait, 


ils eurent co rce at 2 ils étaient „ et sans se bonner 


de cette action, on 


Nonnus ei 2 aflusion à cette Statue, lorsque Junon, irritée contre Sémélé et 
Bacchus, dit à Menus: & Je me retirerai à Mos et baus l'illustre ville be Mycènes; 
Mars votre époux my suivra Et vous, allez Sans votre ville de Sparte; qu elle vous 


reçoire avec votre armure de hronze. » 


Prudence avait sans doute en vue cette Statue, lorsqu en se moguant des Dien ö 
Vaganisme, il dit que We ne oint point au secours du 4 . 1 avégy ses 


Memes, ni Minerve abe go Kgibe. 
1 1 1 , en 7, Venus, non tune Chpeata 
15 , 1 2 72 Mincroa 1 . # 4 tel . 


elgione, Tr L 1 g. 20 20 f 109. 4. We” 7 8 2 
. lib. 31 vers. 259. À 0 À À KI 
Le A M lib. 2. 0. 531. 2 1 4 


On lit Sans” veg. 4 | igram tte S $ us Armée. 


Elles affongeraient trop c e. g a à fa tentation d en 


s gu'a fait 


amme de la page 325, Edition genri Étienne. 


Monus, à rire, et à fréquenter ſa chm vous d donné 


ons garmonieu 
de la flate, et en ompagnie du blond Hymenbe. 5 mes? ele vous 
r bẽpouiſſè ſe terrible Mars Que puissante > 


lune certe ait ſubice vel Parise. 

Gui Venus : armatam t me, temeraria, temnis, 
Que, quo le vici fempore, nuda fui ” 4 

Armatam0allas Venerem [occiæmonc visens, 

Nine, us uo icium sic ſneamus! ait. 

Gui Venus arrisens : puls me galeata ladessis ? 


Vincere si possum fue, ud, arne gérens. 2 #1 


17 04 carie de ſa Hesl étaient ses véritables armes. C'est de cette manière 90 il 
h 99 Li fe 2 5 u bers de Nonnus, e où 5 Auteur bit que “Jupiter ayant apereu/ Vénus 


2 armée) 2 Poudre et son tonnerre. li des ure 5 
réelles, mai 5 mes métaphoriques. & 4 
| . 


fl. x. cap. 1. n°. 20 ete. pag. 325. 


+ inutiles. A n est point „ armes i 


iin rf TINTIN nn 


ion de Abbe Gésoyn donne à que ces Statues 


quil y en eut en 


talent point celles de Venus; fe s'efles étaient$e 


bois, quoique 


Le" Déesse si armée à Ampcles, et Selà elle nom s'Ampclée, 


d sixième vers du Lire guaran Dionpsiaques de 


$ ” 


one nous passous à Gorinthe, nous y » 


Si be £ s aussi Menus Armée. Hon 
r à Mentrée $e [a Citascfle. Cela faisait peut-être 
alſusion à quelque exploit $es femmes de Corinthe. Mais je pense que c'est ſe même 
Temple que Mésée is élera Sans cette Vifle à Vénus par l'oròre be Janon. Ce Temple 
était Scvenu fameux, au rapport be DPßheopompe, par la prière qu'y firent à Vénus 
fes femmes be Corinthe Nins pirer à ſeurs maris ſe courage de combattre” contiß fes 
Verses. On avait mis dans le Temple, à nai gauche, en entrant, une Jnscſ ſption 


, enbers Clégiaques, quile# ferpethait (a mémoire. Ence ki fou apprend qu ellerétait 
5 a Haie, W ferp * 7 


AT 7 1 1) 9 
eee, UE 


1 


c. sie lib. 3. cap. if. p. 251. 
sive lib. 2. cap. 4, per. 5 
Olympic. B. vers. 32. pag. I col. fin. 2. 


ist. ſib. 8. c. J. y. Sg. O. 


N SR 
NIET 


bee, ö 4 12 2 . . 


4 45 4 2 s le moe, ne ns une Sta tue du Hoſeil, FF et une 16 de 


N 0 a mon objet; mais 
je me flatte | si Ae i ien j a Heßoliaste de 
7 42 elle approus i i la ic ienne Grèce soit 
l cette Inscription, 


ou en Latin. « Oes 
et pour ſeurs Oi itoyens 


aßen observer la loi prescrite par ¶ Ngabemie ue 0 
1 faite prières à Vénus pour 
guerriers : car ſa Sivine Vénus ne voulut pas que fa O tabeſſe bes Grecs tombât au 
pouvoir bes es armés J ares. » TJ s ‘agit de cette guerre où ſes Grecs acquirent 
tant de gloire cen ſes > aux journées de „ et de peer, Ce fut sans 
doute par cette raison 9 on représenta ſa Did armée. 

Je ne bois pas passer sous siſence, qu'Atpénée . qui raconte flasmême Disfoire S'après 
Théopompe et apres TDimée, attribue aur Couftisdines de Corinthe ce que fe Schliadte 
de Vindare bit des Cotinth enges pl ajoute que ‘celles 9 assistèrent & ces supplicätions, 


furent yeintes pan or bre ke : dans un tableau qu on vopait, encore e son 


* 


un arc. Les Serke. 0 contaient à ce \ que Briarée ‘avait 


É bes de ses Auclectés, qui paraîfront, incessamment; mais 
om de ce 2 qui eue be son , Fan m'exposer, à être rap a Walecta Dœtarum 
„ b 

6er, lb. g. cap. 6. p. 573 O. 
fhiac. sise lib. 2. cap. 4. p. 121. 
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occasion du 


cute qu'on fui lai dit aussi 


2 | cet article 
par fes Vénus a 8 i 5 2 e be l'Astiquité 
Cxpliquée par Vom 1 1 est entre les 


feux mots, 


César, e, avait foujours au 


15 


doigt un al * * on eſſe était représentée armée. porta ensuite, et en fit 


souvent usage. 

A y avait à Mome, Mans ſe forum Cæsaris, cet daus ſe huitième quartier, 
feux Statues de Menus, dib Sont l'une était cuirassée. Jen parlerai plus bas à [M feſe 
de Vénus Genctrix. 

Heroius fait aussi mention de Mbnus armée; mais il préten$ d J elle était aussi 

? appelée Oloacina par ſes Romains, parce que Clare signifie, dit il, enbatteß, Oe 


0 1 ’ Grammairien me 1% s'être hd comme e fai fait voif à f artiefe. de Vénus 


, page 211 
0 N 
175 , à 3 itari, et € ques 


F V7 1 y 
nt $ 0 LA de rappof a . armée, et boibent 


— 


. FT" 7 

tor. Roman. lib. #3. F. 43: p. Iro. lin. 5g. 4 . 1 
1. pag. 520 lin. 19 et 20. 5 2 

Megionibus Mom. Mosin. Mtiqut. , cap. 

rgil. Need. lib. 1 vers. po. à 
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, 


trouver place ici. 


Vénus est représ seum Étruscum 7” avec it Militaire qui 


chaussure 


. Gori 


4 12 * 
7 afin d inspirer 


bescenb jusqu au mil s qu'elle a nues ainsi q 
Lars | À 7 


est Étrusque, et 


5 0 
te couverte d un casque avec ; 


4 22 4 
remarque que casques étaient en usage che 


fa terreur auæ e ains, les Gaulois, 


auraif pu ajouter que fes He 


ete, se couvraic efois fa tête avec bes têtes d se rendre plus 


terribles ; fa suite, ces peuples portèrent $es mitaient ces têtes, 


et que fes sques prirent cet usage bes Gaulois, parèrettf dune partie be 
ctaſie. & même M Gori préten$ que Menus enseigna art be forger ſe fer, ou mme 


qu elle l'invonta, et ſa-dessus i eite Golutgus qe Raptu Heſenc, qui n'en bit rien du 
tout. Get Ouvrage est fait en gens ral avec beaucoup be négligence. 

César fit élever à Vénus, pensant son froisième Consulat f an 764 de Mome, un 
Demple ie sous ſe nom be Vénus genetrix, comme à Auteur de sa race ef ſe consaerd gar 
toutes sortes be jeux, et entr autres, par une chasse gu'on donna Sans un Ainphithéâtre 
construit Sans ce bessein. Dio Gassius ne dit paß ep ressement que cette Menus était 


surnommée Genetris/5f mais, * outre que ceſa est suffisamment fabi par ces fermes, 


ee. af Auen, e sa 12 on sait psp, Aerien que Css fit élever un Vémple 


Nee 1 en consé ce Sun. ee 9 il ‘avait fait un peu avant ſa hatailſe 


60 605 


/ Néturalist, que je vais rapporter, ſe proue 


© passage be 2 1 
tre ce 7 portait fe. 


do 


aussi fe nom de Vérius Victorieuse®" Du 


truscum, Dab, 42 prime classis pag. 13 5 


1 22. pag. 386. lin. 67. 
elle . Roman. lib. 2. p. zog. 
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„ 


1 . hei ib ib, li. 2. pag. Fo. 4e . 


, Oris, re 
25101 . 


moins Appien bs ſe n 
consacra Vénus Gen 

Ce Temple étai 
Dictator sex d 


Jules César 
faire les Due be la Sébicace. Ces jeux n eurent point lieu 


que César 


uses : Gæsar 


ple * achevé, 
Vretres pour 


sa mort. Mais 


on fit au rapport de Servius, ff des à Vénus Genetrix. 


e, „ et Watius 


i il avait été fié be 


e Veneris genetrieis conseci 


de jours avant qu il eat ots tus, ur 


s fa suite ces jeux avec beaucoup 
di pour la mémoire be Jules [CZ 


e amitié, comme il nous ( apprend Sans 


fait . de ces mêmes jeu, et ajoute 9 ils avoient été instituss en 1 
be Vénus genetrir : due e (Véoc) Appodirn Teverelpa Ge fut penbact ces 
jeux que parut ceffe comète chevelue, Sont Pline le Waturaliste,f# Séneque iet tant 
autres Auteurs ont fait mention, et que fe peuple regarda comme Aetre be Ces at et 
comme la preuve que ce Prince avait véfé abmis au rang des Jm mortels "C'est cê qui 


donna occasion à Virgile, dont es lime autant les talents, que je méprise fa babsesse 


avec laquelle if a flatté fes Despotes de Meme, de ire: 


Écce Diohei processit Cxsaris astrum : 


PPS ut 


175 . 165 Vingilii mois. lib. i. vers. 14 . 


7 N ‘ 


aten. lib. . vers. 41. 9 5 
Hatural. lib. 35. cap. 1 tom. 745 766. lin. 4. 
U. cap. 28. fon. i. pag. 390. in. 13. 


À. 
Mgeib. lib. g. vers. 661. 4 


7% Men ibid. lib. 
737 ervius 


738 Dio O 


8. N. . 423: 
a lib. u. Cpist. 24. 5 
Beſlis Ciilib. Momanor. lib. 3. pag. 683. 
us lib. 26. $. F. pag. 125. 

eſlatural. lb. 2. cap. 25. tom. 1. page. 39. 
les Questiones lib. g. cap. 1. pag. 331 


NT TNT nn 


(CA fut pouf pe re, ( er F5 dans ce 


On cs lebra . fan 3 me des j us Genctriæ Ti 


AGpodiT) les jeux bu 
Cirque fa St 

Oe Demp é Vi fomibus M le Buitième quartier. 
C'était n est, quand ſentreco⸗ 
ſonnement a la et * Siamètre d une colonne et -omme il est pratiqué, bit 


Mitruse, ; au Temple de Jules César, et à celui be Vénus qui est sur fa Place 
publique. E ? avait aussi contre ce Demple un terrein consacré, bont César fit un 
Forum, non pour ſa vente des choses nécessaires à fa vie, maisMpourtles affaires, flo 
l'on rendait fa justice, et où l'on venait s'instruire Sans la Jurisprubence, ume c'était 


l'usage hes fes Verses. C'est ce que nous savons encore 95 ces vers Oise : # 
Vt fora conoemunt (quis ere ere Ve 5 ) nor? 
e inn achte sc feperta foro. 

TE qua Veneris facto de marmère ,, 
1 Appias capressis aëra pulsat aqu 


. * 5 


n, EUR loco oi à cos 


7 


8 
#2 pag. 599: 
4 503. lin. 22. 


5 que sunt confinia, ribet. 


s, nunc cupif esse cliens. ib. 


ie Sacrée. Oise 


est à PE que via nomen habet. 


Nous apprenons de Publ. Victor que baus le for orum be César étaient beuę Statues be 
Vénus, l'une recotue q une cuirasse, dont j ai bit un mot, page 220, et laute l'ouvrage 
s'Arcesilaus, célebre Statuaire en argille, bout fes Mtistes eux-mêmes acgetaſent 
plus cher {dé mobeles que ſes ouvrages be grand nombre de Statuäires. lle fut Hebe 
Sans ſe forum avant 9 elle eut.été gehesse, à cause de la précipitation avec laquelle 
, on en fit la Sébicace, “A Sébialausst Sévant „ Denple s des tableaux Mer et 
. de Mésée. Ils étaiente de e, 5 . céſebre he Byzance, conte npofaim de 
4 7 qui fes ‘avait achetés 3o alone, es 


en 4 é hiation “a pus | 7 dans le e de Vénus genelſir. 


dire, 192,000 liores de notre monnaie, 


5 1 vers. 5 , N 
tural. lib. 35. cap. 12. tom. 2. pag. Il 
4. tom. 2. pag. 613 lin. 24. N ; 
v. 36. tom. 1. pag. 396 lib. 35 cap. I tom. 2. fe 705 lin. 16. 


On estimait beaucoup tre, mais il 
85 2 
paraissait s être surp 


Lon veut connaît “hr t F er 4 de line. 


A consacra À 4 ne Di i 2 > pe: qui ene de fa 
Bretagne, sous le nom S'Augleterre. | fa statue 75 
du cheval qu'il avai e de monter, et la fit placer à me Demple. Ce 


beaue oup d ceug 


‘était pas moins galant que Prave, de fa Statue de 


César, 25 
I Meesse celle 


en quelque sorte par-fà aux honneurs de fa Dhivinité. Car on sait ce que € étaient 


ps E et l associa 


# 8 5 5 
de Cléopâtre, F5 9u on vooyait encore 


que les Dieux appelés VD, ou Bonorés Sans le même Temple. Cette Statue était 
Kor. 780 Auguste avait dessein de l'ôter be ce Temple, si l'on en croif Platarque 15); mais 
Archibius, qui avait été ami be Cléopâtre, bonna à ce Prince mille taſents pour len 


detourner. E fait peut être vrai, quoique la somme soit exorbitante, et qu l en faille 


probablement rabattre beaucoup ML Meiman prétèns, dans sos notes Sir le passdge be 


Dio Cassius que je oiens e eiter, ge Vlutacque se, frompe, et qu'il 5 de la dy 


4 y AN pisaieule de la Sérnière ; mais . dont il . à s léppuyer, ne dit 


ai ai deja 1 7775 101 4 


5. e, À 623. lin. 3 ? 
. #2. fom. es 460. 2 Ke Guctonius id Goisre, 5. 61 
e Beſſis Civilibus Momanor. lib. 2. pag. gez. 

ib. y, 8. 22 pag. 656. lin. 32. 

onio, pag. 955. G. 
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f 1 Temple. af 
Elle était de fa gran cell Oe 1 Si nes honneurs. 
| 0 ufes-César. 


s montre les 


Une Tnscripti 


Décurions $e nt un prosent 


Chora 
s in Mn, et Mean. 
Éberalitatem 
Er D DD) 
Quojus  dcdicatione F4 


Venert Genitrici a 
 Gæstum Wotrone 
Donum Tulerunt: | 2 
, Je ne bois pas oublier gl on pose & Mome un petit” ebifiee Soré, fait sûr fe mobels 


0 e de Vénus Genetriz, et va 2 5 e Le funérailles $e Jules Cesc, 

7 5 2 fé. laue point baus histoire . traces 25 culte de Non us Genetrix avant/Gésar, 
comme je fi séjà o pu pe ree 

s. A est vrai que 5 obe ? 


qui” 22 lab | 
1 5 


9 fi s'imaginait Sescenbre he Jules, 45 
Pr * DE 
dit que l'on inooquait daus les prières 


. 95 2 pag. i lin. 37. 


pages 225 et 227. 
„ lib. . cap. 12. pag. 170. 


finn dir nnn fön uin NET Mn 
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OM A AN 
1% YEAR 


„. genetrir; 5 1 ajoute ; i son tems, et Lon ne peut 
prouver que ce culte 50 f * 4 Maison Mais ſes 


parce qu elſe 


ation. Lever) Du, dit le Seboliaste sur fes Naées, 
Mes. ga. ic yevéoreuc Éopoc AbpodtM 


Les Momainus e prai i es comme on le voit 


, 


quelle occasion. 


+ 5 étant emparés be ſa bille de Mome, e. e siége du Capitole, 


fes Dames domaines bon, cheveux pour en bes corbages les Momains, 
Par reconnaissance, élerèrent a Maus un Demple avec une Statue sous ce nom. 

C'est aussi fa raison qu apporte Heroius F6 mais il ajoute que S'autres croyaient 
qu'on fui avait donn ce nom parce qu elle se joue des amans, qu elle se plait à ſes 
tromper : Quo corùa amantum caloiat, i] est, fallat al que eſuòat. Quoiqu'il en soit, 
fa Déesse avait Sans le huitième quartier de Meme deux Demples sous ce nom, un 
ancien, l'autre récent, comme l fait voir Onuphhius Danvinius, S'après Soxtus Mufus 
et Publ. Victor Se Magie . Copensant Alexandre Donat conjecture, S'après 


Ma, citation de getaner que je biens S'apporter, que ce Demple stalt baus le Capitole, 


1. 


dr gr! si. . Moiaias n'avoient yu bela autre part. 


Ke CAS 


7 * N 
nus Caire, en 5 voyait aussi une Statue de cette 
n i fehle Ls Hanes 705 Roma nes S'étant 1 fait raser ſa tete, à 
6. Ju Capi 1 +. Moximinum Juniorem, 8. 7, pag. 73. 54 8 


ili Nuel. lib. 1 Pers: fa 


1% #5 


y 


. 


LA £ F 75 1 1 ” À 
cause d une Sémangeaison  peignes ſeur bes mais ſeurs 
cheveux étant revenus, a un vœu fait à N élerèr Déesse une 


Statue tenant un 
fes eux suivant: | , À s 

Les Romains ient aussi 6 ; be et ſes parties 
des deux sexes ; LÉ e à i de la x piceës, femme; 


ainsi que 


parce qu'elle „ disaient-ifs, à toute génération. & 


ent dont Pi 1 2 


de rapport à 


On peut corri in, et 504 peut renbre ſe 
Môme bon office à M duT}V 
(y Awooditnv) xol YÉVAO MOYEN, ifrest clair qu il faut fire YÉVEIOY EYOVotav. 

Ils fa reprësentaient encore à cgeval, 70 parce que son fil⸗ Ene monta à cheval 
forsqu'if eut abordé en Italie, et qu'il gonora sa mère S une pareiſſe Statue. 

Ces divers surnoms ne me surprennent pas, mais celui de [ibitine, sous lequel quelques 
Auteurs prétensent qu elle était connue à Rome, n Eton ne d autant plus qu'il cofifient 
proprement et partieulièrement à Press rpine. Denys Halicar nasse est le premier qui 
nôus ait instruit $e cctlé/partieulahités mais après/lui Dlutarque Sans son uma i et 
, Sans. ses Questions Momaines, nous bit la même chose! Pourquoi, be man be il 


e. c herſie. ouprage, FFF benbait-on 4 2 le 2 de cette Moesse tout ee qui 


10 


1 eoncellbit 8 funérailles. Seraitce, st, 44 institution be ANuma, afin de nous 


apprenbro 
768. % 


F69. 


r pas ces choses en aversil À et à ne les point éviter: comme des 


4 


rnass. Mutig uit. Roman. lib. I. cap. 15. pag. 212, . 
ams, pag. 1 C. 
tion. Moman. pag. 26%. B. 


Set femme nn 


9 
Dees, 


fa mort. 


souillures ? ou plutôt, 


naissance et à fa mo 


5 4 , 5 5 
s raisons, je n en suis pas mo 


L £ 7 Denys 


qui ne sgasoient que mésiocre > latine, comme 


cela était nécessaire, ont c avec fa Déesse 
Libentine, qui ét nus, comme je f'ai remarqué, pa 
ET À . N 
y asait à Delphes une petite Statue D 

fait fes morts aux libations. Je net 


si cela avait rapport à la Déesse Libi 


bia, s auprès 


moins fans mon 


sentiment, | e pensait Plutarque 3 


Pourquoi cet * coutume ne s oßserpait elſe qu'à Def, pourguoi n’était-efle point 
établie Sans tous fes pays o ſa Religion be la Grèce et be Rome était bominante? 
pourquoi ne connalssous nous cette Vénus que par feux Grecs, peu instruits de ſa langue 
fatine ? A est bien plus naturel be croire que ſa cérémonie qui S'observait. à Delphes, 


tenait à quelque usage particulier à cette ville, ou q elle était fonbée sur quelque 


aventure que nous ignorons, ef que Plutarque ignorait comme nous. 


Veutgon se flatter de Sécoupnir/ ee qui asait fait bonner à Mgos ſe surubm be 


Sum oruch os à Venue, bon fous parle Clément Mabie 1 Os pourrait péoposer 


/ e. mille conjééturés, toutes ‘plus ho les unes que fes autres, et si par 


cars 4 5 Je trouvait une be ds comment * en assurent) Jen dis autant be ſa 
50 4 4 7 
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seulement sur une méprise. ente comme 
une vérité. 
avoir donn 


a, S'Épisæta 


Ce que je bisais, 


Là 
stant, qu une aventure 


occasion au sut 


US Épitpmbia, se confirme par cer 


, e | 90 * 5 . “À 5 
qu avait cette et dont nous ignorerions à jamais fa ro ne nous avait 


Alexis, dit-il, et Melibœa 15 s'aimaient mutuelleme ent fois juré be 


s parents de WMélibæa Sonna son pays 


sonne se précipita 
a sur ſe borb de fa 
tant. Les vents et fa mer 


Poussèrent le bateau à l'enbroit oi était retiré son amant, et cfle arriva Sans le tems 


maison, et ne s'étant point fait $e mal, elle 


mer, et mo a Sans un bateau bont ſa corbe se Sétacha 


qu'il allait se mettre à table age les amis. As se marièrent, et par reconnaissance 
ils Sonnèrent à Vénus le surnom SAuftomata, parce que es cordes du batedu s'étaient 
Sétachées S'elles-mêmes, et celui SÉpisæfia, parce que Wélibea était sursémie peñiant 
fes préparatifs bu repas: | 

Je ne Sois pas bissimuſer qu'il y avait she fes Enfers une Vénus} mais ele était 


oierge, et ce ne pouvaiti être Prosetpine. D'ailleurs, l'Juséription qui en parle ge lui 


ö len aucun des ditéibdts de ibitine. Vi. Donian. Dnscriptions in, Classe l, nun, Sg. 


| | ris iprésibaif aux JAURE, c'était 1 ses “attributs; comme nous l'apprens laute, 
| e 2 Aaturaliste. . On fit 4 Varron : Aisencror Minervam et Nee, 
ratio Oliceti, bd Por e f m. i. On peut Encore consulter: le même 
& Etind, lib. g. pag, #4. festus dit aussi aux mots Musica Vinalia, 
HE Ne, CAS 


Natural, lib. . cap. 4. 925 2. pag. 162, lin. f. 
. lib. 1 cap. 


Set femme nn 


que fes jardins sont sous la 
esse dieuntur : et nous s 
prarait un Demple M 
Saflustianorum. ( a 
in Diario e 2 


e Tascription rapporté | 
s fes jardins de Halluste : 
e, à ce qu'il paraît, Sont fait 
« Gabriel Vacca, y est-il dit, 
, près de fa Vorte Sela 


r dans sa vigne, 


grand éfifice de 


Nalbatre oriental, si transparent que les rayons bu FAR perçaient aisément. » Ce 


temple était dans fe sixième quartier. 


Je crois Sevoir rapporter & [a Vénus bes jardins, celle qui étdit surnommée frutis, 
Sont parle Soin, et bont le temple s'appelait Frutinal, selon Festus: frutinal, Denblum 
Vencris frutis. Ls Anciens disaient frux, fructis, ou frutis, frutis, od viennent alex, 
frutico. Ense avait pris cette Vénus en Helle, et L asait placée: haus ſe fetium. Voyez 
(2 7 4, Holin à l'endroit cite mais Sealigér prétens, 5% non sans puelque bene que 


, . o frutis, est ui mot tronguẽ et estropié (par fes Étrusques, ajoute 48 Gori, 4x 


1 1 90 5 f 1 se Healer ne les nomme pas) four Ach ode, 1 Gusius n apporte 
| ér pion Veneri jucunæ, où où if y Tes fait mention Van Frutinal, ou Temple 


1 Alle, 


de 2 à qui paraî, avoir & bati 5 Voie Aerienne, où a été trouvé le 
e la Porte Goſſine. N fe. * 
77. + cap. 2. pag. io. O. 555 
0 . pag. 55. 
f tom. 1. pag. 15. 


ptiones Grece et tin, pag. 39 n°. 2. 


NOM 


90 
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bb 3 SA 


Cie Vénus 10 it aussi 2 ésisai Sema je même que fa 


* 


Déesse Segetia prenait soin bes mo bless Sans ſes 


dire, Sans le 
s S'orcilles. On 


is un repas biæ 


saif que Ole | ait pariẽ ii contre Antoine 9 
: s belles perſes qu'on 
repas, et fa fit dissoubre 
L Planeus, juge de fa 
Jageure, prononça qu'Autoine avoir perbu. On peut juger, dit Macrobe, i de fa granbeur 


Elle avait pour penbants Moreifles f 
el jamais vues Sans Orient. Elle en prit une sur ſa f 


10 a jgre. Elle allait en faire autant à autre, 


de cette perle, par celle qui reste. Octave s'étant emparé de l'Égypte, après fa bataille 
S'Actium, elle fut portée à Mome, ct coupée en eux, pour seroin be pensants Horeilles 
à fa Statue $e Vénus qu on voyait baus ſe Panthéon: Ce Temple, achoué par les Solus 
S'Agrippa; ius en son troisieme Consulat, comme ſe porte f Inscription, et bralébsous 
l'Empire de Ditus, u ſ an de Mome ies, fut bal fa suite sétabli,} et subsiste Encore 
maintenant sous le noi ſe Jie lie be fa Motonbe. 

5 Un Miba sss bel doit fait present à Asganbre Sévere, "pour ¶ mpératrice, be feux 
7 Van poiss ét dune Hranbeur extraordinaires. Ce Prince, ennemi du luxe, en fit 
5 re éreilles à à une Statue $e © nus. Mis Mlius Lerpribius, de qui nous 
ellas, ne nous ayprenb va sur cette Ste) ni sur l'enbroit on 


2 fenba⸗ 


410 lib. „. cap. 35. pag. gag et 514. 233 5 
. ſib. 2. cap. 13. pag. 200. * 3 
53. 4 27 pag. 521 | | 

J. 1096. 

fexantro Severo. Dom. 1. Ast. August pag., 1005. 
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bre Architecte, 
„ le Gymnase 
sans fui, et 
qu if aurait fallu 
ment be fa Voie 
fes machines qui 


qui sous l'empir n avait fait fe forum $e ce 
on pouvait exécuter 1 


fui fit en même t 


le construire $ ieu plus élevé, afin 9 on put 


4 
Sacrée, et c 


ait d y pratiquer des souterrains, pour 


servaient ai x, et qui paraissant. à l'improviste âtre, auraient fait 
— 4 


un plus gras ( effet. J ajouta encore que ſes Statues esses étaient plus grandes 
que fa gauteur Su Hanetuaire ne ſe pouvait permettre. Car, bisait il, si ſes Décsses 
oouſaient se fever pour sortir de ſeur Demple, eſſes ne fe pourraient. Oe dernier Séfaut 
était aussi 25 du Jupiter Olympien de hidias, qu on regarbait cepenbant comme un 
chef—$'œuvre. Cette Statue était si grande, dit Strabon, sé que guoiqu'ellé fat assise 
et que le Temple fat très e ſesè, elle Mouchait presque fa vote de la fête. te, 


F  fianque. aux propértions : caf si le Dieu eñt. roidlu se 
„ À qe Prop 5 5 


leser, il aurait emporté fé comble dun Gémple. Gasrièn fut telle met irrite de voir peleper 


, Mr . 1 ne pouvait plus je de remeèbe, qu il fit tuer Mxollobo re. 


me Sénat: orden ne qu on placerait les. sine % S'argent de Mare Murele et be 
u 15 temple de Vénus et be Nome 
ſes jeunes filles qui se dee, daus la Ville, ainsi que ceuꝶ qui 


V07 
(L 
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t qu on y élèverait un autef oi seraient 


“| 


: 65 $. J. pag. 163: 
542. G. 
71. &. 9. pag. 165. 
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Gévere F! étant encor. Epe Dos t voir en songe 
l'Umpératrice fausti 
22 fu palais. 


s, qui éfaif 


On dispute s 5 avait be, E ou sil ny en Auteurs be 
poibs aboptent iment, et Dio Cassius para Vrubence et 
quelques autres 

is ad olentun 


de LE en Sebans ue Jortique 
de Vénus, l'une be Pgiliscus, l'autre de Volycgarme. Oelle ei represent Vénus prenant 


Dans ie, on ooyait heux Statues 


fes bains. 4 un 
J y avait Sans fe Temple de Brutus Callaïicus une Statue de Vénus nue, par Scopas 
qui surpassaif, au jugement de Pline, FH celle même be PDragitèle. 
On portait hans fa Pompe du O irgue ſa Statue de Menus avec celle bes autres e 
A cum pompa frequens Ewlestibus bit e 
Tu Von Demine. aude 1 ma. 


"2 : 4. 7. e er fa ‘an. 72, à | folaledn Vies Jeux vcelébrés en 


7 85 
2 7 


g e 


ai ales s, page 190, mais F passau 
77 1 4 ? » 


2 
lib. J. vers: 221. 
b. 36. cap. g. tom. 2. pag. 730. 


g- 3 pag: 1273. 
Hynmach. 
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monuments 


Céphissobore, fils de Pre 
SAsinius Doffio. 
On voit encore 


es Maronites, 


à illustre, et 


avec les titres 0. 
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EE Topograph, 3 Roman. 


MEvEoyE nc 
Les Romains : 
confins des 9 U 


ſeur religion partout où ils Por armes. Sur es 


ec un Temple de 


F et be l'Espagne, il y avait un 
ire s aypeſait indifféremment Mubro 


Marcianus nomme Promontoire be Pyr 


safiotique. C'est 
qui é selon ce Géographe 

ns les Extraits de Strabon 
que fa ? province de Narbonne est séparée be Italie par ſe Var, et be l'Espagne par 
fe Temple de Vénus Vorencea. „ 


E y apait à eing milſes de Hagonte, een Espagne, un Temple de Vénus où campòrent 


a Past é ; if 7 asait un Demple de Vénus. On 


Onceus et Vubl. Scipion, en marchant contre ſes Garthaginoïs. 
Près de ſa vifle de Menace, qui n était pas fort éloignée de Partesse, en Espagne, 


était un Temple be Vénus | 
4 ÿ WITH en avait, in , un peil au dessus be Vathzia, e ainsi que Sans Isle 


0 7 % % IN Erpthie, détail PDromontoire qui portait ſe nom de la Déesse i Oette Jsetétait 


OLA 


US PA 1 , 0 c 1 ÿ 
PMP mener VernsMarine. 4 
se Of, dj: ral. lib. 36. 22 5. tom. 5 25 He ö N 
Straß 1) 274. B. ; | 
WG 


fag. Im et #5. . 
one, lib. 3. pag. 33. Vis. Geograph. Heript. minor 
. 8. #7 tom. L pag. 374. . 
maritima, vers. 437: ’ 
yhthegmata. pag. 196. B. 


Ora maritima vers: 316. 


MNT NTI 


sans indiquer 


Déspchius parle 5% ö. 15 
ſe ſieu où elle était. 


le finis par 
de finis p 


même Temple 


t. Dans fe 
80 ple, un jour 
; fa Statue be 
Mars, Vénus 
| plus vive ar$eur. 
tion de Clauien, 


de Venus qui était de 


de fer de Mars. O „ celeb. 


de l'année, le 


la Déesse était 


par fa vertu de fAimant, et l'embr 


atue a véritablement existé. Gi fl 


f'enlevait avec 


On ignore 


{idée en 


. 
Ds e 7 point aussi oll ëtaſent les tableaux suiva us. Ni icéarque f'avait 
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peinte bes au milieu des Grâce e des Muours. A avait 28 aussi 5 affligé be fa 
folie qui fui avait fait tuer sa femme Mégare et les enfants 9 il en avait eus. On 


DJ . 0 * 1 2 * 
ne connait point $ autre ouvrage be ce Veintre, et lon ignore sa patrie. 


Néalcès, Veintre ies ingénieux et très-gabile, avait aussi peint la, Dessse. Il lait 


ami S'Aratus. bet 


* 1 * 4 Le e + ä 5. 
? Artémiore i mauvais Peintre, Qui omis François Junius Sans von ouvrage de Meturd 


. or avoir peint 65 Décsse. 


* 


Kuna avait fait un Paß ſeau be Vénus; si e en croit françois HE: mais ce 


bg . bi. des , de cet Auteur} 


15 vf . 5 5 e, #a Mi à eu Er 


IT inerten ener 


7 
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1 
bb ur % 10 


Je pourrais parfer ; mais cet 
objet est étranger au 
Après avoir ro nciens, 


il ne me reste des sacrifices 
instituès en s 


sé prostifuaient 


à Œabylone, 4 lis, à Aphaques, à Sicea Vence 
10772 Cette prostitution faisait une 


et en quelques 


jelle de son culte. 


males, et que l'on 


Éonsuffait avec confiance les entraiſſes hes boues. Es Gre. ayant pris leur Vénus bes 
Orientaux, il est naturel de penser qu ils emprunfèrent aussi hes mêmes peuples ſe 
culte qu'ils fui renSaient. Gela est confirmé par Pausanias, qui nous apprenò 9 en 
ſui offrait” les cuisses bes vietimes, excepté celles des porcs, et par un passage hes 
Acharnes le S'Aristophane, où if est bit qu'on n'immole point de pores & Vonus ee 
qui suppose qu'on sacrifiait en son honneur S'autres animaux. de Déésse ne pémpait 


souffrir is fe pourceau, à cause q fa malprop fete de cet animal. Oepenbant on lui en 


sacrifiait en e pays; CREME par ſa même raison qu en immolait des bones à 


, quoique ce Men dat être leur ennemi, à cause 9 ils rongent ſa vigne. 1 


ji Mues, comme nous ſe vopons baus les , Mus tathe sur Domère, i et 
e gui 2 ken ber le 25 Hysteria AV TOR la fête que 


„ 8 et hi . A 
nthiac. Sive lib. 2. cap. 10. p. 36. * 

rn. bers. 793. ; . 
tus be Naturâ Oeorum, c. 24. p. 199. 
4 ab Gomer Aiab. f. u. p. 853 lin. 34. 
hosop#. lib. 3. cap. 26. p. #6. N 


Hum 


= asi d aypeſer 
se plaisait 


née bi file $e Choir 


aux sacrifices des p ot signifie aussi 


nt j'ai parté 


mais Strabon 51 


fa partie sexucl 
ci-Sessus, pa 
observe 70 ll 7 en us be Prieca, 
capitale de [€ 


On immo „in et à Mranie une 


Ménisse, ai 3 fa Vénus, baus les Jardins, Sont je mention plus aul, page go 
N $ | 
2e, Une 4 e la Bibliothèque du Moi, 


et qui a été imprimée Sans Edition SAssterdam, dit qu'on sacrifiait à Vénus Pandemos 


| grecque en marge un Manuscrit be cet 


une chevre, à cause de fa ſubrieitè de cet animal, öl c co COOÛ oryEtaorttx0Y 
F r otIVebomaon tx) cale 
place de OTUVECRTOTLXÔV qui ne fait aucun sens. Le même note ajoute 7 on immolait 


* N 1 8 * * 455 * 4 
à Vranie une génisse, parce qu'on mettait cet animal sous le joug, at 9 il inhigue 


Lune manière allegorigue le joug, legitime du maflage. Oeide dit aussi quon sagifiait 
, des génisses aux cordes donsses, das ſa fete fa plus co lebe e Menus, et dont je Jirai 
eur mots dans us moment 
5 # / N | * 4 1 
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1 anmolait une génisse à Vénus H eee qui nourrit les enfants, avant 


# 


2 4 . 5 
es jeunes mariées à fa mai 


Imyrne, qui est 72 nombre ie La qu'on 1 Maeyeliques, et que 


ra vers. 123 : 


n de leurs maris :”Témoif ce distigue de 


6 
1. . 669. À. { 2 


Męretrie. g. tom. 3. 295. 1 . 
um Dotarum Græcorum tom. 2. pag. 362. N ET. 


ente roman 


Je vais 8 par 
Kunęld. K. 


„ ö 
nariees d ſa maison 


leurs époux, aprè: a ir immole nisse à Vénus C rophos. 


On fui sacrifiait aussi $es colombes : 


Ses cape torguatæ, Maus & Megina, c 
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Oß meritum ante tuos guttura seca focos. 


le lidere in ſui etait une vidime agréable. feu M Daciefra donc eu, fort. d acancer 


7 7 1 8 
Sans ses Notes sur Horace, les que fes Grecs n dvoient jamais pérsé de) sang bas fes 


i, satrifices de Vénus. 
5 1 nous parle dun sérifice en geen de Mnus 5 il nomme Zabôhie : 4 
mais, Comme FL se ‘Hé $e cette 5 ele 

un autre Auteur, mous ne pou ss 

; dit à fAticle ene, 
patfunte et ailleurs: . 5 


Sénominätion, et 3 il n'en est fait mention 


dire de plus. Nous ne N yas à 


ur 172 . el . fête de Vénus, qui 


1 


2 5. vers. 63. 
2 5 G1 5 772: 
Ode 19, d #4 4 


Md INT 


5 UE HR les cobnes À 


Les Lybiens célébraie 
LA 


faisaient une processi 


1 né en ce 


nt toutes leurs riches 


* 
4 


2 Note. On 


ajouter foi au 


et de Déro. 


une tête superbe en l Honneur b. 
et même de I Isle be Gypre, s 
avons un Voeme sur les 
Proade une fête de Vénus, bis 


cession. Quelques jours avant ſeur 


nariées faisaient 
| jeunes fifles se 
ir les borös Su Scaman$re, se baignaient , et s abressant au 
fleuve, ds te coutume donna occasion 


à une aventure be Cimon, compagnon be voyage SEschines, que celui-ci raconte Sans sa 


Sixième Lettre, et Sont La Fontaine a fait un be ses Contes. 


fui bisaient: Sea manbre, reçois ma virgin 


Nous avons parſe be plusieurs Fêtes be (a Décsse Sans Hsle he Cppre,sà l'occasion 
$e Vénus Uranie. J y en avait une, surtout, très célebre, Sont Ovisce parle en termes 
généraux, et qui est peut-être fa même, que quelhu une de celles dont jai dejc fait 
mention; mais j'aime mieux m exposor d une, rebite, que Vette accusé Savoir loublié 


quelque chose S'esséntiels On immolait à cette fete bes gits ses, font on abaff ber 


. f 5 fe 2 Nes Vencri, ht 2 . G. 
WT je el ne: 7 “ie aurum 


ib. 3. Vite Poti Sibliotgec. G 190 ‘4 HF. lin. 40. 
; e ct feanÿro, verst 42. f 
pistolæ ex edit. Taylor. tom. 2. pag. 738. 


s. lib. 10. vers. 270. 


4 


nn 


Nous nous sommes p éf 801 qu fait à Menus, à 


Cry en Sicile. JA est C 8 . 1 0 de dẽgotion pour 


1 avait-il feux 
> ju Retour. 


O. conjecture en 


on appelait fa fête bu Départ, et 


frique, donna occasion à fa 
Me. 


remarquables, 
E Sépart de 
effet, bit Clien, „ 


alors be colombes 


a #'aperçoif point 
quantité fe reste 
de année. ite la Déesse Gar eſſes 
N bout de neuf 
urs, en aperç en j e auté, Sont la couleur ba 
ne OP. point à celle des autres. Elle est * pourpre, et felſe qu'Anacréon 
nous point Vénus, quanb il chante quelque part baus ses vers Op Appoûtm 
Purpuream Venerem : mais ce pourpre tire aussi sur lor, et nous représeñte la même 
Déesse, teſſe qu Homore fa Sécrit baus ses vers, lorsqu if dit xeUorh-ApCoditn, Aue 
Venus. [es autres coſombes ( accompagnent en troupes. Es Dabiténts célèbrent à cette 


occasion une nouvelle fête gu ils e le Meteln, 


, Meursius ne parle pointe; cos Seux fêtes, non plus que be ER autres Ee, 
7 au propne, Comme) on vient de le 2 fes ter mes de Parpurea et Aura; qui 


, Fr ent element, à mon id N . 68 BP et 90 n'auraient i se prenbre 
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4 27 dont l'autorité est en Ceslmatictes 


yrimam dos 7 189. 


tue Animal. ſib. . cap. 2. pag. ef. f de 
corrections be Corneille be Da qui m'ont paris cares. Voyez so 


\ N & 
+ ja SRE e eee eee, 
TELL NN TTL EL TEELTIE Mumme 


„ 


richesse de ses Demples 4 a1 jeu i 1 7 de Î des bijoux 


or. On connait ce » a 5 re PE jui porte de for, 
comme une jeune f lle : ou pe f en à moin la fable he 
Jupiter et de Janaë : 1 enfi e e. Île à laquelle fes 
Anciens donno 5 foren N 4 

J ait 2 i qu on ait Sonné à éesse le D Hurpurea, 


‘appelait anecien⸗ 


parce que 1 0 theres, qui fui est particufièrem 
% comme nous eee tie eau mot NVE, 


%, Hopp nmentaires Mustathe 5 gur 


On céfébrait à Thil , ſa fete appelée Aphrobisia, di les Magistrats étaient 
prêts à sortir be Charge. On leur amenait (es plus befles femmes de la Ville” Mais ſe 
ne puis dire si cette licence était d'usage, ou si c'était un abus introduit, pensant que 
fa citaselle de cette Ville était au pouvoir bes facébémoniens, et que ceux de ce parti 
gouvernaient ſeurs Concitopens avec une verge, be fen Volyen raconte i fa même ose, 
avec quelque légère différences et l'on. voit pér Plutarque que cola sé passa en Hiver ; 
car il remarque es ſe 7 6 455 que ſes exiles rentrèrent Sans Dhèbes, il fomba 5 
75 neige. 
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1 6 ile . 655 +. Pa tous le . de LTD de ſeur retour be Dfoie, 18 


m pag. "1024 fin. 48. 8 à 77 
itural. fib. y: cap. 12. tom. . pag. 204. be. 65 5 4 

lib. 5. pag. 566 €. Cbitionis Parisiens. * 2 
fibr. 2. cap, 1. H. 3 pag. 16g. Ve 


1 


17 4 4 3 7 si 2 peut n if à 


Le quatrième jour 0 célébrait à Atfènes JPansémos, 
comme on le voit the qui cite à cette occ fu flatteur be 


Athénée qui no Pa roc i ité, ré ence ne chose, ſiore 4, 


chap. 1, rag. | 
NSC) 0 Sohn HAcium étai ifi Dolemon it hans un 
erage abresss à Di be, qui isai éniens, en neur be Myémospne, 


, v 45 Céleste” Es ſibations 
r bnin; mais avec bc jé BySromel. Empebocle met aussi fes 
fibations de miel au nombre des off ranbes faites Ne baus un passage que je vais 
rapporter en entier, parce qu'il y est parlé be Sifférentes manières gonorer ſa Döesse. 
On se rend propice Vénus, bit il, par des Statues, en lui offrant des animaux pets, 
des parfums, be fa myrrhe, de l'encens, et en faisant en son honneuuß bes lib atio ns 
de miel." „ Ce qu il y a eee c'est 50 on . zollen des nf LE à en 
UE À de Beg pt 

NCA Délies Sete été , en Le. de Vénus par Téésée, à à son * de 


a Oo Montfaucon; mais ce Ssavañt Religieux ne 

Ne A . 
en U sur n passage de Ul 
lib. 14. cap. 22. bag. 5. „ 2 7 
p. 21 pag. 101. F. 1 4 
is ab Ocbipum Col. bers. Jol. Quisas coc. nge, do * 5 


CH ο,ẽ Duola, pag. 620. 
ib. 12. cap. I. p. Flo. D. 


farque, 9 il point entenbu. Pope 
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son Antiquité , tie 2, pag. 2j, et Vlutar pag. 9. O. 
A y avait à Corin une fête $ Jénus, que les Courtisa nsemble, et 
ſes femmes libres , comme nous ( apprenbò ſe nique Alexis, #1 


crifiaient à Vénus 


en habit Show je, et les hommes en habit be femme. 


te par cette raison, Vplortixd 


saraît celle que 
Sont fait mention 


1 exploit des femmes 


fut instituée pour perpétuer fa més 


Jai parlé 125 Baut 1 F cute qu'on renSait à Rome à Vénus et à Monis, et be 
fa fête be Vénus Genctrig, 115 qui se faisait ſe cinq des Caſendes h Oetobre. 

Les Vinales Rustiques étaient une fête en 6 de fa Déesse, comme on le 
voit dans Festus, aux mots Mustica Vinalia. Ovise en parle au quatrième ivre hes 


Fastes, Vers. gef. Vous Semanbes, dit il, pourquoi on appelle Vinalia ſa fêté be Vus. 


E réponse quil fait à cette question, me semble obscure. Celle be Vlutatque, quoi an 


utibus Mlalierum, pag. 275. 


ion. Rem pag. 2 6 D. E. 


l 0 
« Gerait-ce * 


dit -il, comme on le ra t, parce que Mésence, G. es Pyrrheniens, 


conoͤition qu'on fui donne 


ins ſe vin, et 


envoya offrir fa pa 


. r abanbonner ce 


0 cceyter, il promit aux Pyrrg 


L2 14 2 # . 
vin, sil remp e. Cube, informé de cette a ſe ein au 


il répanbit #7 
ſe vin Sevant os pprenbre par cet 
à À FE 

point en s eniorant, 


À , 
aucoup de vin, 9 à 


Vinales Rustiques, gu on célébrait ſe douze ou le treize bes Galenbes be Septembre. Elle 
ne peut absolument convenir au premières Vinales qui se faisaient fe 22 Ari. Cela 
est confirmé par Varron : Vinalia Nustica hicuntur, ante diem Juobecimum Caſenas 
septembrist quod tum Vencri hebicata Mils et gorti eius ſuleſc ads gnantus, ae tum unt 


4 feriati Ofitores. | | 
, 00 Les Courtisanes célébraicnit aussi en ie jouir las Fête) de Menus 
1 jé 14 , uma 4 Veneris éclebrate, puelle. 
„ professarum quastibue apfs Venus 

2 oc 2 dc. Sato formas , po que farorem : b 


1 


Doscite hlanbitias, Signe que verbe joco. 


* en 
Hmmm uudubddddoddddddd 


7 


1 
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5 , à # Herit V es Fastes, que Les ; 


* 


Le mois O Mvril était s consacré a Hébrait à Nome AT 


son Honneur, le pr er qu on place 


D Cela est aus si be 


communsment au- deoc s 
on ce Vodte prétens que fe mo 


quatrième 
prilis, a été 


a tenue II. On 
8 signifie de 


fivre des fastes, l 


nommé ö un m. ngeant sans doute fa fettre 


| t Vénus en leur langue 2 


si ces vers du même Poète 46 


sait que fes 


abit Ÿ Sant qui tibi mensis fonor 


isse velint, invideant que, Nenus. 

g guia ver aperit fue omnia, Sense que 
| frigoris asperitas, fœta que ferra patet, 

Aprilem memorant aß aperto tempore bietum: 
Qiem Venus injecté vinicat Alma 2 


Je conteste d'autant moins cette étymologie, gu'Orise était Ssavants et qu'il n'était 
pas seul de cet avis : Secunoum mensem nominabit (ER omulus) Abrilem, ut quidem Plant 
cum aspirafionc, quasi} Aebrilem; à puma uam Græci Aeg ton vocant,) une orta Venus 
gelten, 4 Mis jen ‘dois pas dissimuler que Cincius était d un autre sentiment} ainsi 


„ 1 Mae robe nous apprens s 2 cet ‘Auteur soutenait hans un ouorage qu 1 


À jeiens. ont print nommé le, second mois be Hahne 
Portes à ca Venus, mais 4 7 


5 quelque sorte s'ouvrir. Cet Au 


3 * 
st. Roman. pag. 286. N 
+ +. vers. 85. 

x à lib. . cap. 12. pag. fro. 


rce 1 ſes germes se ms, À en ce bi et que 


fa terre a 


nn 


ancienne: 


eme connue à Mom s tems, i, 


parce que cette Dées. 


ion Sans les vers des S soit parlé 


TT. 
puisqu il en est 


fe s Romains 


| pensait aussi que sous fes L 


par conséquent 


qu'ils ñ avoient pu 5. au mois Ayrilis ſe nom be ce 


Quoiqu'il en r ſe tems où cette fête fut instit | réjouissances fa 
nuit qui fa LA quis tu Venerin pervigilare rome] Dans bes 


bocages, des tentes de berhune, faites avec bes bra orte entre fassées, 
4 7 # 10 


Inter umbras arborum 


Omplicat casas virentes 


14 | flagelle myrleo. #56 sale 


et” 
et les Soux nuits suivantes. {a jeunesse, fibre be tout autre soin, formait hes ch, 


* » * + 
se répanait Sans les bocages, et e Sans ACS/maisohs) se 


myrte. Oerès, Bacchus, et ſe Dieu de {a Poésie, ie „„ pas; be sy trouvais On 
, passait fes nuits entières: à “chanter RÉ louanges de Vénus." 4 

| 1 e, mn. tribus Horos mes (nempe PA 

1 ebe, noCHbUE e 25 . 


ö 7 7 4 7 
PC. A 5 


Ti , à 4 7 5 5 


un du page 198. 
io, act. l. se. 3 vers. 26. 


Nous app Ovise, que dans cette fête, les f à fa Déesse les 
ornements, af ” . et 9 ensuite on les lui : vec des bouquets de 
fleurs, ets e roses : 


Latiæ colitis Matres que 22 


t vos, puls vittæ longa que vestis abest. 


Aurea marmoréo resimieula solvite colle + hf 
Demits , rene Dre 1 
Aurea siccato resimicula redhite colo : 


lune ali flores, nunc nov banda rosd est. llt 


nous est resté de cette fête un Hebe frèstaftéré, qui a dé assez bien Fétabli 


fr, fé ere Hana bon, el surtout fes . le Vresibent Boufier. LAcabémie colt que 


%%. 7 77 mie 1 e 1 encris, . j'ai deja cité plusieurs fois 
,; (a „ 


. 5 pra is chiche, i, bla, 770 . Fa, . . hs be > 


L 


Thufla était une fo _ particularité. 
Mais es yegius ajou e c. fiait aussi $es branc De-fà je 
t au commencement bu printe on où fa nature 


se renouvelle, fes animaux reconnaissent l'empire | sse. On portait 


des maisons 


s fe Pervigilium 


sans doute en couronnes be myrte, “peut-être y 


ches be cet arbrisseau, comme on 


rum copulatrix 


umbras arborur 
$ 


ſicat cases virentes 
* flagello myreo. 
LR PM 
Les Commentateurs SDéspchius ont remarqué que QUAX, éenant de PÜu, en 
changeant fe Den ©, comme Sans Do Sont on avait fait O0, "onsavait, dit ÙUE, 
O) et cd M x. Mais je m imagine 4 Que est une faute bes Gopisteß, et 
qu il faut fire OGH. 


E fierre sauvage/étail e 5 bete ke Manus à Dhèbes, e comme le 


15 N , 75 faussement Plutarque, parce 4 4 cette plante est sterile et inutile aux 
À; divine 21 était Hip 15 4 5 JM 


Ne 


à Ain, et be . à Olympic. 


si . À | E7 9 pantomime, 9 


dés UE A à Hal el celui ci qui les 
2 


NT 


enveloppait Sun filet Hi ib n i s—étenbue Cette 
Vantomime men rappelle une SAS où Vénus jouai s- le, comme nous 
ayprenons Muobe. Raus 4 5 a uses qu'on fui 
aura faites, en F sam Venus, 


Monis in 


Je ne sais si Ar avoir encore en vue la même 


2 » 


une autre plus 
enetrix Marie, 


onmes meretriciæ 


infame, lorsqu if s'écrie à guoÿ nefarium essel aubitu, ÿ 


vilifatis impudica iniitur imilati 1 . Augustin voulait sans heute parſer 


quis sunt aò hoc malum… 


es mêmes U ntomimes, lorsqu il dit dans la Cité de D 
Meneris lascivia, stupra et furpitusines que proferremus nisi guotisie cantarentur ef 
saffarentur in theatris. Je pourrais aussi parler be {a Pantomime d Jugement de Paris, 
que prenait plaisir d jouer l'infame Déliogabale.  WMaistees objets, bit avce Poaucoup 
de justesse ſe dioin Platon, “ sont un trop mauvais exemple. 

Vénus avait non-seuſement un mois be l'année qui fui éfait/consacré, mais cheore 
un jour de la semaine. & staſt ſe sigième  : Sata salutigerum seguitar Venus Ana 
pérentem. i On se conipaif es 1 . en ce 2 dit un Anonyme; ar 4 


D, 1 Tove, Cypribe Eines. Mois Mone n “approuve poiñt, cela. 


Sete Jovi, Crines Meer becer, À : ergo necesse est, 


2 1 e ,, 
t nolint Semi, Ju si terque placet. 
tes, lib. f. pag. 238. 4 2 
2151. 7 Va 7 
25 Civitate, Dei ſib. f. cap. 26. 28 


tonino eliogabaſo, tom. 1. pag. zoo. 
Republica, ſib. 3. tom. 2. p. 390 O 

372. vers. 6. 
vers. 3 et 4. 


Set femme nn 


L * doute parce 


On lui offrait bes Sacs 
que ſe nombre sénaire nombre tel, 
| ombre sénaire 


est, selon JOfito. us, O. M bc suivant 
( OT est égal aux 


fes fois de la 


Es F 25 , à , 7 
parties intégrante. est composé ; c esta dire, à un t est sa moitié, à 


un binaire qui ers, et à l'unité qui est sa si nombre est, pour 


ainsi dire, femelle, et composé bes vertus de fu sexe. Car Sans 


ſes choses nombre #4 impair est ſe mâle, et ſe pair Î 


nombre 5 85 d 


Ce nombre était, par cette raison, consacré à Vénus. Ne aulem numerus, dit 


ois est ſe premier 
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deux le premier nombre pair. De ces Pres gient six. » 
Mertianus Cappeſſa Lib. g, Veneri est affribufus, quod ar utrius que sexus commiætione 
conficitur ; id est, exetriade gui mas quoi impar est, numerus habetun; el Syabe, que 
fœmina paritate; nam bis terni fexas fit. 

Ay jeu de dez, rafle de six était ſe coup victorieux ; role e vwmptoc os, 
bit Gẽsyeg ius. On l'appelait Menus, 2c est be cette manière 9% 00 tiraft au sort fe 


Noi Su festin : 740) Vents Altun Sicet, bibonsi. , Oaton, ſe Jeune tirait aussi 
1 , ee. fort, 14 baus ſes febtinse, ſa portion 1 chacun devait avoir: Lorsque: ſe sort ge fui 
y, a , 1 
„ était pas! favorable, ses amis ſe 4 asec instance S'accepter fa premiòre part, Mais 
7 1 . À w 45 3 7 7 | 2 
; 1 f Vi Pages pag. 126. 6 5 1. 
gro. Cuclis? f. 22. pag. 149. 1 
671. Philo | ice secund. Mosen. pag. 3. line „ R 
572 Ptuta a ſa même chose (Question. Romans pag. 2 6 et il se demande si c'est par cette raison ph on imposait 
noms aux filles Huit jours, et aux garçons 2. jours après ſeur naissance” d bien, 8 c'est parce 


be deu, premier nombre pair, et neuf le carré de trois, premier nombre im 4 


Set femme nn 


| s osselets, ſe 


il ſa refusait, disant 
coup le plus eureux, t 


aussi Vénus, #5 fes nombres ne 


se ressemblaient poin c'est à fi N quand on amenait un 
un six. Daſis er uf quis que Canem aul Genion. e 
singulos dena, conferebal: guos tollebat unis 

Cela est ch 2 à la doctrine de Pythagore, qui Sons 


soms des Dieux ; au deux celui $ 


un quatre et 
7 singulos talos 


em jecerat. #6 


nbres 7 et aux 
f e Mychaia 
et de Eythe 4 ont des surnoms be cette Déesse, font mention plus haut. Le 
Carré lui 5 onsacré, et je me rappelle Savoir re s parlant SUranie, . 
gu elle était roffésentée à Athènes par une pierre 9 aire, iu pres Sun Demple 
qu elle avait Sans fe quartier appelé les Jardins. E nombre cinq "° s'appelait Vénus, 
Cpthérée, Gamélia et Mb rogynia. Moici ſa raison Ju en apportaient ſes Pythagorieiens, 
selon l'auteur des Teologoumena Aritfmeticæ. « “Ms appellent Vénus le nombre ein, 
parce que fes nombres mêles et femelles sont tissus ensemble. On le nomme aussi, pat 
fa même raison, Vuptiaf et Anbrogpne is „ Koi Agde de , 
dt TO SINNE le 55 Hal DA ty % ac re re dr ds 
e, Leu, Nur, f. bh, 


fr6. Que onius in Augusto cap, fl, 
Af Plata de Jside el Oeitſhe pag. 380 51 


72 6 74 Hot ibliotheca in eNicomachi Geraseni Égcerptis, 5 Wz né 61 lin. 38. 


HA Fa be si t'Osirise Gé 363. 4 D sde, 


| 2. 

5 in ge Mn? 2 MS [CA 187 ol. 264 lin. 46 
a TE Apudunrwche pag. 33. Varisiis 1643 in 77 un 56 avec M, de Villoisen eur 
ore, ce jeune Savant, qui est sur le point de nous donner une cæcellente ébition de papes où plutôt 
Oeorum, me parſa be ce passage, que je connaissais autant moins, que le ſiere, & on if est tiré, ne 
tombé entre les mains. Comme je travaillais alors à ce Mémoire, je sontis à . l'utilité Mont il pouvait 
#44 Cette note a été) ajoutée après que le Prix ma été abi Lgé # 
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LI TT Hundemode 


TOOTOYV, Nel aut, où \ Li un | u plus faut, 
pag. 25 : & le eing.. est lest 5 da male et be 


fa femelle. „ te YC. 100 X On voit aussi, 


Sans Vlutarque, “ no 1b i 4 jage, à « le resse 
Platarque, 5 2 


du nombre pa ſa femell lombre 1 45 à 


0 ing flambeaux 
aflumés. 2 ö gui se demande ſa raison be cet ue le nombre cinq 
est de tous l. res impairs celui qui convient le ) parce que trois 
nombre e $eux le premier nombre pai du mélange de ces 
eux nombres, comme b. male femelle, vient < répon encore que ceux 
qui se 2 croient avoir besoin du secours de eing Dioux 3 Jupiter parfait, Junon 


parfaite, Vénus, Vitho, (fa Déesse de la Versuasion) et Diane 9 inooguent ſes femmes 


en travail. si 


Si les nombres étaient consacrés aux Dieux, les doigts be ſa main létaient pareiſſeſſont. 
E pouce ‘était appelé le boigt de Menus, comme on ſe goit Sans l ouvrage. que Me ſanpus 
abresse l a Moi Ptolemse sun le divination, par. le moyen, des Bresshille ments & l 
114 / tressaiſſement hu pouce, Hit il, indique . de grands biens, que sa fe ef 


1 17 N bes e denen be blen de. la Joie, car e est fe Soigf de Vénus. » 


Ti 0 On abet aussi consacré à fa Déesse 


(UE 
0. 


ehe animaux, I Mygron, lit petit poisson 


75 20 ‘à 7 5 


2 mers on appelle encore 


667. Plutar h 


s. W Q 


sé 95 parce que fa Déesse était nee be 


5 


| Dub fa x. * 7 
an. pag 


“To Meru. de Draité se trouve sans l'édition toute grecque D bonne par Splburge à 


'echel, en 1587. inf. ’ 
sophist. lib. z. cap. 2k pag. 325 V. 


MNT NTI 


1 Le Jafaris, 


fait allusion 


Lécume, et gs Aphron sig: 
sorte d oiseau be mer, de 
au halle ; une 
de Hunx pag. 75 


5 
1 


qu'on appelait ASO amplement 
fa Pourtereſſe is 
ancien Heholiaste 
nus et Gupibon 


je l'autre, à qui 


onbelle l fui était consacrée, ai 


de Htace, 9 f 
étant venus, 
eucillerait ſe r l'usage de ses 


il fut vaincu. Ce 


a prit sous sa protection, 


ailes ; mais a 
petit Dieu 

el pour fa Lénsoler bag malheur, elle voufut que cet oiseau fui fat consacré. On 
sçait que fa colombe s'appelle en Grec cep te pd. Quans ſes Grecs ne pouvaient renòre 
raison be quelque chose, ils avoicnt recours à des fables puériles. Le Heß oliaste SEschplé 
me paraît plus sensé. Bous les oiseaux, * bit-il, ne font des petits qu une fois lan, la 
colombe en fait en fout tems. C'est par cette raison, ajoute til J elle est const re 
à Vénus. Elle est appelée, /continuc-tl, ego parce J elle aime eccessigement 
Sor ÉpOOTU, 6 mettant ſe par pléonastie. 2E Seboliaste SApollonius prétens 
guss, Vs S'après Apéflékore dans son buero zur fes Dicux, Ju elle a été consdëréé à 


4 * N * 75 . F 2 1 
le Meese, à case de sd lasciveté, Du. reste, il ‘apporte ſa meme otymologie que fe 


4 „ 7 on 
e, . pag. zt N ee | NCA 
so. Sem a ag 325. b 4 LE 
170. Eustath. in Domeri Tlias. LT pag. so lin. 3. 
sn. Mlian. | Muimal. fib io. cap. 37. pag. 593. my. 4 


. 10. cap. 33. pag. 584. Fer” 
Técbaïs. lib. 4. vérs. 220. c “ h 
1h ad septem contra Pgebas, vers. 700. 


oni Qgobii ad ſib. 3. pag. 189: 


\ N & 
+ ja SRE e eee eee, 
TELL NN TTL EL TEELTIE Mumme 


ni que cgressa superbum 


ö fræna citavit Olores. i. 


Anus Aurea Gpenos. in 


si familière aux 
arrête pas, parce que je 
y. 256 ele. 

E char de Me. n'était pas seulement train par bes colombes et bes eygnes, mais 
encore par des a comme on le voit — Obe de Sappho, qui nous a été 
conservée par Denys SDalicarnasse Sans son Matte sur Arrangement des Mots, meet 


BUY Ee O YOU. 


Au Unoce SG Ne de e e 


Qxéec rue ee e ee 


LI cee re or Go, GE g og dle cc rch, 


& De e 
milieu be Tab 


996. sl 
wr. die 


derer votre char d haut du ciel yar ſe 


7 


le. 2. pers. 140. 
3. Hyle. z. vers. 22. 


We nd dd NOT 


5 


7 


7 


FER 


Aténée, après avoir > 0. était tr. clin à l'amour, et 
2 selon ‘| 47 ui se issaient, y étaient o — portés, ajoute, 


des Dassereaux. 


Jai parté 


voulu que fa 


Passons mainte u plantes qui étaient consacrées 


mpr. 106 ete. bes pommes page 124 ele. a 
rose i fat sous i. 7 insi rie s celle Mxollon. 
Vausanias % as it ſa rose et ſe 
10 A 5 f. 
Grâces, qui ne la 


nche be myrte. On 


na point aimé Vénus, ne 


myrte lui ét 
gHittaient ’ ent à fa main, l'une une rose, 
Mouve aussi Sans une Epigramte de Nossis, 9. que cel 
connait pas quelles sortes be fleurs sont les roses de en 

Es roses, de blanches qu ‘elles étaient,” Sovinrent rouges, à l'occasion que je vais 
dire. Vénus aimait Abonis ef Wors aimait Vénus. Celui-ci, qui était jaloux, ctqui 
s'imaginait que fa mort $e son rival mettrait fin à cet amour, le tua0fs Dégsse 
indignée $e ce meurtre, se jeta sur $cs roses, sanslse donner ſe temps de prenite, sa 
chaussure. Leurs épines la piquerent, et (Tor N qui sortit de ses piqunes teignit ſa 
robe, et fui donna ſa gelen et oben qu'elle a actuellement. D'autres hisent 70 dans 


Mn destin gui à se henne al ciel, et où l'on but beaucoup de Necter T Amour en Sansant 


, fétrersd, d'un. coup Naile, un à a À Me tar et que cette liqueur étant tombée sur 
e, Er 7 2 


7 
COM 


HT 
osterior. sive (6. 2 cap. 24. pag. 5. 4 
nta ox Gbitione Molfii y. 56. ** 
1. cap. 17. pag. 312. PE a 
1 mais je ue me rappelle . quel enbroit, que Mars se changea en sanglier pour fuer son rivale 
ont point nais : fe “à Ju Homo re 


nn 


ai séjà remarqué taient mille 


fables ingénieuses f xp fiquer. 


Le JOfilpra, 


consacré à N 


qui se trouve entre l'écorce aubour, était 


ce ferme compren$, dit hure ui je ol aimer. 


Cette peau servai t re ſasser les couronnes be fleurs, de 
oute le même Auteur. On connait 


. 2 Philprä coronæ. 


211 faisaient un 


ers Horace. 


grand usage, c 
Dis 


Si l'on es roi ien off ri du buis à fa 


it encore le mme be Pgurnutus, on se 
„ OV DOME OEt rpootoipeLv, GDEPOOR ONE VO 


er GO TV νοονν, genes Gale traduit ainsi: cavent autem, ne Veneri baum 
offerant, cxpiantes suam salacitatem. "Je nloserais beider lequel est ſe plus absurde, ou 
fa ſegon bes imprimés, ou la trabuction. Les ss portent APOOTLOUUEVOL ToCUEM 
Ole TM KY. Comme j'ignorais que le buis fut en horreun à Vénus, et cone 


je ne voyais pas ſe rapport 90 fl y avait entre ſe puis eO et la ſatte Fd ou 


fes fesses V, je ſisais en fatie apres les Manuscrité” et en partié après) mes 


’ 


conjecfyres : c HABTTOV TA th Oech coc bee, APOOTLODUE VAL eos 
9 7 0 7 1 5 ole 19 AYONOY. On se Harde bien offrir à fa Déesse be . Agnus Castus, a 
6 , . $e 4 agersſon qu'elle a pour la stérilité O, sait que fes feuilles de cet arbriséoau 
| éfcignent les ar$e que pon | 
feraient céféb ſel Ms teres de ſa Bonne Haas, couchaient sur des feuiſſes de get 

appelait aussi A 5 9 | 


ours du temporamen et que pour se conserver chastes, les femmes, qui 


ST 
mu 


17 
14 198 


D) 


sont familiarisés av c ſe Mas its, savent que Omega 


, À me 9 
e Jota s'écrit à côté au ſieu uscrit, ce qui a 


bonne bien bes fois occc $ i | onc : TO d e 


DUAdWETOVTOA + TOOOTHÉDELV, POSHLOUMEVOL 7 ÿ TV , . 


On se garde ir à fa Déesse bu buis, parce 9 Le que sorte, en 
Porreur fes contraires à ſa nature renfermés San: V, de Vifloison, e 


dont les jaissances becancent be beaucoup les années, e 


4 4’ . ſia 
2 sagacifé singulière 


F , 
Pour resti ituer {es passages ſes pſus Sésespérés, avait qu if fallait fire avec ſes 
r VTT. We, il n'y a dans cette correction 


que ÊT AUTO gui soit d moi. sf . 


Cette LA paraîfra certaine, si l'on fait attention 9 il n'est presque question dans 
ce Œapitre de Pgurnutus que de jeux de mots. On consacrait à Venus ſe Dfilpta, 
parce que ce mot comprenait bh aimer, y et on écartait ſe buis de ses qulels, 
parce que dans TUÉOC bus, était renferme 9 nales deu mots “Sont l'origifle est 
commune. Voyez Custaiße sur Pomêre; page gaz. ligne 34. 

0. fe savant Aleiat be fat rappelè ce , de Péurnitus, il aurait point bit be 


ét bene, blen. sc 


70 


7 
** 


, 
L 
75 Hu 2 #; 


Le Lys était obieum 5 qu if til i beauté. Au pour s'en 
venger, fit-elle croître au be s Fr 2 de 1e re en, 
sans doute les pistil ec ſe un 1 s'é Je me rappelle 
ON. Mais 


t o rifier si ma 


cependant qu” 


apant oublié d. 


Après avoir é ê i onnei esse, des animaux 
| 0 , 
t des off ranbes 9u on 


ce Mémoire, je me 


de consacrer à Vénus de 


* * 9 + dy: V * 
ſui faisait. ne point répéter ce u on a ou dans Î 


Pontenterai | 


ire que les jeunes filles étaient Sans 
petites figures; témoin ce passage de Verse: Veneri „ à eirgine pupæ. Cela est 
confirmé par trois vers du cinquième ſiore bes Ozes de Happho, rapportés par Athenòe, 1 
qui nous apprennent encore qu on fui consacrait des ornements be, tote. Cela est aussi 
appuyé par une Juseription Antique, u trouvée depuis peu à Athènes sur un mdrbre 
encastré Sans le mur de l'Église Site Panagia Opiliatissa. Onvoit yar cette Daseriplion, 
qui est fort altérée, que fa personne Sont, if y êst fait mention, et Sont ſe nom est eff ace, 


avait consacré à ses Sépens une petite Statue de la Décessé abet la ſamnpe qui brulait 


bepant. On sait que ſes Vayens aflumaient des ſampes fans leurs Vemples : Placñere 


4 lytfuuchi fe ales 1 e 6 On repré même quelquefois fa Décsse un 


bas, it Main. # 5 7 ö 7 


/ NET Venerem vencratur Alerte 5 


f. Ai armac. vers. 406. efc. 


1 * 


Set femme nn 


0 


Elle est représentée telle à elle est Sécri n Manuserit de ſa 
ze (Gibliotg. 
Minbobon. in as C : et tfaucon, baus le 


premier Mol. 
Ceux fre les instruments 
fans les en était de même de 


feux qui ee fa miliee de l'Amour. As offraient à à Vénus fes instruments de 
musique qui . su toucher le cœur de ſeurs  Mñtresses, fes torches et les ſeoiens 
qui asoient servi à brûler ou d énfoncer ſeurs portes. Horace fe bit bien clairement Sans 


cette Ode. 


N guellis nuper iboneus, , ; 


t militavi non ‘sine #lorié 7 


. lune arma deal tum, que hello 
? 15 ö (Barbiton hic. Pariès Pabcbit, D, 10 NX | 
0 7 # 1 ö . 
) ,, Eu farine Ps Mues leis 1 
, 29 N e, 4 
••˙ZVß L bit. Die, fie, ponite Sa 77 | 


a vectes et FLE d # 


1 foribus minaces. 


uiii on 


H 7 a, dans Mutz f cie CAS aas . liée par feu , 
Meiste, une Épigramn je à à Me hp svait été fetémoin 


de ses plaisirs, et Sans fa même Coflecti i eus Argentarius 10 


Les Court a il i les ii leu: ssion ; tëmoin cette 
Épigramme ö sel | j a L va, Pom. g, pag. 


sisice cafcar oe, Somandisret-regensis- aureum stimulum 


pebis cl eganti-surä-præditi, Sedicarit. Qui non unum e n cquum, ipsius lamen 
mur non cruentarit, ut agililen note. Erat enim curs. „ ee Qua propter 
felum hoc aureum tibi mediis is oribus suspenbit. 

Elles Sébiaient quelquefois par reconnaissance une Statue à fa Déesse. On en trouse 
fa preuve Sans une Épigramme be ANôssis sur une Statue or, que Volyarehis avait 


consacrée à fa Déesse, et qu'on fit Sans le Recueil des femmes qui ont écrit en fers, 


11) 


publié par Molf. 
y « Vous avons été poir ban ſe Bample be de cette belle Statue Hor be fa Déesse, 
11 ’ 74. 5 lui a consacré . qui d'acquis de grandes richééees pat 80 beauté À » 
Y . 9 ls Gr 4 ne 9 . profession, faisaient), aussi veel 


n servie, aße . 1 2225 à # être propie dans ſa suite. 


* à Constant. Geyhald conbitæ ſibri 3. pag. 5 NT 


octo „ myrus, Wyrtisis, Corinne fragmenta et Clegia, ete. 
siensia o/Vora tom. 4. pag. #63. 
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15 95 


718 75 


„ 


e sa 


+ 


nt je me contente de donne fe sens, étant 


Tous Îles termes be cette 
4. F + 
3 de 3 


e me sers pour 


Q 


énus—-Uranie 
tail, {a befle 


t Aristotélia un 


une chaussure 16 une coiffure élégante, 


éraclée un voile, co bfe pour la finesse à une toile ö 


à # 4 9 * 12 * * 
serpent $ or qui 3 aucratis en Égypte, 
9 7 5 P j 
comme on le a 1 ce onnes. 
dedie à Vénus un 


t, un nil Seswchereux postiches, un fa banbe transparente 


2 


qui e son sein MH Dei. : car c'est ainsi qu'il faut fire au ſieu 
de Mehoüyov, qui ne Sévait point embarrasser feu M Reiste. On en lit une autre 
de Ogilẽtas de Samos, is où e icias, êgée de cinquante ans et plus, suspend Sansule 
Demple be Venus sa chaussure, son miroir et sa ceinture. 

Je rapporte à regret ces fraifs qui paraissent choquer ſes bonnes mœurs ; 77 Suis 
forcé par mon sujet. Mais j je fis 75 ‘4 exemple Kune femme respectable, je veux parler 
de Cytgere de Sitßynie 755 * consdlere à Menus ue Statue de ‘marbre de Paros, et ne 
malle à fa Meese que de vivre dans union ſa plus parfaite" dee son mari. 

4 nie me reste 4 à , | br à des enfants de Menus et bes Dieu qui se plaisaient 
| . 


. Gephals conbita, psg. 2 - ; 


* 
4. ＋ 


nt 605 


Lip 
920. 
921. 
922. 1 77 M Doup le Prince des Sun iques Awglois, et 7 des ae „ lommes qu il y at 
5 7 m'avait prévent Sans la seconbe partie de 2 Umeno ationes in Suisam 7g. 6. 

( à Constantino Cephal& conbira, pag 26. 


NT NT ï TNT 


N 6 y 
15 7 . 
e, 
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ſes Anciens en apport i vin, disaient ils, 
Excite vivement au, 1 | 
Muegise Enée, b. 90 Monis Beroë, Sont jai 7 plus paut, pages 62 
et 63; enfin V rs fa Derreur/# et l'Epouvante, Ut 5 rmonie. . [a 


Prabition des 7 ère cpllus, d suisant 
fe Seholiaste 0. | préten$ait qu elle stalt filſe de D. de Thèbes, que 
tua Gab mus. s assurait qu elle était fille SElect le S'Affas, et que 


aechus iguant près be Hamotß race ſenlesa. O t qu Cleetre, étant 
venue de L pe. en Samotprace, eut Sans cette Jsle de Dardanus et Gar monie 8 


et que Camus, qui cherchaifésa sœur, fut initié aux (Mystères de Samotfrace ce qui 
lui Sonna occasion de voir, Harmonie, qu'il enlera par ſes soins SeMMinerve: Cela est 
confirmé par Diobore be Sicile. ## Mais les plus anciennes trabitions portent commeon 
fa dit, qu elle était fille de Vénus, et c'est ce qui a fait dire à Nonnus/# Ju elle ‘était 
fe Sang be ſa Mer. Eſſe épousa Gabis, comme je viens de le”prouvet, et en peut 
voir ce qu'en dit Nonnus: dans ses Dionysiaghes, Livre 3, depuis ſe vers 55 jusglie fa 
fin du Livre. | 


4, Cette Harmonie était HOME mme sa mère ; les Matelots, qui étaient sur ſe odisstau 


6 lle ze trouvait, la prennent pour Vénus, fai abressent leurs ou, et la !h#ientiée 


Cr. 7 


ja, v. 936 Curiy. 2 œniss. o. p. 
uripibis ab Pgœniss. bers f. 

1 8. » tom. 1. pag. 369. 

or. lib. 13. vers. 08. 
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L Duevov oÙp Abin, qui a 


ſeur envoper un cent 17 
estropié, plutôt que tr 
Pamisam pluviam. 4 


aques de onnus, a ren rs : mitte mig 


à unir les cœurs, le Dieu d à ſes diviser ; 


ris, la danse et tout ce qui ins gaieté ; Mars au 


bontraire ne respire que ſe trouble, ſe sang, ſe carnage. Dar 9 


bes Dieux, qui 


autre le plus grand éloignem 2 Et comment 


‘di . 5 
ciens auraient ils 
so caò er a Marte 


[2 55 12 
e croire 9 ils couvraient 


armonie est-elle le fruit de leur 
vob dire que [A our subjugue fes cœurs ſes plus f 


2 sanguign sa Spada ; cell peut être. Je suis cependant | 


be ce voile ingénieux ſeur systeme sur ſa production bes êtres. Del est ſe sentiment be de 
grand nombre Anciens très—instruits. ignore sil a été abopté par quelque N derne. 
Quoi 9 il en soit, tachons de le Sévelopper en peu de mots. 

2 matière était éternelle, selon fes Anciens. Rien" ne rs était tait de rien, et 
rien ne pouvait être anñéanti. naissance, suioaut ce système, était, gon ſe passage 
Su non-être à l'être, mais le passage be (Ab, . léfat invisible’ et 


nullement soumis aug gets ul Etat visible et sensible. Car YADNC' est une contragtion 


10 18e Arc et sien de NI ge privatif et be Bd, je bois. Delà vient que Vans Homere, 


À M soient se 1 invisible à Mrs à se couvre! fa fête du casque de Pluton, 
OU o ven, Un ti 501 à # 00 “gr: Jfias: €. 115. 


si on veut, 14 sert ormes, sont prosits | par 11e mélange 


x. vers. 27. 


65580 N N YONUATOY, ber, 6, rü 700 xoi ne | be Diets, lib. 
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MNT NTI 


Dant que 
4 subsiste, le e une fois 
truit, ce corps se Sécomposc une manière ou S'autre, i prend ſe 


(à Diete, 8. 5 


des sus. « Lom les animaux, bit Gippocrate au pr 
E ur mélange, #3, 


s contraires par ſeur ee" m 
je veux dire, 5 bre, l'animal 


V Pant que ces deux principe 


pit; mais il union de parties 


contraires, ésufte garmonie 


est composée, cette 


“À oses fisc et est telle que ceſſe 


J . aisé s'expliquer S'après ces principes, les amours de Mars et de Vénus, et [a 
naissance Harmonie, fruit be ces amours. « Suivant ſes WMthologues, dit Plutarque, 4 
F 8 Vénus, le premier cruel, -etaimantiles querelles, l'autre 
Souce et aimable: Les Ppilosoyßes sont S'accor$ avec eux. Car Déraclite nomme ouvertehent 
fa guerre, ſe ere, fe Moi, le Seigneur de toutes choses, et ce JObifosophe ajoute, ÿ4 en 
formant des vœux, 7755 que ſa Discorde 170 ban du séjour des Dieux et des Gahimes, 
bi” faisait, sans en holler, 65 eee, contre origine de tout, puisque toutes 


4 doivent Mes? existence d gelte 1 et à cette dis sens ion, 


| Ce es ge qua l'avait bit “Emmpéocle en d'autres fermés lorsque, après avoir parlé des. quatre 


17 5 


je” 2 ippocrate, est ele daus login je „ gaut, pag. 98 ete. ct l'ai trabuit en consequence 
eos 80 101 Koouou Gone Aa art “Hpéhetov: Plutarcg. de Dsise et Osiris, p.36 B. 
nc K APE ouvre en HUPOXOYOVTOL, v à e Te Nee eee MAS 
Vote DE MObC PLAOTOPOUS TOÛTOLE GTULPEPOUÉVOUG. Hehe steg ue Y Nd G 
a ccd 1 XO % TAVTOY * jai co HEY OU EVYOUEVON 
PLV, Ex r & Sc G õοτνο . | 
| Th TÉVTUV YEVÉOEL XATAPHEVOV ee dy NS Hoi dvriTodElox ev EXO. Plutarch. 


pag. 370 C. et Y. 
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7 
po „ 


elements, „ le feu, . be. fe lien qui 


les unit, et fa Siscor 
gilosophe se soit 
S'amitié le just né 


par celui be is 


Sant que ce 


ait par celui 


co ys existe, et 


pes. Ce one 


feux principes contraires 9 fa 
* 


minance be l'un ou l autre 


je dis des deu fe passage que 


ocle, par où il paraît qu'il Y av atre éléments. 


je viens de citer d 


Gar, Déracfit 


K principe que fe 


caucoup S'autres Pgilosopßes n ab 4 


t condensé s'humectait, et étant 6 eau, l'eau coagulée 


Le $ * 1 / 
e changeait en terre: RUXVOUBENOVYdp co c SO, GUMOTAHEVO, 


Ke , DOLOO ππτπτ]ꝰᷓꝰW?WW‚,. o dE To Loup Etc VI SSN. On ooit que 
Diegene Eree a oublié d'air, quoique Déracfite l'aÿmette, comme on peut le voir Sans 
Vlutarque ze Plasitis P£ilosophorum, LB. . Cap. 3. Oe passage est sis corrompus 
Que veut bire en effet, le feu conbensé Scvient fumibe ? Je mets donc en la place de 
EEE : dépa ve al, je reyete d qui a été omis, et je ſis ſe passage 
, , ß TO v AE pa 
Op : Try vouE vo e eee 770 VV (ou 
7 desient gau et JM coagulée se ne à en terre. 


. pu par ces 4 * 57 Vide 9a on oient de lire: 


Mis 


bri, retrogue à Dérrê cuncta rever 


eva | TÉTIOPO, 5p, DO NV, Gee. plAlavte À O el VE G duaxpivetal. 


NS S À Ÿ n Were % 
nnn Hübe 


e fAuteur 


de fa vie Dom e à H Haſi s av ue les éléments 
sont composés de 8, 0 i au | 1 ; que l'univers 


était formé raires; que ces 


quelquefois par l'amour, 1 8 nt autres sois 


contraires, se r. 


20 N 
dune manière 


uereſſes, il ajoute : « cest ce 
be Mars et de Vénus. Celle-ci a 
rs ie à fa Siscorse be ce 2 
Pelquofois, et que S'autres fois ils se séparent. 1e Holeil 5 indique, Mulcainꝰ Les fie 
et Neptune les Sétache. f est clair par-ſd que | fa substance chaude et séché, et que 
fa froise et l'Eumise, qui fui est contraire, forment quelquefois fe tout, et ſe bissoloent 


que l'amitié dans 


vient 9 ils s accorbent 


quelquefois aussi. 

Custathe AE explique cette fable de plusieurs manières dans ses Commentaires sur 
Ob ys see d Homère. A commence pat un gens mofal. tres alambigus; dels il paßt au 
spstème Empeboele, quil ne me parait pas avoir bienisaist, et finit ensuite pan une 
explication tirée dez Drindipes . dont à que l'A cafémie me penme ttra 


75 7 la faire grâce. . 


7 


17 . 7 vi MORE 


air 1 des N de 1 25 reste à dire doux mots des Dieu 75 


fe Oral Mothologica, Pępsica, ele. dt à Thom Gale, pag. 3256. 
is aqua pi LA fetus ab ejus gumore et eorum vinctione sumit N. 
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Gérès était son amie et ipit Ceres : luis 
el commovcor et opitulari 5 © ’ antiquum 
fous amicitiæ colo, bonæ y ? am quco. #8 


81 precibus 


ce avec cette 


us, suivant Vonnus, , et 
ez Orphée Hymn. 56, vers 3 
Boxyou A vnc. Draxiflan i i i nus, Qëspeß ius 
ibisem: Mois Ç 
Orphée, entr 


ius au mot 


n be remarquer que Nonnus ne me stinction, comme 


is et Bacchus. Si vous bote z au for * ſes autres sont 


ec Vénus, et cette 


4 | Quoi 4 il en soit, ce Dien se plaisai 


uſcain. On connait le 


Déesse 7. 260 
Proverbe rapporté par Dérence, i sine Gerere et [ibero friget Venus”; et même l'on 


it fait présent #50 Sun cratère or, our 


sacrifiait à Vénus et à Bacchus, comme le bit Pgurnutus, b parce que le win excite 
aux plaisirs $e l'amour. KivntiXOY do roùc ouvouoiav 0 0iVOS A rObro ÉOV 
of uedtovre Alovbou) Xoi Avwpodirn. Je rapporte ce passage eñ entier, afin 
Savoir occasion be le e aucun sens)yje ſis en fa place 


de HO,. Je crois cette corpection inbubitable ; ÿ copenant on pourrait lire ages un 


, Manuscrit dd TOUTd/EMONONM UK. T, Get pat kette ate ‘qu A ert 
,, 1 DANS Aman le ein pur, bas lonnus bis et 9% Kuripibes, #5# dit que sans 
4 71 75 WU W 

h 5 . 1 1 17 5 1 25 a point Se Vénus: Apulée # . 7 Dieu Vencris Mum gen, et Aristophane 


e ib. . pag. Ib. . 
nysio or. lib. Ig. vers. 122. LA 74 % . 83: 


Hg et 122. 1 
. scen. 5. bers. 6. 7 ref AC 4 he 
Gturê Deorum, cap. ge, p. 218: 4 5 4 
acorum, lib. 2. 6. 686. g * 
(Bacchis, vers. 772. ’ 


morphos. fi. 2. pag. #6: 


nn 


Y, # 1 : / N 
7 Salnacis, À 2 11 


Orphée appelſe t 0 Hdedòge, 
bonèrable Assesseu 7 1cch 6 i c es mœurs 
qu'à 5" et en fait lama 6 2 6 rie est claire, 


ct Cupiso : 
Déesse Vitho 5 


mos. [a raison 


fes Grâces se 
(la Versuasi N | 
en est 048 ! i le don de ſa parole, ſes 1 
8 ö son aime au but 9 on se 
propose. Oh fit dans 3 7% 2 que les Anciens e Mercure à côté de Vénus, 
parce que fes plaisirs du mariage ont besoin Séloguence ; et qu ils y asoient mis aussi 
Vitho et fes Grâces pour apprenòre aux personnes mariées à chercher par ſa persuasios 
et non en se querellant, ce qu eſſes soubaitent mutueſſement l'une de autre. Mis ſe 
trop subtil Séneque „ prétens que c'est: une ferais de Peintre On goit aussi Hans 
Apulée 15 que Vénus ne peut rien sans fa présehce de Mercure. le Déesse ab à 


Galicarnasse ‘un Temple conjointement avec Mercato; que fui avait fait bâtir Muicole, 


) Roi de Carie, A stalt laee sur 1 . 5 de la Golline, près de la Fontaine be 
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7 


ers. FA 
r ebit. Barnesii. 


ob. 2 vers. 35. j 7 


atur& Deorum cap. 24. 197: 
ugiaf. Prœcepta, pag, 48 G. 
eneficiis ſi lib. 19 cap. 1. pag. 594. 
rphos fi lb. 6. 6. pag. 175. 

cap. 6. 
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Set femme nn 


DÜUBoUOL, parce 9 4 OO parce 
9 ils é f t représentés 
assis; témoin Île tues placées 
dans le Demp L s et en a age 245. Hage deo 


pourrait aussi signifier 5 tre; car EG 
signifie des St ait communément 
ar ce mot L bert Guper 7 et 
b P 


/ , 


Dieux IId OO 


im e me semblent avoir eu tort de pre 
on AS ess. e dun rang'inférieur, tanbis que ſes x XUVÜPOVOC éfaient 
égaux en Signité. Pinbare appelſe @Saccpus [Iüpedooc be Cérès. Quand oous engenirâtes, 
dit ce Poste,“ Bacchus à ſa longue chevelure, | gui est assis auprès he Cérès. Vénus 
et fa Déesse Mome i étaient bes Dieux XÜvyvaot o aborés dans ſe même Temple: 
Mars et Vénus l'étaient aussi: sex pulvinaria in conspectu facre -: Noel ac Junoni 
unusm ; aſterum eNcptuno ac Minerve SMertiur Matti ac Venerii , [es Mises étaient 


regardées comme les sœurs be Menus et se yſais aſont en sa VV 


e AMMMMOMENION Mit Dhémistie/""") 

1 ,, On joignait aus le Fortune d Vénus. On trouve par ſes Afseriptions de Gruter 
„%% cts „„ ie 

f OR 1 x 77 2 £. nu 


2 
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# 5 1 e, in Hupplieib. bers. 506. ee 1 4 

72 erbt ib. + Caps 3. pag. 385. MAT 75 
a et Men eſfamism. tom. 2. y. 355. Éd 
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Primigénie un autel et 
des Asours. 

Elle aimait beaucoup Despérus, que les Grecs 4 
ö Holeil, et ſes Etins Lucifer. On le nommait aussi Étoile de Vénus. Cette Etoile était 


favorable aux jeunes mariés ; quand elle commençait à paraître, on conbuisait la noußeſſe 


pelaient PHOTYOPOC. avant ſe fever 


2 „ e . 
épouse à fa maison de son mari. 


Vesper adest, Tuvencs, consurgite. Vesper Olympo 
Éspectata Hu, ei tandem lymtina lollit. 
Surgerc fai temphs, vi 4 oh mende 


Den 4 vit go, jam 0 
4 „„ 


We nd dd NOT 


Je ne m'étenrai * r ſHymeénee, il e. A l'égars be Tychon, e Stat, 
C'était une 
ne Épigramme 


selon quelques-uns 5 


Divinité du 4 bont 


alas, Sonnée 


me Mercure, 


us f'assure 


de Mtzolegie Grecque de 


1 était aussi regar$é par quele 


positivement : ” Y Eu. à DT AppobTOVde 
raison qui a 11 n a suite be Minus, me 


sait que Mereure 
sour Soit être bu goût de 


Présibait a gains inespérés, et que ſa bonne e, 


Menus. D’ autres prétendaient que Dychon était Vriape 4 * 


Orthanès ne ferait pas moins plaire à cette Déesse. f était de sa suite et be a 
dependance be Priape, comme ſe hit le Scboliaste de Lycopgron bis: Sr DE d OG 
OOLUOV pονẽY de TApA EN APOOÛ Tr): Car c'est ainsi qu'il faut fie et non ‘point 
OG qui ne fait aucun sens. Oe Scholiaste af explique très bien, forsqu il djoute 
0 KatwEp}, rap Gig 710 ODodaVre signifie impusique, et bient de Ohle 
, avfigcre. A est bien étonnant, apres cela, que Canter, Meursius et Potter, qui ont 
, /8onné des Gbitiens e e, ne se soient pois aperçu be cette faute; #on plis que 
10 . 1 7 de Lyeophron, où où faut lire aussi OP au fie & OSD, S'il pouvait 
1 | 2 doute, Harck suffitait pour fe fever. OH ce ne e 


75 lege res 
„ HO GD . 3 50. Oetz ans est u bes 


A" 
ele ad M gacbas vers. 938 pag. (i. col. fi, 8. 
Gentes fi lib. . pag 1 


eſſe, comme 
maritis. St. 


1 arquoi on ne 


1 faut mettre aussi da- fe rang fa Déesse 
s'exprime Arnobe, r in cub. est virginalem scrob 


na sont aussi 


etunbus. E Dieu Subigus et 


le-ci, comme dit ce Pere, eta 


\ 


d Spoñso 


* # 3 d . 9 LU € ‘D 
Virgo non se commove ( i Dieu, 6. 9. 


ne Déesse de fa Compagnie de Pe. 


. 2 2 * 
e fa Génération. 


énération des enfants. H pravait p ses be ce nom, bit 


Je finis ce à que j lavois à bire sur Vénus par cette ( re nere qui enchante, 
persuase et séduit les cœurs bes Sages. Elle était h une broderie abmirablement Siversifiée, 
sit le MDrince $es JDoètes 1! UGS trouvaient, tous {es charmes ſes plus sésucteurs, 
fes attraits, l'amour, les Désirs, les entretiens secrets, les innotentes tromperies, et 
ſe charmant ba dinage, qui insensiblement surprenò l'esprit et le cœur bes plus sénsés. 
C'est ce que feu M be la Motte, ce granÿ Détracteur Home te, me paraît lavoir 
assez heureusement. imitè dans ces vers, que Je efois Sevoir mettne ici, afin Haber ſa 
CEVi be cette Dissertation: | 

13 7 7% Ee tissu, fe synbole' et la cause à fa fois” Du pouvoir de l'amour, Hi charme de ses 


7 3 25 4 dati » La les N de l ere, qui” ner un sourire . il anime 


Hum 


ua$e et ce qui 


$es e mêmes t 

fait aimer. £ 1 
Le Tasse à imi Homore baus la Ceint 4 

sera d autant moi f ie ce, qu elle est agreable e on 

facise e tranquilſe 

eezzi, e liete paci, 

e e hela il 

* 7 tronchi, e molli baci ; 


4 , 
mise, qu on 


cose tuffe, e poscia unille, 
a 4 2 temprè Si fente faci : 
ne for mo quel si mirabil cinto, 
Oi c dla aveva il bel fianco suecinto." 


enr” 


Ce Geste enchanteur renbit à Junon les grâces touchantes qui avoicnt autrefois 


captivé ſe 29 de Jupiter, et ce Dieu sentit raſſumer une flamme éteinte et aß fut 


par ſa vertu de ce même Oeste gu'Parmonie, devenue sensible, cheteha. pour Éépoux 

, Gab mus qu elle venait be fire Dela ces cépressions si familières à eNonmus, i. pee 

1 y / 1 2 Geste! ESD a0 te Reccc GE amour vous a t'il falt sentir 

2 . 75 VE Hale, de Son Oste Dans A, autre ebe, e Geste régit "0 les Amours Ic dex 
o, 80 00. Senere, bit } 4 5 truit, par cette fable de Menus, fes 5 
e, 26. ch | | 4 


or. ſib. 4. vers, Ig et seg. 


Au on 


personnes attentises 9 mus R et discours lubriques, 


corrompent fa jeunesse 4 fe L a mollesse et ſe 


à l'ignorant et trop crédule is age composé 
énus, qui s'appelait ſe Geste. 


Après avoir ra hs 0 Vénus, il ne me 


en peu de mots fe résultat $e ce 
zrceau be la Philosophie et bes supe 


iens Philosopges Siscouraient beaucoup su 
2 


Asie est ui en ont arrêté les 
progres. & des choses, sur ſa 


Probuction „. monbe, sur le premier principe, fa force vivi fes uns voulaient que ce 
fut l'air, d'autres que ce fat l'eau, et ꝙ autres enfin que ce fat ſe feu. Ces Pgilosophes 
cachèrent, suivant l'usage des Orientauæ, ſeurs systèmes sous ſe voile. ingénieux de 
l'affégorie. E principe vivifiant fut peint sous fes traits d une Déesse 9¹ donne la gie 
à toute la nature, et dont l'empire s õtenb sur tous les êtres. Es peu b eulgaire ne 
purent percer ce voile, ce fut pour fuir une barrière insurmontable I prit l'afféorie 


pour une Bistoire récfle, et fa fable ingénicusc, ifventéc spout ‘son instriction, Sediiti la 


, ource de toutes ses ene, A ess Napercesoit cette force motrice, essentielſe à ta 
hi 7 7. ; il ne git plus que bfisats, Wialz, Mitera etc. noms sou lesquels ce principe 
1 6 , bet on, dans ſes biserses contrëes de l'Orient, quand on vint à l. aflégoriser. 
, , ER 1 


n pris re MAtait ayant prisée la „ au moyen de l'affégorie, Sevint l'objet 
: 4 7 4 d 


e ce même vulgaire, et fat ab ré, comme une Déesse, qui présiselà ſa 


s fes êtres. Hon cufte Sevait être pur ans l'origine, patce que fes iées 


ors be cette Sivinité, tenaient plus ou moins Sans cette e ifance des choses, 


„ Male Croncgraphia lib. & pag. us. 


AA SAN 
LI TNT MATE AEMAETTMENETENEENTENNNNE 


te continua 


des qualités Fi ds 
sans doute 4 à temps l'application 
oit hors du 


mariage, et qua ai ési à i | quelque manière 


qu'il eût été 


Celeste qu elle 
/ 9 . e 272 5 5 , 9 0 5 7 
était, devint bientôt une 2 a as d principe Créateur 


étant ſe m dé ion légitime iffe infame, dont 


: penela be qu on distingua longtemps ces deuæ sx quoique je ne puisse en 
C T 
opinion. jé “ht 

Les Grecs prirent bes Orientaux une partie de leurs Dieux. Menus fut e ce nombne. 
F caractérisée. Vénus Céleste fut fodjours une divinité chaste. 


Darmonie, fifle $e Caëmus, lui Somna le nom $e Céleste, comme je fai remarqué ci dessus, 


pag. 63 et 64 S'après Pausanias, pott eæprimer son amour Bonnôte et hegage des sens 


| e Eusdmus sut. sans Joule ſe premier qui fa fit connaître aux Grecs. De ne ir pr 


e 
7 


7 a 4 WA « € ‘est 1 if 4 4 eee, 3 PE 1 . 748 . sous 


0 # Pre 4 5 


18 777 cuſte était a Ngo nes antérieur 0 postérieur à cette époque. Mois c 90 il 


E était i 1 à fa 465 et cette opinion tenait au système des 


zient Pélasges origine, et non point Glen Ainsi l'on ne peut sécise AM dpt e e 
c Ppenicienne qui s établit en Beotie, ou si cette connaissance leur vint S'aifleurs. 


ss 1 
0 Ce. pag. 363. A 
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44 4 
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e 


NY à N 
# 0 UE 4 9 


1 


iétés ge Vythagor. 2 pui 


Orientaux sur les nombres fa satte chez 
ces peuples. 2 


Oe qui n etait 


L 


réelle aux 


Grecs, encore esse ſe nom 


Muybrobite, et 
à percer ſe voile des affégories Orientales. Jupiter donne na 


fus subtil, et (on sait par Juſius- 


8 1e 5 
à sinstruire et 


7 8 6 
de son origine, que lorsqu ils 
Venus, parce que 


ternus ‘3 que ſes 


cet élément comme ſe premier, ient sous le nom 


2 Ares inions a. fa naissance $e cette Déesse, ment aux autres systèmes 

P ë 2 
Philosophiques des Orientaux, sur ſe premier principe. Ceux qui voulaient que ce principe 
fat l'eau, fa firent naître Sans la mer. Ceux qui prétenbaient que c'était fe feu, lai 
Sonnèrent pour père Uranus. Je ne m'étenbrai point sur cet objet, afin de ne point 
répéter ce que j'ai dit ailleurs. 

Les opinions bes ¶Mlytgologues zur Vénus UMranie étaient bone fonsées gun ſes allegortes 
dont les Orientaux enoeloppaient ſeur giſo sophie. On na pas plus de peine à reconnaſtre 
origine de Vénus Dane mos Volue, Étæra ou Courtisane, que celle & UranieWEHes 

| passèrent, aussi de TA Sie en Grèce, et se reyanbirent Sans) les pays on les Grecs 
| te elt leu Religion “avec leurs usages. Les autres Vénus ont plus ou moins de 


rapport ao elles, par exemple, qui sont connues sous ſes noms 


Afanie ou Pansémos. 
SAcrœa, ö Cuplœa, ete. viennent ma nifestement S'Uranie, qui étant supposée 
s et be fa mer, Sevait naturellement présiser à l'élément où elle était née. 


Nat Di cap. 19. p. 181 À 
Meternus, be Errore Profanarum Religion pag. . b 


17 ee. E gaualriꝭ me, des Noms et Hur 


Les Vénus Apostrophia, : 4 t 5 icé tees Épitalaria, 
etc. ont aussi un ra port „ ie. Les Venus Vol a, Dorné, Eterna, 
Gastnia, Peribasia ricatrix, Salaci i in . doivent être 
placées sous fa sibles, si l'on 
en oxceple 9 


4 PAR 
des événements 


asses ; mais en 


À : , , 8 
ce Mémoire, on ꝙ aurait répandu e, qu on n aurait 


raitre avec tout l'art possible. 


cdurnoms, bes Pemples, 
des Sacrifices et des fêtes 


ues qu'on fui a élevés, j'ai traité de son ( 


istituées en son fonneur, sans oublier es animaux, les plantes, ctuañtres choses qui 
fui étaient consacrées. Je finis enfin par ses Enfants, les Dieu qui se plaisaient en 
sa compagnie, et par fa Sescription de son Ceste. Ce Mémoire m'aurait paru manquen 
essentielſement, 5 j'eusse omis ces derniers articles. 

A ne me reste plus, Wessieurs, 7 à vous présenter Sifféronts index, que je grois, 
non-seulement utiles, mais encore indispensables pour se rappeler les principaux objets 


de / cette Dissertation fes prémier, des Auteurs et bes Cditions bont j'ai fait 1 vous 


j mettra à portée de coparer mes e, E second seta des Auteurs corrigés et 


hi de Vénus. E troisième, bes Bemples et 


0 tete, de . Deesse; ſe . des Baß leaug de 
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4 be 10 2 cinquième, . 8 
. 5 tième, enfin, bes Mutistes 2 sont illustrés . ces ouorages 
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Lonbini. 1744. 


ee 5 f * tum. 1745. in, 


AMexan 5 0 riorum. Ag. Bat. 
2 Si. ob Cal Varisiis. 1686. in-fol. 2 . 
— Anmiani Mareceſlini Merum Ges tarum fibri qui supersunt cum notis Linenbrogii, 


671. 


Valesiorum et Gronovii. Agb. Bat. 1693. in-fol. 
— Ayacreontis Opera ex. Ebitione Barnesi. ing. 


— Maſecta Veterum Doctarum Græcorum. rœce. Esitore Mieg. frank Dei. Grunck. 


Argentorati. 3 vol. in- — 
? — Anonymi Descriptio Venti Kein Græ, et 140 Voyez le Nix 
"4 . W k = Pit£ologia Heede e bit. Henrici Stephani. 1566. i 
10 6 1 0 . FPE Grece à . Gerbole conbitæ Abri ttes, cum Hotte Malte, 
, 4 a 2 


45 , à à), 435 IEA, 22 . jé) 
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— [Avtiquité Expli on. Paris. 
11g. etc. . 5 


— Antonini Lib lib ali Cransf ti i 1 f WMyncheri 
p e 0 . 


3 Apollon i go: autica, antiquis unà et opt nentariis. Grœce. 


1 e E 
s in- 
… Appiani Alexa: Sri i i g d. 1670. 2 vol. ing". 
um Delphini. Varisiis. 


— Aut. Phe nomena, Ußeonis Scholia, Selben Sete Dionysii Dymni. 
Grœce. Oronii. 1672. in- fe" 

= Aristæncti Épistolæ Græ. et At. er Enit. Abresch. Zwollæ. 1749 ins" 

— vistotelis Opera. Varisiis. 1619. in fol. 2 vol. 

75 Ni Comocsiæ Fre. et t. cum eſlotis ccusteri. Myistelob. Ils. 15 

— Arnobi Afri abversus 77 fe +. eum 1 omnium Commentaris, Lt} at. 


1651 i- 
—"Arriani Ocriplus Hit Ein. re. et (ot. Mes ſe , be 


. , Membern et Neymetis . Pata. 1603. in 
1 25 à 5 PUR N Vi 2 * 
jus à en N 1 ri 7 Let. cum No 5 Casauboni. 27 7 1 
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F2 


2 Clementis Ae ne Græ. et It. cum M fs Votteri. 8 if. in—fol. 
2 sol. e PF. 1 

— Goinus $e Originibus 

25 Coluth i Maptus Heſenœ. Fre. et Et. cum eotis van Lennep. Looarbie IN. iu 

— Damascius be Vrincipiis. In Nuecbotis e 

455 Demostgenis Orationes. an: ef fer. cum Nôtis 7255 et Bebi, Contofrigie 

, i 2 vol. ö 

| | . Dio dori Siculi Billette Hebie cr. et t. cum elſotis Mes seſingii. Astélos. 

76 e The. 1 . 2 dé „ 75 ; 4 7 

| Dogs cé — . Libri lo, . et 


A % 2 45 77 4 


onis fs tor ice Nomance qu 


i. 1750 in fol. 2 vol. 
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œvius. 
x vol. 
tis Vossii et 


ce. Voyez ſe eil. 


— Euripibis 5 Græ: et de, cum cVotis Janus Varnesii. Gantabrigiæ. 1694. 
in-fol. RE F4 

Cusebii Pamphili Vrœparatio Coangelica. Gre. et t. cum Mtis Vigéri. Parisiis 
1626. in-fole 2 vol. 

— Eusebii Vamphili, Hoe ratis, Hozomeni, Pßheoboreti, ete. Distoria Ecclésiastica. Ge. 
et At. cum Notis PNalesii et Ful. Meabing. Gantabrigiæ. 1720. ins fol. 3 vols 

Excerpta e Diengei Bysantii Aaplo LBospèri Thracii. Voyez er trois, sol. du 

, . 5 | 

Us de, pue A be eee . cum elotis Dacerit. en 1700. 


0 


2 Region. ab caſeem Mt 


1698. . 


2 9 #4 si e Mustica Libri bit. Petr NecSham. 


2 Gierusal | ta de Dorquate Dasso. 
— Gori { seum Etruscum. florentiæ 1737. efe. in=fol. 


— Sarpocra de Yoci ib. otis ionibus ¶ Jacobi 
Gronovi 219 Vatas. 1696 in- 
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